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Сл. 5 Краљ Стефан Првовенчани, источни 
зид куле, Жича (Фото: Д. Милић 2018)

Сл. 6 Радослав, источни зид куле, Жича 
(Фото: Д. Милић 2018)

Сл. 7 Мотив двоглавог орла на одежди 
краља Стефана Првовенчаног и Радослава 

(Миловановић 2013: 191)

Сл. 8 Свети Ђорђе, јужни параклис, Жича 
(Чанак Медић и др. 2014: 311)
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Сл. 9 Фреска Ако не будете као ово дете и орнаментална трака, западни зид куле, Жича 
(Чанак Медић и др. 2014: 333)

Сл. 10 Ктиторскo-породична композиција, Милешева (https://www.blagofund.org/
Archives/Mileseva//sr/Pictures/Interior/Portraits_of_Nemanjic_Dinasty/MIL_2_

IMG_2256.html, Приступљено 29. 1. 2022)

Слика 11 Ктиторскo-породична композиција, цртеж, Милешева (Ђурић 1992: 15)
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Сл. 12 Богородица и кнез Стефан Вукановић, Морача  
(Војводић 2006: 77)

Сл. 13 Минијатура у Београдском 
паримејнику (https://digitalna.nb.rs/

wb/NBS/Zbirka_cirilskih_rukopisnih_
knjiga_NBS/RS-652#page/0/mode/1up, 

Приступљено 29. 1. 2022)

Сл. 14 Печат хумског кнеза Андрије  
(Ивић 1910: 45)
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MOTIF OF SINGLE-HEADED AND DOUBLE-HEADED EAGLE  
IN RAŠKA IN THE XIII CENTURY

Summary

The motif of a single-headed and double-headed eagle first appeared in Serbian medieval art 
under the influence of the Byzantine Empire or Christian tradition. This motif was used by the Byzan-
tine Empire as a symbol of royal dignity and as a representation of saints. Since the eagle is regarded 
as a symbol of Jesus Christ, the resurrection, the Holy Evangelist John, and etc, Christian influence is 
more visible in literature.

The use of the eagle as a motif in Raška was heightened during Grand župan Stefan Nemanja’s 
reign and continued through his successors. Studenica monastery depicts both single-headed and 
double-headed eagle motifs. A single-headed eagle is a fresco painted in a double circle, and a double-
headed eagle is a fresco painted as kolasta azdija, which represents a motif of golden double-headed 
eagles in double circles. Kolasta azdija can be found on the gowns of King Stefan the First-Crowned 
and his son King Radoslav in the Žiča monastery. A motif of a red double-headed eagle was also used  
as a decorative element of the St. George’s wall and cloak. At Mileševa monastery, golden encircled 
double-headed eagles adorned the gowns of King Stefan the First-Crowned and his sons Radoslav 
and Vladislav. The motif of single-headed eagles in circles can be found as a unique example on Knez 
Stefan’s gown in the Morača monastery.

An eagle can be found as a motif in manuscripts, on the seal, and as part of the church’s interior 
decoration. During King Uroš I and his successors’ reigns, double-headed eagles vanished as a symbol 
of royal dignity, but they remained as a Christian symbol until the end of the XIII century. 

Key words: single-headed eagles, double-headed eagles, kolasta azdija, symbol, Raška, XIII century.
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РАЗМИШЉАЊА ПОВОДОМ ИЗГУБЉЕНЕ  
НАДГРОБНЕ ПЛОЧЕ СРПСКЕ ПРИНЦЕЗЕ БРНЧЕ,  

ЋЕРКЕ КРАЉА УРОША I И ЈЕЛЕНЕ КОМНЕН  
КУРТНЕ АНЖУ

Апстракт: Проспекцијом натписа надгробне плоче из цркве манастира Каста-
љана на планини Космај, из 1303-1306. године, која се односи на принцезу Брнчу, 
ћерку краља Уроша I и сестру краља Милутина, као и извора, сазнања и до данас по-
стављених хипотеза, које се односе на њу и њену мајку Јелену Комнен Куртне Анжу, 
приступило се оцени валидности истих и износи нова биографска слика. Иако Брнча 
нигде није представљена као монахиња важи претпоставка да се замонашила и да је 
и она сахрањена у манастиру Градцу, задужбини њене мајке Јелене. Угарски извори 
сведоче да је краљ Урош имао зета непознатог имена /сина српског великог казнаца/ 
а Јосиф Троношац да је краљ имао две кћери. Постоји податак да је Брнча била удата 
за извесног жупана Ђорђа, као и претпоставка да је рођена око 1253. године. Ново-
откривени натпис на надгробном камену из цркве Св. Ђорђа запустелог манастира 
Кастаљана на падинама планине Космај код Младеновца сведочи да је цркву саградио 
краљ Милутин, 1303. године, где је 1306. године сахрањена Брнча а што иде у прилог 
да се у раду потпуности одбаце недокументоване претпоставке о монашењу принцезе 
Брнче и сахрани у манастиру Градцу. У раду се поентира да је црква Св. Ђорђа сагра-
ђена у земљи која је била у власти жупана Ђорђа и принцезе Брнче, у држави њеног 
брата, сремског краља Драгутина. До почетка градње цркве Св. Ђорђа је морало доћи 
пре ратних сукоба између Драгутина и Милутина, 1303-1304. године. А у манастиру 
Градцу је са мајком Јеленом сахрањена њена друга, замонашена, кћер чије име је оста-
ло потпуно непознато.

Кључне речи: Краљ Урош I, краљица Јелена Комнен Куртне Анжу, принцеза Брнча, 
двор Брњаци, манастир Градац, манастир Кастаљан.

Надгробна плоча са преставом Jелена је пронађена у цркви порушеног мана-
стира Кастаљана на Космају. Пошто је нађена у олтарском простору претпоста-
вљено је да била је део часне трпезе. Тек почетком XXI века је окренута и на другој 
страни је, наводно, откривен врло занимљив натпис. Направљена је фотографија 
натписа, али је после пар година надгробна плоча однета из срушеног Кастаљана  
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од стране непознатих лица. Фотографија плоче са натписом је упућена г. др Горда-
ни Томовић1 која је извршила читање српскословенског текста на свој начин.

На основу овог, сада несталог, надгробног камена сазнајемо да је цркву Св. 
Ђорђа и манастир код села Неменикућа, на планини Космај, саградио српски краљ 
Милутин, 1303. године, и да је у њој потом, 1306. године, сахрањена Брњча, њего-
ва сестра.2 Овај натпис, уколико је веродостојан, што се због нестанка надгробне 
плоче не да поуздано утврдити, такође, уз помоћ фотографије и ми смо читали и 
транскрибовали на следећи начин:

= САГРАДИХ ЦРКВУ СВЕТОГА ГЕОРГИЈА,
ЈА СТЕФАН УРОШ ДРУГИ, КРАЉ,
МИЛУТИН У ГОДИНИ 6811. (1303.) А,
ОВДЕ ЈЕ СЕСТРА МОЈА, КРАЉА УРОША КЋИ,
БРНЧА. ПРЕМИНУ МЕСЕЦА ОКТОБРА,
У ДРУГИ ДАН, У ГОДИНИ 6815. (1306.). АМИН.

Садржај овог натписа се драстично разликује од свих досадашњих сазнања и 
промишљања о принцези Брнчи, ћерки краља Уроша I. Кастаљан се повезује са де-
спотом Стефаном (Марјановић-Вујовић 1979: 83, 86). О постојању цркве Св. Ђо-
рђа у првој половини XIV века сведоче сачувани фрагменти надгробног споменика 
који сведочи о сахрани неког унука „/Бо/жића“, 1322. године (Томовић 1974: 49; 
Андрејић 2019 а: 66).

*  *  *

Што се тиче принцезе Брнче – Брњче – Брњаче о њој се не зна готово ништа, 
нема никаквих података у изворима када је рођена, преминула и где је сахрањена. 
Сматра се да је била једина кћер краља Уроша I и Јоване – Јелене Анђео Комнен 
Куртне, (Андрејић 2019: 106) познатије у нашој историографији као Јелена Анжуј-
ска. Њено име и лик познати су једино на фреско живопису у Сопоћанима и Лозама 
Немањине династије у Грачаници, Пећкој патријаршији и Дечанима. Нема сумње да  
је у Лозама сликана постхумно. При томе ни једном није приказана као монахиња.

1	 Фотографију је упутио извесни г. Илић и архитекта Вујадин Радовановић, а до нас је доспела 
преко г. Александра Јовановића из Зајечара, на чему му се захваљујем. Из директног контакта са 
Горданом Томовић смо дознали да није имала прилике да види надгробник и да је читање натпи-
са извршила само уз помоћ фотографије. 

2	 Занимљиво је да су редови натписа без прореда. Оригиналност овог натписа лежи и у начину 
исписивања слова Т. Кракови овог слова су у форми главе орла тако да у суштини има форму 
двоглавог орла.
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У великој фреско композицији Смрт краљице Ане Дандоло цркве Св. Тројице 
манастира Сопоћана су поред одра мртве краљице мајке насликани краљ Урош I, 
супруга Јелена, синови Драгутин и Милутин и једна, сматра се, девојчица (Живко-
вић 1984: 27; Протић, Кусовац, Милошевић 1991: 41). Ова „девојчица“ је насли-
кана иза Драгутина, Јелене и Милутина и по лику ништа не заостаје за старошћу 
старијег брата. По свему судећи девојчица представља Брнчу. Венац принцезе 
Брнче представља „широки метални обруч који се шири према горе, а горњи обод 
је затворен свиленом марамом“. (Радојчић 1934/1996: 24-25; Марјановић-Душа-
нић 1994: 49; Поповић 2010: 20) Пурковић је доказивао да су фреске манастира 
Сопоћани сликане 1258. године а процењујући узраст Урошеве деце претпоста-
вио да се Брнча родила „око 1246“. године, (Пурковић 1996: 36) а то би значило 
да је била најстарије дете.

На овом месту треба, одмах, напоменути да је Ана Дандоло, мајка краља Уро-
ша I преминула око 1265. године (Андрејић 2019 б: 105). Имајући у виду да се краљ 
Урош оженио, по други пут, са Јованом - Јеленом Анђео Комнен Куртне око 1250. 
године закључили смо да је Драгутин рођен око 1250, Милутин око 1253. а Брнча 
око 1255.3 (Исто: 106, 177). То подразумева да је црква Св. Тројице у Сопоћанима 
сликана бар десет година после 1258. године. Дакле, сликарство Сопоћана је до-
вршено око 1270. године. Тада је краљ Урош /рођен око 1219. а умро 1277/ имао 
најмање 50. година. На то нас упућује и његов лик са јако проседелом брадом. Те, 
1270. године, Драгутин би имао око 20. година, Милутин око 17, а Брнча око 15. 
година. Дакле, сви су били пунолетни. Краљ Драгутин је исте, 1270. године, оже-
њен са угарском принцезом Каталеном, ћерком угарског краља Стефана V Арпада.

У задужбини краља Милутина, у цркви Благовештења манастира Грачанице, 
око 1318. године, у Лози великог жупана Стефана Немање – Светог Симеона, 
десно од краља Драгутина је насликана женска стојећа фигура. Оденута је раско-
шном зеленом хаљином, огрнута раскошним црвеним плаштом, у десној руци држи 
жезло а на глави има високу, горе отворену круну - прополому. (Живковић 1989; 
Задужбине Косова 1989: 106-107) По лику би се рекло да Прњача - Брнча није 
старија од 30. година. Десно од ње је натпис:

= ПРЊАЧЈА И СЕСТРА КРАЉЕВА.

У Немњиној лози у Пећкој патријаршији, 1334-1337. године, десно од краља 
Драгутина је насликана женска стојећа фигура у светло окер владарском орнату, 
са жезлом у форми крста и високом отворебом круном. (Ђурић, Ћирковић, Кораћ 
1990: 138-139) Некада је крај ње стајао оштећен натпис:

. 

= (Б)РНЧЈА.

3	 У: Света српска лоза, Рача 2019, стр. 106. дошло је до техничке грешке при изради родословне 
таблице тако да стоји да је Брнча рођена око 1225. године а треба да буде: 1255. година.
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У Немањиној лози у Дечанима, 1346-1350. године, између Драгутина и Ми-
лутина, у великом отвореном цвету, насликано је женско попрсје са отвореном 
круном на глави али без зубаца. (Тодић, Чанак-Медић 2005: 447) По изгледу лика 
наслућује се да има око 30. година. Изнад ње је јасан натпис:

= БРНЧА.

Очигледно, принцези Брнчи је придаван посебан значај у приказивању у 
Лозама, поготову старијим, у Грачанице и Пећи. У сва три случаја приказана је 
као принцеза – владарка а не као монахиња. У Грачаничкој лози су од жена при-
казане само Брнча и Царица, сестра и ћерка краља Милутина. Све ове три Лозе 
настале су после Брнчине смрти и да је била монахиња тако би била и приказа-
на, као што је то случај са Аном, монахињом Анастасијом – супругом великог 
жупана Стефана Немање у Студеници или, сматра се Вуком, монахињом Јефи-
мијом – његовом ћерком, у Пећкој лози. Од женских особа династије у Грача-
ници су приказане само Анастасија, Јефимија, Брнча и Царица, а у Дечанско још 
само ћерке Стефана Дечанског: Тодора – Теодора и Јелена. Од мушких особа 
је у свим Лозама само Стефан Немања приказан као монах – Свети Симеон Не-
мања. Уочљиво је да су принцезама Брнчи и Царици придавана велика пажња и 
поштовање а то упућује и на њихов династички значај остварен њиховим удајама. 
У нашој науци усталила се конвенција без икакве аргументације да су у Немањи-
ним светородним лозама од женских ликова „приказиване само оне представни-
це рода које удајом нису постале чланице неке друге породице или династије“  
(Војводић 1999: 371).

*  *  *

Јосиф Троношац каже да је Урош I са ћерком „последњег Балдвина /Курт-
неа/ Константинопољског“ добио сина Драгутина „а затим је рађао ћерке“. Тро-
ношац однекуд зна да је краљица Јелена, мати Драгутинова, живела у Зети „са јед-
ном од своје две кћери, која се доцније са својом мајком замонашила... и подигла 
манастир који се зове Градац, где је погребена са својом ћерком напред помену-
том. Ту се и сада налазе њихови гробови“ (Троношац 2008: 40, 43, 47). Само у јед-
ном родослову српске историјске науке је прихваћено да Урош има две ћерке али 
и даље се тврди да су оне млађе од краља Милутина (Благојевић, Петковић 1989: 
227). Ако прихватимо да је Троношац тачан то би значило да је Брнча рођена око 
1253. године, друга кћи око 1254. а потом Милутин, око 1255. године. Ако је Ми-
лутин рођен 1255. године у време сликања у Сопоћанима би имао 15 година а овај 
узраст одговара његовом портрету. На основу ове тврдње могло би се рећи да се 
Брнча доиста није удавала, да се са мајком замонашила и да је са њом сахрањена 
у Градцу. Али, ни Троношац не зна име Јеленине ћерке са којом је сахрањена у 
Градцу, као ни име друге ћерке.

Данило сведочи: „благочастива и благоверна и светородна велика госпођа“ 
краљица Јелена „прими монашки образ у цркви светога Николе, у славном граду  
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Скадру... би названа монахиња Јелена“ и сахрањена у Градцу: „Пребивајући... у цар-
ском двору своме, у месту званом Брњацима, поче боловати јаче, и разуме да дође 
дан смрти њезине“. Пошто је преминула сабрао се „цео сабор српске земље ка њој 
у славни двор њезин звани Брњаци... И тако носећи тело блажене са великолепном 
славом, дођосмо у славни манастир њезин Градац“ (Митић 2004: 59, 60-61). За ра-
злику од Троношца Данило не помиње ни једну Јеленину кћер, чак ни Брнчу која 
је несумњиво постојала.

Краљица Јелена је још за живота сликана у Богородичиној цркви у Бистри-
ци – Вољавцу, око 1260. године; (Илић 1970: 210-214) на јужном зиду припра-
те цркве Св. Тројице манастира Сопоћани, 1263-1268. године; (Живковић 1984: 
26) у Градцу, 1277-1281. године; као удовица у црнини /монахиња?/ у капели 
краља Драгутина Ђурђевим Ступовима у Расу, 1282-1283. године; као монахи-
ња у Св. Ахилију у Ариљу, 1296. године, (Радојчић 1934: 27, 32) и као монахи-
ња на икони апостола Петра и Павла у Ватикану, пре 1299. године. (Татић-Ђу-
рић 1967: 11-16; Тодић 1998: 37) Пурковић је имајући у виду њене монашке 
портрет у капели Ђурђевих Ступова и у Ариљу закључио да се замонашила: „на 
двадесет, па и тридесет година пре њене смрти“ и у том смислу наставио тврд-
њом да је она као монахиња насликана за живота и у ктиторској композицији 
своје задужбине у Градцу (Пурковић 1938: 271). Откриће оштећеног живописа 
цркве у Градцу ће демантовати Пурковићеву тврдњу да је у ктиторској компо-
зицији сликана у Градцу као монахиња. Живопис показује да је Градац сликан у 
време власти краља Драгутина, 1276-1282. године, а Јелена је приказана као кра-
љица која заједно са Урошем држи модел цркве што упућује на њихово сактитор-
ство (Николић 1980: 88; Кандић 2005: 196). Имајући у виду ове њене монашке 
портрете може се претпоставити да се замонашила после смрти краља Уроша I, 
1282. године. Краљица Јелена је постхумно насликана као монахиња још два пута 
у Грачаници, 1318-1324. године и спољној припрати Сопоћана - „Јелена мона-
хиња“, 1342-1345. године. Брнча се као монахиња нигде не појављује и као таква  
не помиње.

И као монахиња Јелена је боравила у двору у Брњацима а не у свом манастиру 
Градцу јер је он од успостављања био мушки манастир: „скупивши изабране мона-
хе, заповеди им да ту пребивају, установивши им законско издржавање, које држе 
непромењено и до сада“ (Митић 2004: 57). О томе сведоче и натписи надгробника 
монашког гробља око цркве које је засновано у задњој четвртини XIII века (Попо-
вић 1992 б: 51-61). Уколико је и једна од Јелениних кћери била монахиња ни она 
није могла као таква боравити у манастиру Градац.

Краљица Јелена је у свом двору „у Брнацјах“, 1267-1268. године, издала повељу 
Дубровчанима о трговини и дала им обећање да ће их што брже буде могла обаве-
стити ако краљ, њен муж, буде пошао са војском против њих (Мошин, Ћирковић, 
Синдик 2011: 238). Дубровачког кнеза Марина Бадуеру краљица Јелена, у својој 
повељи из 1304. године, ословљава „Љубовному ми сину и куму краљевства ми“ 
(Мошин, Ћирковић, Синдик 2011: 360). Према овој формулацији произилази да 
је он син неког Бадуере старијег који је њен кум. Природу овог кумства вероватно 
нећемо сазнати.
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Костић је своједобно указао на сличност имена Брњча са местом Брњаци,4 
где је некада био двор краљице Јелене, супруге краља Уроша I и упућивао на мо-
гућност да је принцеза ту могла бити рођена и да је по њој двор добио име, или 
да је она добила име по имену двора (Костић 1937: 155-163). Двор у Брњацима  
спада у подручје бројних владарских и црквених дворова у средњем веку на Косову 
који су груписани око несталих језера Сврчин и Јањево (Андрејић 2014: 63-83).

Имајући у виду да родитељи дају имена деци у складу са жељом да њихов жи-
вотни пут буде у складу са њим женско име принцезе: Брњча – Брњача је несва-
кидашње и необично.5 И ћерка краља Милутина, из брака са угарском принцезом 
Јелисаветом, добила је неуобичајено име Царица6 а и за њу поједини сматрају 
да се није удавала. Први је Пурковић тврдио да се Брнча није удавала, пошто 
је сликана у Немањиним лозама: „сигурно се није удавала“ (Пурковић 1996: 55, 
37). Сматрало се да је име Царица надимак Милутинове ћерке Зорице (Јиречек 
1978: 197) али је ово мишљење превазиђено. У Лози је морало бити унето само 
њено право име.

Постоји и село Брњача у Подримљу, код Ораховца. У Дечанској хрисовуљи, 
1330. године, помиње се „псарска земља у Брњашчи“. У Повељи Светих Арханге-
ла коју је издао цар Душан, 1348. године, помиње се Горња Брњашча (Новаковић 
1912: 653, 687-688).

*  *  *

Имајући у виду хронологију градње цркве Св. Ђорђа у Неменикућама на 
основу натписа надгробног камена из Кастаљана, 1303. године, и сахране прин-
цезе Брнче, 1306. године, као и успостављене хронологије година рођења долази 
се до одређених нових и важних сазнања. Поменуте године градње цркве Св. Ђо-
рђа уклапају се временски у период власти краља Драгутина над Сремском земљом 
/1284-1316/. Али, поставља се питање да ли је краљ Милутин могао градити ову 
цркву у земљи брата Драгутина? Рекли би смо, могао је али само ако су односи из-
међу браће у то време били добри. Сматра се да су после Драгутиновог одступања 
са престола Србије у корист Милутина на Дежевском сабору, 1282. године, коме 
је претходила његова болест, његов пад са коња и „велика узбуна“ у земљи односи 
били добри. Касније је дошло до погоршања односа који су се претворили у дуго-
годишњи сукоб. Сматра се да „сукоб је избио најкасније 1301. године, а извори о 
њему не дају конкретне податке“. Рат између Драгутина и Милутина се распламсао 
1303-1304. а потом и 1308-1309. године. У неком периоду сукоба Милутин је успео  

4	 Брњаци би се у складу са значењем речи „брњча“ могло превести као „тихи – глухи“ предео.
5	 Име Брњча – Брнча се може довести у везу са старим српским глаголом „брцати - брнчати“ у 

значењу „зујати, брујати, зврјати, говорити неразумно, мрмљати“ (Речник 1962: 191-192).
	 Брњча би могло бити преведено на савремени језик као „Зујка“ али би могао бити и надимак 

у смислу „Мутава“. Уколико би Брнча био надимак сестре краља Драгутина и Милутина то би 
значило да је била од рођења хендикепирана и да је розлог зашто се није удавала и замонашила. 
Исто тако, остали би смо ускраћени за сазнање које је било њено право, крштено име.

	 Ипак, тешко је поверовати да би у репрезентативним Немањиним лозама била сигнирана са ова-
квим надимком, а не правим именом и зато ову могућност треба одбацити.

6	 За српско име Царица се сматра да је дослован превод грчког имена Василиса. 
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да преузме Рудник са околином али га потом губи. Сматра се да је основни разлог 
за избијање сукоба Милутинова женидба са византијском принцезом Симонидом 
и његови политички планови чему је највећи отпор дала његова мајка Јелена. До 
коначног ратног обрачуна између браће је дошло 1311-1312. године. Милутин је 
био јако угрожен али је успео да се одбрани и до трајног помирења браће је дошло 
1313. године (Динић 1955: 49-80; Ћирковић 1994: 454-455, 460). Идуће године, 
8. фебруара 1314. године, умрла је стара краљица Јелена у двору Брњаци. Њеном 
упокојењу у Брњаку присуствовао је бањски епископ Данило и рашки Павле, а са-
храни краљ Милутин са властелом и архиепископ Сава /III/ са свештенством (Ми-
тић 2004: 60-63). Исте године је почело укидања Бањске епископије.7 Ако се има 
у виду да је сукоб између браће избио најкасније 1301. године а да се распламсао 
1303-1304. године доводи се потпуно у питање могућност градње цркве Св. Ђорђа 
на територији краља Драгутина, 1301-1303. године.

Ако је принцеза Брнча рођена 1253. године произилази да је она, 1306. године, 
умрла у 53. години живота а пре своје мајке, краљице Јелене Анђео Комнен Куртне. 
Пошто је оболела, краљица Јелена се замонашила у цркви Св. Николе у Скадру а 
умрла је у двору Брњаци, 8. фебруара 1314. године, и сахрањена у њеној Богоро-
дичиној цркви манастира Градца: „прими монашки образ у цркви светога Николе, 
у славном граду Скадру. И у том великом анђеоском образу би названа монахиња 
Јелена... Пребивајући ова блажена госпођа Јелена у царском двору своме, у месту 
званом Брњацима, поче боловати јаче... И тако са славом благодарећи Бога предаде 
дух свој... дођосмо у славни манастир њезин Градац... И тако положише свете ње-
зине мошти у спремљени њезин гроб у великој и предивној цркви...“ (Митић 2004: 
59-61, 63). По свему судећи да је краљица Јелена као монахиња Јелена примила и 
велику схиму али није боравила у неком манастиру већ у двору у Брњацима. Њене 
мошти су извађене из гроба 1317. године при чему је канонизована у присуству 
рашког епископа Павла, хумског Данила и архиепископа Саве III. Празнује се као 
Света преподобна Јелена, 30. октобра / 12. новембра, (Столић 1988: 1218; Милеу-
снић 1989: 71-72) међутим, култ јој је остао неразвијен.

Урош и Јелена су саградили Градац пре 1275. године, а живописање је завр-
шено 1276-1281. године. Краљица Јелена је рођена око 1235. године а то значи да 
је умрла у 80. години живота. Да се претпоставити да се Урош I замонашио после 
свргавања са власти 1276. године. Већ идуће, 1277. године, умро је краљ Урош I. 
Неодређено после смрти краља Уроша замонашила се у Скадру краљица Јелена. То 
је морало бити после 1281. године а то значи да је живопис у Градцу завршен пре 
њеног монашења.

Пурковић сматра да је и Брнча сахрањена у манастиру Градац (Пурковић 
1996: 35). Краљица Јелена је у време удаје за Уроша, око 1250. године, морала бити 
пунолетна /преко 12. година старости/ а то би значило да је рођена око 1235. го-
дине. Зна се поуздано да је умрла 1314. године а то би, опет, значило да је поживела 

7	 Брњаци су у области у којој је успостављена нова епископија Кончулска, која се назива Звечан-
ска, потом Ибарска а затим Бањска. (Јањић 2009: 105-108)

8	 Занимљиво је да Столић у Светачнику бележи да је Јелена умрла 8. фебруара 1306. године, а три 
године потом канонизована /1309./. 
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око 80. година. Пурковићеве тврдње упућију да поводом њих размишљамо на сле-
дећи начин. Ако је Брнча рођена око 1253. године и ако је поживела дуго у време 
мајчине смрти је имала око 60. година. Могло би се претпоставити да је у мана-
стиру Градцу поживела више година и да је потом и она ту сахрањена. Уколико је 
умрла пре мајке није могла бити сахрањена у Градцу, пре 1276. године а тада би 
имала око 25. година. С друге стране, ако се подсетимо на Троношца „живела у 
Зети са једном од своје две кћери, која се доцније са својом мајком замонашила ... 
Градац... где је погребена са својом ћерком“, онда се краљица Јелена са ћерком, са 
другом ћерком, замонашила око 1310. године. Уколико је то била Брнча онда значи 
да није умрла пре смрти мајке. Остаје отворено питање где је сахрањена Брнча јер 
Пурковић нема никакве доказе да је сахрањена у Градцу. Никола Радојчић је од-
бацивао тачност Троношког податка и могућност да је Брнча сахрањена у Градцу 
(Радојчић 1931: 26).

Нема јасних археолошких доказа да је у Градцу сахрањена принцеза Брнча 
иако у задужбини краљице Јелене постоје две гробнице. Нема сумње да је краљ 
Урош сахрањен у својој цркви Св. Тројице манастира Сопоћана. Краљица Јелена 
је сахрањена у мермерном саркофагу гробнице испод ктиторског ансамбла на ју-
жном зиду западног травеја наоса Градца. Уз северни зид наоса Градца налази се 
још један, мањи саркофаг. Испод овог саркофага, у једноставној гробници, која је 
некада отварана, није пронађен никакав остатак људског скелета. Преко пута кти-
торског гроба је могла бити гробница личности „која је својим рођењем или за-
слугама стекла право да буде ту сахрањена“. Александра Јуришић је констатовала: 
„Према резултатима ископавања описане гробнице у северном травеју, за коју би 
се могло претпоставити да је припадала закалуђереној кћери, помишљајући на Бр-
њачу – Брњчу, нема никаквих реалних ослонаца. Остаје отворено питање за кога је 
ова гробница накнадно изграђена“. (Јуришић 1989: 58-60)

Даница Поповић, пак, сматра да је податак из Троношког родослова довољно 
уверљив „не само због положаја гроба у простору цркве, који би припадао члану 
владарске породице, већ и због малих димензија саркофага, какве су изгледа биле 
карактеристичне за споменике над женским гробовима“. У северној гробници би 
била сахрањена Брњача, неудата кћи краља Уроша и краљице Јелене (Поповић 1992: 
84). Поповић се у овом смислу позива и на став Оливере Кандић да је овде сахра-
њена „можда чак и кћи Брнча“ (Кандић 1989: 26). Кандић је остала и касније при 
свом ставу: „Могуће је да су гробница и саркофаг припадали Брњачи, јединој кће-
ри краљице Јелене и краља Уроша... У сваком случају изгледа да јој је краљица била 
веома привржена, а коко је остала до смрти на двору, разложно је претпоставити 
да је сахрањена у породичном маузолеју. На северном зиду западног травеја, изнад 
саркофага, била је изгледа представљена смрт неке личности, можда оне која је ту 
сахрањена. У том случају њена /Брњчина/ смрт се догодила у време између зидања 
и живописања цркве... После изградње Богородичине цркве, а пре њеног живопи-
сања, у њој је била сахрањена, без сумње по краљичиној жељи, и њена кћи Брњача“ 
(Кандић 2005: 154-155, 209). Дакле, до око 1280. године а тада је Брњча имала 27. 
година. Али, као што напоменусмо, Кандић за ове претпоставке и тврдње нема ни-
какве конкретне доказе као што их није имао ни Пурковић на кога се сви позивају!
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*  *  *

С друге стране, треба имати у виду да је краљица Јелена Куртне Анжу9 била 
ћерка Јована Анђела Комнена Калојована, сина византијског цара Исака II /1185-
1195, 1203-1204/, и Матилде од Пожеге, ћерке Роберта од Куртнеа, латинског 
цара /1221-1228/. Роберт од Куртнеа је био син Петра II од Куртнеа, латинског 
цара /1217/ и Јоланте, ћерке Балдвина VIII – војводе од Фландрије /1191-1195/. 
Петар II од Куртнеа је био син француског краља Луја VI Анжуа - Дебелог /1108-
1137/ (Андрејић 2012: 222; Андрејић 2019 б: 177).

Мајка, пак, Јована Анђела Комнена Калојована је била Маргита – Марија 
/*1175. +1229?/, ћерка угарског краља Беле III – Алексија /1172-1196/ и Маргите 
Анжујске, ћерке француског краља Луја VII. Јован Анђео је као херцог добио на 
управу Срем и Бачку али је умро око 1247. године (Исто: 171). Маргита је била 
господарица Пожеге /Славонске/. Урош I је са непознатом првом супругом /око 
1235-1236./ имао сина Стефана /*око 1240. умро пре 1260. и сахрањен у Студени-
ци/ (Исто: 106). Урош је постао српски краљ 1243. године а око 1250. године се 
оженио по други пута са Јованом Анђео Комнен Арпад Куртне Анжу.10

Урош I је напао Мачванску бановину, 1267-1268. године. У Мачви су се во-
диле огорчене борбе Орбин каже да је Урош подјармио народе Срема којима је 
у то време владала „нека госпођа Урица која је била у крвном сродству с угарским 
краљевима“. Урица је, заправо, Ана супруга Ростислава Михајловића која је са сво-
јим потомцима уживала потпуну заштиту свог оца, угарског краља Беле IV (Ан-
дрејић 2012: 222-223). Том приликом је краљ Урош заробио Урицу коју ће касније 
ослободити уз посредовање Дубровчана (Орбин 2006: 23). Српска војска је потом 
претрпео озбиљан пораз од Угара (Рокаи, Ђере, Пал, Касаш 2002: 85). У овом рату 
су била заробљена и два угледна српска великаша са српском краљевом заставом. 
Угарски краљ Бела IV у својој повељи Михаилу, сину Петра Чакија, од 9. апри-
ла 1269. године, говори о овом српско-угарском рату и заробљавању зета краља 
Уроша, сина неког великог казнаца (Fejer IV 1829: 490-493). Један од ове двојице 
угледних српских заробљеника Михаила Чакија имао је изузетно леп и скупоцен 
крст од злата и драгог камења, а садржао је и делове Часног крста. Краљу се допао 
овај крст и желео је да га купи од Михајла (Fejer V 1829: 24-26). Српски велики 
казнац је био једна од најважнијих и најблискијих световних достојанственика који  

9	  У историографији се употребљава тврдња да је Јелена, супруга краља Уроша I, директни потомак 
француске династије Анжу. Ова легенда је настала врло рано и потиче од полихисторика Мавра 
Орбина и Павла Витезовића: „Оженио се Францускињом Јеленом“ и „Јелена, кћи француског 
краља Луја /како причају/ била му је супруга“ (Орбин 1968: 23; Витезовић 2010: 131).

10	  Орбини једини зна, а Витезовић преузима од њега, да је Јелена родила Урошу четири сина од 
којих је један био српски архиепископ: „Придислав касније био постављен за архиепископа срп-
ског“ а затим каже: „Драгутина, Придислава, Милутина и Стефана. Од њих други, Придислав, 
одан светачком начину живота водио је манастирски живот и управљао Серпском архиеписко-
пијом“ (Орбин 1968: 24; Витезовић 2010: 131). Влада опште уверење да је Орбин био неупућен 
и да су овог Урошевог сина Придислава помешали са његовим братом Предиславом који се за-
монашио као Сава /II/ и био архиепископ /1263-1270/. У исто време су одбацивали и податак 
да је имао сина Стефана што се већ показало да је Орбини био у праву. Стефан је био из првог 
Урошевог брака а из тог брака би могао бити и Предислав.
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је на првом месту на краљевом двору. Он се бринуо са жупским казнацима о уби-
рању владаревих прихода и свакако је био из рода велике и угледне српске властеле 
(Благојевић 1999: 268). Женидбом сина са ћерком краља Уроша велики казнац је 
постао члан породице.

Пурковић помишља да би ова ћерка краља Уроша морала бити рођена између 
1246. и 1250. године и да је могла бити 1268. већ удата (Пурковић 1996: 38). Урошева 
ћерка Брњча је била пунолетна 1265. године и могла је бити удата 1266-1268. године. 
Може се претпоставити да је Урица била ослобођена разменом за ослобађање краље-
вог зета и другог угледног српског великаша, али им драгоцености нису биле враћене.

Постоји тврдња да је принцеза Брнча била удата за извесног жупана Ђорђа /из 
Сремске земље?/ (http://genealogy.euweb.cz/balkan/balkan5.html; Андрејић 2019 
б: 106). Имајући у виду рат краља Уроша против Угара у Мачви /Сремска земља/ и 
заробљавања његовог зета, сина његовог великог казнаца, постаје јасно да би могао 
бити у питању жупан Ђорђе, супруг његове сестре Брнче. Жупан Ђорђе је загонет-
на личност која као краљев доглавник учествује у ослобађању ропства (Византиј-
ски извори VI, 1986, нап. 43). Приликом потписивања мира с Дубровником, 1254. 
године, у повељи краља Уроша се као сведок на првом месту помиње кнез Ђорђе за 
кога Јиречек каже „по свој прилици, сродник владалачке куће“. У исто време поми-
ње се и неки кнез Стефан у вези утврђивања граница Захумске епископије, а који се 
1302. појављује као велики казнац (Јиречек, Радонић, 1978: 22). Овај Ђорђе, иако 
није познат као кнез, могао би бити најстарији син великог хумског кнеза Андрије. 
Ђорђе је рођен око 1200. а умро после 1280. године (Андрејић 2019 б: 103). По-
стоји могућност да је син казнаца Стефана био ожењен са принцезом Брнчом, да се 
и он звао Ђорђе и да је имао титулу жупана. Могао би бити њихов потомак – онај 
унук који је преминуо 20. јула 1322. године и сахрањен у Кастаљану.

Врло значајна личност на двору краља Уроша I је Ђорђе који с пролећа 1269. 
године као главни преговарач води преговоре о женидби принца Милутина за Ану, 
ћерку византијског цара Михајла VIII Палеолога али и за женидбу са Евдокијом, 
ћерком цара Андроника II. Пахимер га је окарактерисао „месазоном“ пошто је био 
„један од најближих сарадника краља Уроша“. Постоји претпоставка да је месазон 
Ђорђе идентичан са извесним comes Georgius, који се 1273. и 1281. године помиње 
као српски изасланик у Италији. Метохит каже да је Ђорђе, један од најугледни-
јих великаша краља Милутина, „који је раније, борећи се против цара, био ухваћен 
и бачен у тамницу, поставши познат и самом цару“. Ђорђе је био заробљен, пре 
1297. године, и заточен у Цариграду где је провео више година. Метохит тврди да 
се „међу овдашњима први досетио и започео ова измирења и преговоре око брака 
/краља Милутина са Симонидом/ и у томе је највише потпомагао“. Он саучествује 
са њим /краљeм Милутином/ у свему и руководи и договара се око послова и пре-
длога... назван и другим хегемоном у народној војсци“. Ђорђе је био „од оних оду-
век врло верних и присних господару /Милутину/, делећи са њим његове намере, 
размишљања и бриге као и сваку мисао, будући да му је врло одан и разборит“ (Ви-
зантијски извори VI 1986: 27-28, 119-120). Ђорђе није познат у српским изворима. 
Нема сумње, Ђорђе овако високо достојанство и блискост са краљем Урошем, а 
поготово са Милутином, упућује и на родбинског адопта. Пре свега, као њихов зет,  
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муж краљеве ћерке Брнче и рођене сестре краља Милутина. Ђорђе и Брнча живе 
уз краљев двор и зато постаје јасно због чега јој је Милутин дао истакнуто место у 
династичкој лози у Грачаници али и лози у Пећи.

*  *  *

Ћерка краља Уроша, Брнча или нека друга, била је удата пре 1268. године. По-
што сматра да је Урош имао само супругу Јелену Анжу, Пурковић је одбацивао 
претпоставку да је имао један или два брака пре ње, како су тврдили Руварац и Ми-
јатовић. Међутим, испоставило се да је Урош имао први брак у коме је рођен његов 
син Стефан, који је сахрањен у Студеници. Такође, Пурковић одбацује да би Брн-
ча могла бити удавана за сина великог казнаца јер „не сме се помишљати да би та 
принцеза, чијег су мужа заробили Мађари, била исто лице с принцезом Брнчом“ а 
и „Принцеза Брнча се није удавала“ (Пурковић 1996: 39, 35). Све ове Пурковићеве 
тврдње су, заправо, у домену претпоставки али су их многи прихватили.

Ако имамо у виду да је принцеза Брнча рођена око 1253. године она је постала 
пунолетна 1265. године и могла је бити исте године удата. Уколико је њен супруг /
жупан Ђорђе/, син великог казнаца, остао у угарском заробљеништву и да је из не-
ког разлога преминуо, она је могла да се замонаши, око 1275. године. Али, шта ако 
је та друга кћер краљице Јелене, а не Брнча, отишла са мајком у кадар, да се потом 
са мајком замонашила и да је после смрти и она сахрањена у Градцу? Онда многе 
постављене претпоставке о Брнчи дефинитивно падају у воду. То нас упућује на 
могућност да је Брнча била удата за жупана Ђорђа, сина великог казнаца и да је 
после смрти сахрањена у Кастаљану под Космајем који је припадао земљи Кучево.

Западна подгорина Космаја, у којој се налази село Неменикуће у чијем атару 
је манастир Кастаљан са зарушеном црквом Св. Ђорђа налази се у граничном делу 
жупе реке Бељанице која је некада припада Кучевском Загорју и земљи Кучеву (Ан-
дрејић 2016: 94, 92, 95). Ова жупа је могла бити у области и власти жупана Ђорђа 
и Брнче а у тзв. Сремској земљи државе краља Драгутина. Патронимик жупана Ђо-
рђа је могао бити Св. Ђорђе. Уз то, поставља се питање да ли је, како се у натпису 
надгробника из Кастаљана тврди, краљ Милутин самостално градио цркву Св. Ђо-
рђа у којој је била сахрањена његова сестра Брнча, супруга жупана Ђорђа.

Мачва, Кучево и Браничево су били у поседу Угара, али је то, са Сремом био 
посед Матилде од Пожеге и Јована Анђела Комнена, мајке и оца Јоване – Јелене /
тзв./ Анжујске. Тако, рат краља Уроша са Угарима за Мачву, Кучево и Браничево, на-
изглед освајачки, има дубљу позадину насталу на основу женидбених права Уроша са 
Јованом, титуларног имене Јеленом. Тзв. Онострани Срем /Мачва/, Кучево и Брани-
чево били су Јованин мираз. Право на Овострани Срем и Браничево добиће и српски 
краљ Драгутин, најстарији син Уроша и Јелене Анжу, женидбом са најстаријом угар-
ском принцезом Каталеном, ћерком краља Стефана V, око 1270. године. Владарска 
права на Пожегу /Славонију/, Срем, Моравице, Кучево са Рудником и Браничево 
имаће и Драгутинов син, млади краљ Владислав II (Андрејић 2012: 222-223).

На крају, захваљујући новооткривеном надгробном натпису из манастира 
Кастаљана, одговори на више питања у вези принцезе Брњаче – Брнче су могли 
бити затворени.
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REFLECTIONS REGARDING LOST GRAVESTONE OF SERBIAN  
PRINCESS BRNČA, THE DAUGHTER OF KING UROŠ THE FIRST  

AND HELEN COMNEN COURTNEE OF ANJOU

Summary

Princess Brnča, daughter of king Uroš the First and his second wife Helen Comnen Courtne 
Anjou(from his previous marriage he had a son, Stefan), whose existence was unknown to historical 
sources, can be only noticed on portrait in frescos of lineage of dinasty of Stefan Nemanja in mon-
asteries of Gračanica, Dečani and Patriarchate of Peć. Although she is nowhere presented as a nun, 
there is presumption that she became a nun and that she was buried in the Monastery of Gradac, 
which is the foundation of her mother Helen Of Anjou. Hungarian sources testifiy that King Uroš 
The First had a son in law, whose name was unknown to history (the son of serbian great peniten-
tiary), and Josif Tronožac claimed that the king had two daughters. There is a fact that Brnča was 
married to a certain mayor Đorđe, as well as the presumption that she was born around 1253.

Newly discovered signature on the gravestone found in church of St. George, belonging to 
deserted and vanished, monastery Kastaljani, on the slopes of Kosmaj mountin, near Mladenovac, 
serves as a testemony that this church was built by King Milutin in 1303, and that Brnča was buried 
there in 1306. This fact serves to reject completely all assumptions that are without any physical evi-
dence that princess Brnca was a nun and that she was buried in the monastery of Gradac. Knowing 
this, it can be concluded that the church of St. George was built on the land that belonged to Princess 
Brnča and her husband, Mayor Đorđe, in the state of her brother, The king of Srem, Dragutin. The 
church must have stareted being built before war conflicts between brothers, kings Milutin and Dra-
gutin, around 1303 and 1304, and the other daughter of King Uroš The First, whose name remains 
unknown, is buried in the monastery of Gradac with her mother, Helen of Anjou.

Key Words: King Uroš the First, Queen Helen Comnen Courtne Anjou, Princess Brnča, castle 
Brnjaci, Monastery of Gradac, Monastery of Kastaljan.

Рад је предат 23. децембра 2021. године, а након мишљења рецензената, одлуком одговорног 
уредника Баштине, одобрен за штампу.



Иван М. БЕЦИЋ*
Институт за српску културу Приштина – Лепосавић

ЈУЖНОМОРАВСКА БАНКА – НИШ  
(1894–1929)**

Апстракт: По стицању независности Краљевина Србија желела је да своје 
османско наслеђе што пре напусти, а као вид европеизације уочљива је жеља за еко-
номским развојем и прихватањем европских стандарда у финансирању привредних 
субјеката. Како држава није располагала довољним финансијским средствима, крајем 
XIX века основан је читав низ локалних новчаних завода на акционарској основи који 
су своје невелике капитале улагали првенствено у послове којима су се бавили њи-
хови акционари. Из тих разлога је до Првог светског рата никао велики број банака 
које су се бавиле индустријским и трговачким пословима. По завршетку рата, оне које 
су биле у могућности наставиле су са оваквим видом пословања. Међутим, почев од 
1923. године осећала се стагнација у индустрији и трговини, а од 1925. године криза 
је постала очигледна. Новчани заводи који су инвестирали своја средства нашли су 
се у ситуацији да нису могли да их повуку што је многе од њих одвело у стечај. У раду 
је, првенствено на основу архивске грађе, представљен историјат једне установе са 
таквим исходом, што је чини својеврсном „студијом случаја“ и омогућава разумевање 
„посрнућа“ банака средином двадесетих година XX века.

Кључне речи: Нишка задруга за кредит и штедњу, Нишки кредитни завод, Јужно-
моравска банка, циглана, робно одељење, ликвидација.

Берлински конгрес није Србији донео само независност и територијално про-
ширење већ јој је наметнуо и одређене економске обавезе које су биле како у ин-
тересу Србије тако и њеног северозападног суседа, Аустро-Угарске. Најважнија 
од свих обавеза односила се на изградњу пруге која би повезала аустроугарске са 
османским железницама. Главни део те пруге од Београда до Ниша пуштен је у са-
обраћај 1884. године, а градња мреже главних српских железница у основи је била 
завршена до 1888. године (Историја српског народа 1994: 18‒19).

Српска влада започела је градњу железница са Генералном унијом, францу-
ском фимом која је банкротирала 1882. године. Улагања у железницу била су зна-
чајна ставка за буџет Србије, тако да она није била у могућности да уз улагања у 
наоружање, редовне и ванредне буџетске расходе, улаже и у привредне објекте. 
Из тих разлога, финансирање привреде преузели су приватни новчани заводи чији  
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је број од 1884. године са почетком рада Привилеговане Народне банке Краљевине 
Србије 1884. године, рапидно порастао.1

Попут осталих крајева Краљевине Србије и на југу државе почели су да ничу 
локални новчани заводи у акционарском облику. У Нишу су од 1885. до 1889. годи-
не основана три новчана завода: Нишка акционарска штедионица, Нишка задруга 
за међусобно помагање и штедњу и Српско јеврејска траговачка задруга (Бецић 2021: 
254), да би до краја века, 1894. године, била основана Нишка задруга за кредит и 
штедњу (Правила Јужно-Моравске банке 1921: 26).

Успешно пословање и развијање послова Нишке задруге за кредит и штедњу 
изискивало је већи капитал, тако да је управа ове установе предвидела повећање 
основног капитала на чак милион динара, што је била сума коју у Србији није има-
ла ниједна банка ван престонице. Попут других новчаних завода и у случају ове 
установе уплата главнице била би извршена по колима. До момента када је мини-
стар народне привреде 10. марта 1908. године одобрио нова правила овог завода, 
уплаћено је 200.000 динара, подељених у 2.000 акција од по 100 динара. Планирано 
је да се по одобрењу правила уплати још 3.000 акција, а годину дана по потврђи-
вању уплате, још 5.000 акција (Правила Јужно-Моравске банке 1921: 3‒5). Царин-
ски рат, а потом Балкански ратови и Први светски рат, онемогућили су планове  
банчине управе.

Промену правила пратила је и промена имена установе, тако да је њен званични 
назив од 1910. године постао Нишки кредитни завод. Према правилима, ова устано-
ва обављала би банкарске и мењачке послове; вршила би есконтовање и реесконто-
вање меница и других тражбина; давала зајмове и кредите на пољопривредне про-
изводе, примала исте на сместиште и издавала варанате; примала новац на штедњу 
по уложним књижицама и текућим рачунима; примала разне депозите на чување и 
руковање, или само на чување; издавала и исплаћивала чекове и бонове; вршила на-
плату и исплату; куповала и продавала валуте, племените метале, ефекате, девизе и 
домаће менице; посредовала путем агентурских и комисионих послова; посредо-
вала и учествовала у емисији зајмова; учествовала или оснивала индустријска и гра-
ђевинска предузећа у границама Краљевства; давала зајмове на непокретна добра 
(Правила Јужно-Моравске банке 1921: 7‒8).

Управни одбор Нишког кредитног завода састојао се од пет чланова бираних на 
пет година, док су Надзорни одбор чинила три члана, бирана сваке године. Подела за-
раде предвиђена је тако да се од чисте добити одваја: 10% резервном фонду, 5% фонду 
за отпис сумњивих потраживања, 8% на име тантијеме члановима Управног одбора, 
2% члановима Надзорног одбора, 4% чиновницима, док би се остатак од 71% стављао 
на располагање скупштини акционара (Правила Јужно-Моравске банке 1921: 9‒25).

До избијања Првог светског рата Нишки кредитни завод пословао је без већих 
губитака. Кредитирао је грађанство, трговце и занатлије и одржавао пословне везе 
са реномираним новчаним заводима попут: Београдске задруге, Београдског кредит-
ног завода, филијале Банке Андрејевић и Комп., Француско-српске банке и Управе фон-
дова. До избијања Балканских ратова Нишки кредитни завод завршавао је пословне  

1	 Народна банка отворила је своје шалтере и отпочела редован рад 2. јула 1884. године (Народна 
банка 1934: 7).
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године са зарадом, о чему говори дивиденда исплаћена акционарима за 1909, 1910. 
и 1911. годину.2 Успешно пословање ове установе огледало се и у томе да је 1911. 
године сазидана сопствена зграда за пословање на адреси Обилићев венац 88, у 
оквиру које су се налазили и локали које је Банка издавала, а у поседу Банке налазио 
се и плац у Нишавској улици.3

Са избијањем Балканских ратова појавили су се и први губици у пословању 
јер су смањене могућности у пласирању средстава, па је Кредитни завод забележио 
губитак у 1913. години од 43.571,27 динара. Последњу годишњу скупштину пред 
избијање Првог светског рата Нишки кредитни завод одржао је 16. фебруара 1914. 
године (Српске новине 21. јануар 1914: 8). У првих шест месеци 1914. године Банка 
је пословала успешно и не само да је анулирала губитак из претходне године већ је 
забележила и додатни добитак од 27.924,07 динара, који ће касније послужити за 
упис камате по штедним улозима и текућим рачунима.4

Политички смер у коме се свет, а нарочито Европа, кретао од почетка XX века 
доводио је до сталних сучељавања два постојећа блока, тако да је била потребна само 
варница да би дошло до оружаног сукоба. У својој тежњи да дође до рата који би про-
менио политичку карту Европе и света, пангермански кругови искористили су атен-
тат у Сарајеву као повод за покретање војне силе. Непуних месец дана по атентату, у 
Бечу је 25. јула 1914. године издато наређење о делимичној мобилизацији војних об-
везника против Србије и Црне Горе, које се односило на три армије и осам корпуса 
са укупно двадесет три пешадијске и три коњичке дивизије (Радојевић и Димић 2014: 
103). Свесна озбиљности ситуације, српска влада је по прекиду дипломатских односа 
са северозападним суседом пренела своје седиште у Ниш, наредила евакуацију Бео-
града и објавила проглас о општој мобилизацији (Митровић 1984: 81).

Прва ратна година није испунила очекивања Блока централних сила када је 
Балкански фронт у питању, али сама чињеница да је Краљевина Србија била у рату, 
утицала је да готово сви банкарски послови стану, тако да се рад новчаних завода од 
половине 1914. године свео на исплату штедних улога појединим улагачима и евен-
туалну наплату појединих потраживања уколико су то клијенти желели да измире 
јер је на снази био мораторијум на отплату зајмова. Нишки кредитни завод обављао 
је банкарске послове све до мобилизације, а онда је био принуђен да то обустави, 
будући да је остао без службеника и чланова управе, пошто су били позвани на војне 
дужности. У 1915. години рад се огледао у исплати дела штедних улога и наплати 
шест редовних меница и једне која је била на тужби.5 По новчане заводе на југу др-
жаве ситуација се драстично променила с јесени 1915. године, када су Србију напале  

2	 Архив Југославије (=АЈ), фонд Министарства трговине и индустрије Краљевине Југославије 
(=65), фасцикла 1340, архивска јединица 2324 (у даљем тексту АЈ, 65‒1339‒2323), Рачун израв-
нања Нишког кредитног завода за 1912.

3	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке о раду у 1921. години подне-
сен на Првој редовној скупштини 19. марта 1922; Рачун изравнања Јужноморавске банке на дан 
31. децембра 1922.

4	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Нишког кредитног завода поднет ванредном збору 
акционара 15. августа 1920.

5	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Нишког кредитног завода поднет ванредном збору 
акционара 15. августа 1920.



Иван М. Бецић354

још и Немачка и Бугарска. Српска војска евакуисала се из земље, док је окупирана 
Србија подељена у две окупационе зоне, аустроугарску и бугарску.

У периоду интензивних борби пред окупацију Србије, Министарство народне 
привреде, које се налазило у Нишу, дало је наређење 5. октобра 1915. године да се 
имовина новчаних завода евакуише из града и прикључи контингенту Народне банке. 
За овлашћена лица нишких банака по овом питању одређени су Тодор Спасојевић, 
адвокат и опуномоћеник Нишког кредитног завода и Манојло Поповић, члан Управ-
ног одбора Нишке акционарске штедионице. Они су сакупили меничне портфеље, 
залоге и књиге и 10. октобра кренули за Краљево да их тамо предају Народној банци. 
Ситуација на терену није дозволила испуњење ових намера, тако да су опуномоће-
ници закопали имовину у Трстенику, сместивши је у лимене сандуке који су потом 
стављени у храстове сандуке, у којима се иста налазила до краја Првог светског рата.6

Окупација је донела велико страдање народа и имовине јер су окупаторе ин-
тересовали сви видови економије и производње у Србији, почев од производње 
хране до инвестиционих објеката у државном и приватном сектору. Сва јавна до-
бра и велики део приватног власништва проглашени су за ратни плен, a конфиска-
ције, реквизиције и контрибуције биле су прве мере у остваривању плана економ-
ске пљачке Србије. Оне су убрзо допуњене разним акминистративним таксама и 
посебно монополом на готово све прехрамбене артикле. Предмети од племенитих 
метала, посебно од бакра и златни новац били су законски предмет узапћења, уз-
имања, принудне предаје и то уз предвиђене санкције од стране управних власти 
Гувернмана. Окупационе власти присвојиле су, пре свега, инвестициона добра, 
новчане заводе и њихове грађанске депозите, средства из непосредне производње, 
сва добра јавног саобраћаја. Паралелно су започели са конфискацијама прехрамбе-
них извора и затечених залиха хране по млиновима, магацинима, магазама и јавним 
продавницама, сеоским кошевима (Стојанчевић 1985: 24: Бецић 2019: 211).

Готово сви новчани заводи на подручју Краљевине Србије, осим банкарских, 
бавили су се и различитим привредним пословима, те су се стога банке јављале као 
власници низа различитих привредних предузећа. Нишки кредитни завод поседовао 
је фабрику цигала и црепа за коју је 1914. године поручио нове машине, а чију је ис-
поруку омело избијање рата. Поседовање привредних објеката утицало је на то да је 
ратна штета причињена банкама била осетно већа него што би била да се окупатор 
користио само банчиним пословним просторијама и покретном имовином која је 
у њима затечена. Фабрику овог завода експлоатисала је и опљчкала бугарска војска, 
тако да је причињена штета процењена на 854.400 динара (Бецић 2014: 750).

Завршетак рата није значио и покретање рада новчаних завода. У првом реду, 
банке су морале да сведу своје билансе за ратне године, прикупе имовину и сагле-
дају даљу могућност пословања. Нишки кредитни завод успео је да изведе стање у 
коме се налазио тек априла 1919. године и проследи га Министарству трговине и 
индустрије. Немогућност да то ураде раније правдали су тиме да је просторије ове 
установе заузела и користила британска војска, да је књиговођа Пера Богдановић 
био болестан већ четири године, да је банчин ликвидатор Адам Адамовић погинуо  

6	 АЈ, 65‒1339‒2323, Допис Нишког кредитног завода Министарству трговине и индустрије од 9. 
априла 1919.
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у рату, док је благајник Димитрије Ивковић умро. Завод је новог књиговођу нашао 
тек 8. априла, али је он одмах прионуо раду и веома брзо израдио банчнин биланс 
који је проследио ресорном министарству.7

Веома брзо по ослобођењу, по закопану имовину нишких банака упућени су 
Мита Марковић, члан Управног одбора Трговачке банке и Т. Кражић, члан Управ-
ног одбора Акционарске штедионице. Чланови Управног одбора Кредитног заво-
да: Сотир М. Поповић, Светозар Р. Рувидић, Милан Т. Стојановић и Алекса М. 
Слепчевић отворили су сандуке у присуству власти 22. новембра 1918. године. У 
коферима су се налазиле све заводске књиге, менице, залози, акције, резервни фонд 
и остало. Иако је унутрашњи сандук био залемљен, влага је ипак пробила тако да 
је унутрашњост била влажна, документа су била залепљена једна за друге па су се 
цепала при одлепљивању јер су била иструлела, тако да се на многима од њих нису 
видели потписи клијената. Од адиђара нађен је један златан прстен, као и зарђали 
кључеви од каса. У другом сандуку све похрањено било је иструлело.8

Биланс за 1915. годину средио је Светислав Димитријевић, књиговођа Општи-
не нишке. Међутим проблем је настао око сређивања стања за период од 1916. до 
1918. године јер је други банчин благајник Мил. Т. Стојановић чинио издатке у 
овом периоду, а није био доступан Кредитном заводу јер се налазио у гарнизон-
ском притвору. Управа се почетком 1919. године обратила команди Моравске ди-
визијске области са молбом да се Стојановић пусти из притвора ради полагања ра-
чуна, али је командант ове области актом од 11. маја 1919. године одбио тај захтев. 
Констатован је мањак од 11.827,10 динара код меница услед њихове избледелости 
и иструлелости, али се из књига ипак утврдило који су то дужници. Књига улога ис-
трулела је у потпуности тако да се стање могло утврдити из књижица самих улагача 
у моменту када Кредитни завод отпочне са редовним радом.9

Од чланова банчине управе током рата умрли су: Никола С. Јовановић, члан 
Управног одбора и в. д. управника, Горча Поповић, члан и Таса Танић, председник 
Надзорног одбора, тако да су окрњени Управни одбор чинили: Светозар Рувидић, 
председник; Сотир Поповић, потпредседник и чланови: Александар М. Слепче-
вић, адвокат, Димитрије Метларски, трговац и Мил. Т. Стојановић.10 Чланови Над-
зорног одбора били су: Милан Митић, председник; Јордан Величковић и Јован М. 
Нешић.11 У том тренутку највише акција поседовали су: Милан Ђ. Китић, кафеџи-
ја (100), Милан Т. Стојановић, трговац (80), покојни Горча Поповић, кафеџија 
(75), Светозар Рувидић, апотекар (50), Сотир Поповић, кафеџија (50), Димитрије 
Метларски (50), и Александар Слепчевић (50). Као и код других новчаних завода  

7	 АЈ, 65‒1339‒2323, Одговор Нишког кредитног завода Министарству трговине и индустрије од 8. 
априла 1919.

8	 АЈ, 65‒1339‒2323, Допис Нишког кредитног завода Министарству трговине и индустрије од 9. 
априла 1919.

9	 АЈ, 65‒1339‒2323, Допис Нишког кредитног завода Министарству трговине и индустрије од 9. 
априла 1919.

10	 АЈ, 65‒1339‒2323, Допис Нишког кредитног завода Министарству трговине и индустрије од 15. 
маја 1919.

11	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Надзорног одбора Нишког кредитног завода поднет ванредном 
збору акционара 15. августа 1920.
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и акционари Нишког кредитног завода већином су били трговци, али је било и ка-
феџија, стаклорезаца, бакалина, сапунџија, учитеља, грађевинара и књиговезаца.12

Ситуација у којој се овај новчани завод нашао стављао је пред акционаре мо-
гућност ликвидације и две опције у вези са наставком рада. Како је предратни ка-
питал постао недовољан за пословање, Нишки кредитни завод морао је да изврши 
докапитализацију или да ступи у преговоре и изврши фузију са неким другим нов-
чаним заводом, о чему је банчина управа добила овлашћење од збора акционара. 
Једини банчин приход у години непосредно после рата био је од издавања локала у 
банчиној згради, који су доносили годишњу ренту од 6.000 динара.13

Банчина управа није успела да оствари договор о фузионисању са неким дру-
гим заводом па је одлучено да се основни капитал повећа на милион динара у неко-
лико транши. Обновљен је и проширен рад у циглани, а банкарски сектор отпочео 
је са радом тек 1. новембра 1920. године, тако да се редовно пословање могло оче-
кивати тек у наредној години. За два месеца рада, Нишки кредитни завод забеле-
жио је губитак од око 17.000 динара јер је укапиталисана камата на штедне улоге.14 
Од 1921. године овај новчани завод пословао је под именом Јужноморавска банка,15 
а први управни одбор установе под новим именом чинили су: Момчило Јанковић, 
адвокат; Димитрије Метларски, Александар Слепчевић, Ђока Јовановић, закупац 
поште и Димитрије Станковић, пекар. Надзорни одбор чинили су: Владимир Т. 
Танић, трговац; Влада Алексић, предузимач и Михајило Јанковић, закупац поште.16

Своју фабрику цигала Банка је оградила, а да би иста могла нормално да послује 
обратила се Одељењу за извршење међународних уговора Председништва Министар-
ског савета са молбом да посредује код фирме Раупах из Герлица да им се испоруче 
машине наручене пре рата. Послератно стање било је повољно за трговину, па је Јужно-
моравска банка закључила уговоре са филијалом Прашке кредитне банке, Акционарским 
друштвом за извоз и увоз Хичкок, Лојд и Комп. и осигуравајућим друштвом Шумадија о 
заступништву и комисионој продаји њихове робе: колонијалне, гвожђарске, стаклар-
ско-порцеланске, мануфактурне, пољопривредних справа и машина за све јужне краје-
ве. Амбиције Јужноморавске банке биле су да се од Ниша створи прави трговачки цен-
тар за област Јужне Мораве и Тимока и да се привредницима и становништву понуди 
роба која би била или јефтинија или по оним ценама које су биле у Београду и Скопљу. 
Управа Банке је о почетку рада обавестила велики број привредника из целе земље.17

У наредној години циглана је прорадила, располагала је знатним количинама 
готових цигала. Банка се опробала и у пољопривредним пословима, али рад са двема  

12	 АЈ, 65‒1339‒2323, Списак акционара Нишког кредитног завода који су депоновали своје акције 
за збор акционара који ће се одржати 29. августа 1920.

13	 АЈ, 65‒1339‒2323, Записник ванредног збора акционара Нишког кредитног завода одржаног 29. 
августа 1920.

14	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Нишког кредитног завода поднесен редовном збо-
ру акционара 27. фебруара 1921.

15	 Станоје Станојевић је промену имена овог новчаног завода сматрао за годину оснивања, па је 
навео да је Јужноморавска банка основана 1920. године. (Станојевић 1928: 189).

16	 АЈ, 65‒1339‒2323, Записник са редовног збора акционара Нишког кредитног завода одржаног 27. фе-
бруара 1921; Записник ванредне скупштине акционара Јужноморавске банке одржане 26. јуна 1921.

17	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на ванредној скуп-
штини 26. јуна 1921.
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вршалицама „донео је банци само разочарења“.18 Јужноморавска банка закупила је 
магацин у Куманову и отпочела са куповином жита. У својим небанкарским посло-
вима посебно је била задовољна сарадњом са Акционарским друштвом за извоз и увоз 
из Београда, које им је без обавеза и гаранција отворило велико стовариште гво-
жђарске, стакларско-порцеланске и друге робе на комисиону продају која је крајем 
1921. године износила скоро 300.000 динара. На то да добит ипак буде скромна ути-
цали су проблеми изазвани лошим саобраћајем, кашњењем робе, оскудицом у лока-
лима и способним лицима за продају робе. Ове тешкоће отклоњене су тек почетком 
1922. године, а Банка није одустајала од жеље да се Ниш индустријски развије и у 
складу са банчиним потребама. У жељи да се преобрази изглед Ниша, управа Јужно-
моравске банке подстрекивала је остале новчане заводе да се оснује конзорцијум ни-
шких банака за подизање зграда, али како се у томе није успело, сама је учествовала 
у подизању „неколико нових и угледних зграда“ у Нишу.19

Банчино банкарско одељење успело је да среди стање и реши проблеме у вези 
са несталим меницама и изврши пребацивање меница које су се налазиле у резерв-
ном фонду уместо државних хартија од вредности у менични портфељ заменивши 
их обвезницама 7% Инвестиционог зајма.20 Потраживања клијената која су имала 
основу су исплаћена, а друга одбијена. Сва потраживања исплаћивана су без отка-
за, чак и предратна. Крајем 1921. године почели су да пристужу улози на штедњу, 
док је сума на текућим рачунима драстично повећана. До краја године извршене су 
све оправке на банчиној згради која је била оштећена „нешто од непријатеља још 
више од пријатеља који су у њој били“. Набављен је потребан намештај, поправљен 
стари и обезбеђен је потребан канцеларијски прибор.21

Августа 1921. године банчина управа склопила је уговор са фирмом Рожанков-
ски и Друг из Загреба за израду нових акција. Како је та фирма имала уговор о штам-
пању акција Инвестиционог зајма, до дана сазивања збора нису могли да добију 
акције. Ово кашњење управа је искористила да наручи додатан контингент акција 
који ће послужити за повећање капитала на два милиона динара, што би донело 
уштеду у трошковима. Уплата друге половине капитала извршена је 8. и 9. марта 
1922. године захваљујући „пријатељима ван Ниша“ тако да је основни капитал по-
већан на 500.000 динара, а предложено је његово повећање на два милиона.22

Позив за скупштину акционара на којој ће доћи до промене у банчиној упра-
ви упућен је 22. фебруара 1923. године (Службене новине Краљевине Срба, Хрвата  

18	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке о раду у 1921. години подне-
сен на Првој редовној скупштини 19. марта 1922.

19	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке о раду у 1921. години подне-
сен на Првој редовној скупштини 19. марта 1922.

20	 Инвестициони зајам био је први зајам расписан у Краљевини СХС. Иако је носио ниску каматну сто-
пу од 7%, банке су га у одређеној мери уписивале да би своје резервне фондове држале у државним 
хартијама од вредности. Са друге стране, упис акција овог зајма показао је поларитет према потреба-
ма државе у њеним покрајинама јер су зајам у Србији уписали „сви они који имају љубави и смисла за 
ову државу, а то су широки слојеви народа, док су у нашим западним крајевима уписали зајам већином 
они који су то некако морали чинити, или разне државне установе“. (Белин 1922: 23‒24).

21	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке о раду у 1921. години подне-
сен на Првој редовној скупштини 19. марта 1922.

22	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке о раду у 1921. години подне-
сен на Првој редовној скупштини 19. марта 1922.
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и Словенаца 22. фебруар 1923: 12). У Управни одбор ушла су лица са пребивалиштем 
и ван Ниша, Коста Р. Живановић, извозник и Љуба Јездић, адвокат, обојица из Бео-
града, док је у Надзорни одбор изабран др Боривоје Бераха.23 Нова управа одлучила 
је да се упис акција за повећање капитала на два милиона динара изврши у периоду 
од 1. до 5. јула 1922. године, с тим да се акције уплате у року од четири месеца. Упис 
акција извршен је на време, али је новчана криза која је тада наступила спречила 
брзу уплату. Већина уплата извршена је у позну јесен када се већи послови нису мо-
гли предузимати, па стога власници акција другог кола нису учествовали у добити.24

Новчана криза осећала се од половине 1922. године и штетно је деловала на 
Јужноморавску банку јер јој је отежала прибављање већих кредита и утицала на сма-
њивање улога на штедњу. При оваквим условима положај банака додатно је отежан 
ситуацијом на монетарном тржишту јер је због пада вредности динара Народна 
банка извршила ревизију кредита и они су од 1. јануара умањени за 10%, што је 
трајало све до тренутка док динар није постигао фактичку стабилност 1925. године 
(Министарство финансија Краљевине Југославије 1938: 239).

Јужноморавска банка није се одлучила, попут неких новчаних завода, за подизање 
пасивне каматне стопе да би привукла штедише, а потраживања је исплаћивала без от-
каза. Највише се бавила трговачко-увозним пословима, па је стога проширила у великој 
мери своје складиште са робом, за које је тек током марта и априла 1922. године успела 
да добије локале и за кратко време постала је једна од највећих трговачких кућа у Ни-
шу.25 Спремајући се за извоз, Банка је организовала свој житарски конзорцијум, али су 
забрана извоза која је објављена августа месеца и девизна политика Владе спречиле тај 
рад у потпуности. Од извозног направили су увозни посао и куповали храну у Бугарској 
на чему су остварили добит, али је ликвидација послова остала за 1923. годину.26

Обавезе Јужноморавске банке према конзорцијуму огледале су се у његовом фи-
нансирању при куповини робе за извоз са сумом од три до четири милиона динара. 
На име позајмљеног новца, Банка је наплаћивала камату од 12% и тромесечну прови-
зију од ½%. Банчини партнери Штерије Томић из Београда и Михајло Стојановић из 
Ниша били су дужни да своје учешће покрију или интабулацијом имања или гарантним 
писмима у вредности од 100.000 динара. Од евентуалне добити, Јужноморавској бан-
ци припадало је 10%, Томићу и Стојановићу по 20%, а осталих 50% другим члановима 
конзорцијума. Евентуална штета при пословању дељена је идентичним процентом.27

23	 АЈ, 65‒1339‒2323, Записник са Двадесет и другог редовног збора акционара Јужноморавске бан-
ке одржаног 25. марта 1923.

24	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXII редовном 
збору акционара 25. марта 1923.

25	 У намери да прошири своје пословање Јужноморавска банка оглашавала се и у локалним новина-
ма градова у којима је нудила своје услуге. Из ових огласа види се да је купцима нуђена колони-
јална роба (шећер у коцкама, кафа, пиринач, зејтин, свеће, сапун, стакло и порцелан, прозорско 
стакло, чаше и боце, сервиси за ручавање за чај, за белу и црну кафу, тањири, бокали и шоље), 
гвожђарска роба (све врсте гвожђа, све врсте плеха, ексери, клинци, калај, бакарни котлови и 
казани за ракију, емајлирано посуђе, електротехнички материјал, жице и цеви, прекидачи, дозне 
и колена, патентиране ОМ лампе), плугови и друге пољопривредне справе, терисана хартија за 
кровове, хартија за паковање (Лесковачки гласник 4. мај 1922, 4). 

26	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXII редовном 
збору акционара 25. марта 1923.

27	 АЈ, 65‒1339‒2323, Уговор између Јужноморавске банке и Конзорцијума за извоз од 30. јуна 1922.
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Болна тачка Банке била је циглана јер се земља показала неподесном за ручну из-
раду, а питање набавке машина није регулисано ни током 1922. године. У овој години 
Банка је добила извршну пресуду у погледу ратне штете, али према важећем закону са 
њом нису могли да изврше наруџбину машина. Да би циглана успешно радила било 
је неопходно да се у Нишу отворе већи послови јер се превоз цигала до Београда у 
тадашњим условима показао као немогућ. Управа је критиковала политику Владе да 
се цигларима не изађе у сусрет и смање подвозне таксе, док је претходна Влада чак 
одобрила увоз цигала из Мађарске без царине, па домаће циглане нису могле да кон-
куришу јефтинијој цигли из Мађарске. Циглана Јужноморавске банке налазила се на 4 
½ хектара земље, имала је кружну пећ и две зграде, а у билансу је била представљена 
са 195.857,23 динара, тако да је управа сматрала да је у добити са њом.28

У 1922. години Банка је давала кредите по текућим рачунима са 12% камате и 1% 
тромесечне провизије. Управа је интерес од 16% сматрала умереним, с обзиром на нов-
чане прилике.29 Банка је почетком 1923. године кредитирала и зидање зграда, али како 
је Државна хипотекарна банка слабо одобравала кредите у Нишу, акција зидања зграда 
готово је престала, па је и она обуставила посао. Да би организовала продају цигала у 
Београду, Јужноморавска банка отворила је филијалу, преговарала о отварању млекаре, 
постала члан Београдске берзе и добила право да тргује валутом и девизама, као и да 
издаје гарантна писма у висини свог капитала. Филијала се налазила у улици Кнегиње 
Љубице на броју 14 и није се бавила банкарским пословима већ је служила да се роба 
пласира у Београду и извезе из земље.30 Јужноморавска банка постала је коресподент ба-
нака у Београду: Прашке кредитне банке, Винер банк ферајна, Енглеске трговинске банке, 
Српско-швајцарске банке и Београдске трговачке банке. Успоставила је контакте и са хр-
ватском подружницом Винер банк ферајна у Загребу, Легио банком из Прага, Дојче бан-
ком из Берлина, Банком ди Рома из Трста и Американ експрес компанијом из Њујорка.31

Управа је крај 1922. године оценила не само као годину кризе већ и као велику 
прекретницу јер је заустављен пад динара, који је донекле стабилизован и делимич-
но ојачао. По први пут извоз је достигао увоз, па је спољнотрговински биланс био 
готово активан. Чим је вредност динара престала да пада, новац у оптицају постао је 
ређи и скупљи. Дотадашње улагање у инвестиције, посебно у зидање зграда, подиза-
ње фабрика и откуп страних предузећа превазишло је финансијску моћ инвеститора 
у Краљевини СХС тако да су они који су ушли у какву инвестицију са тешком муком 
и по високим ценама долазили до новца. Повећање вредности новца које се огледа-
ло у плаћеној камати приморало је банке да повећају каматну стопу, али се и поред 
тога новац повлачио из банака јер се под већом каматом пласирао појединцима.

Али, сви они који су узимали новац под условима да нису питали за цену, брзо 
су дошли до закључка да нови услови рада нису давали могућност да се повећана ка-
мата плати и један по један престајали су са радом, тражећи ванстечајно поравнање  

28	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXII редовном 
збору акционара 25. марта 1923.

29	 Од 1919. до 1922. године активна каматна стопа кретала се од 7% до 12%. Нагли скок забележен 
је од 1923. године када се камата кретала између 20% и 24%. (Поповић и Мишић 1929: 60).

30	 АЈ, 65‒1339‒2323, Молба Јужноморавске банке Министарству трговине и индустрије од 17. јуна 1922.
31	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXII редовном 

збору акционара 25. марта 1923.
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са смањењем каматне стопе. То је утицало на власнике капитала да буду обазривији 
у позајмљивању и крај 1923. године карактерисала је обустава повлачења новца из 
банака и донекле враћање улога.

Послератни полет Ниша малаксао је у овој години и његова трговина и ин-
дустрија налазиле су се у општој кризи. Отворено је ванстечајно поравнање над 
Индустријско-прометном банком и њеном фабриком кожа, као и трговачком фир-
мом Браћа Станковић и Комп. Тешке прилике принудиле су и Нишку задругу да 
због своје новоподигнуте фабрике обуће свој биланс закључи са губитком. О новим 
инвестицијама није се ни размишљало, а повећање капитала Индустријско-промет-
не банке заказано са муком проведено је, али не у пуном износу. Нишка кредитна 
банка дефинитивно је своју централу пренела у Београд где је пословала под име-
ном Савезна кредитна банка. Ситни привредници напуштали су варош јер нису 
имали могућност за зараду, пошто су пропали сви покушаји да се у Ниш привуку  
инвеститори.32

Јужноморавска банка нашла је финансијску групу која је јамчила за њу са 2 
милиона динара за извођење општинских радова тј. подизања нове електричне 
централе, успостављању трамвајске линије и развијању водовода и канализације. 
Општинска управа није разумела значај ових радова и вредност страног капитала, 
па је одуговлачила са преговорима, док Немачка није обуставила издавање репара-
ционог материјала, па су преговори прекинути и кауција враћена.33

Најважнији банчин посао обављан је преко њеног увозног одељења од кога 
се Банка трудила да начини јаку трговачку кућу за целу област Јужне Мораве. Ово 
одељење постало је чисто банчина својина јер је у 1923. години ликвидирано коми-
сионо стовариште за извоз и увоз Прашке кредитне банке. Део акционара био је 
притивник тога да се Банка бави трговином, чега је била свесна и управа. Међутим, 
управа је сматрала да губици не би могли бити велики докле год би се пословање 
обављало у опсегу стварних потреба, без спекулација за високу зараду, а ова врста 
пословања доносила је већу зараду од кредитирања по меницама и текућим рачуни-
ма. Од августа до децембра 1923. године Банка је исплатила 1,7 милиона динара по 
улозима на текућим рачунима, што је било преко 50% улога који су били положени. 
Без обзира на повлачење половине улога, њихова висина била је 80% већа у односу 
на претходну годину.34

Узрок оволиког одлива капитала налазио се у негативном писању нишке и 
престоничке штампе о пословању ове установе, док су банчини повериоци доби-
јали анонимне доставе да су запечаћени сви магацини. Основа ових гласина било 
је отварање стечајног поступка над Индустријско-прметном банком која је Јужно-
моравској банци дуговала 150.000 динара (Време 29. децембар 1923: 3). Осим ове 
суме, Јужноморавска банка потраживала је од ове банке део кредита од 60.000 круна  

32	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXIV редовном 
збору акционара 30. марта 1924.

33	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXIV редовном 
збору акционара 30. марта 1924.

34	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXIV редовном 
збору акционара 30. марта 1924.
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који јој је уступила у Прагу, али је управа сматрала да ове суме нису у могућности 
да Јужноморавску банку доведу у неприлике.35

Амбициозност пословања Јужноморавске банке види се из тога што су креди-
тирали нишку општину са 250.000 динара за пренос материјала по каматној стопи 
од 12%. Преко филијале Народне банке у Нишу вршила је набавке девиза и исплате 
у земљи и иностранству у суми од 12 милиона динара или милион динара месечно. 
Банка се повезала и са новчаним заводима из других покрајина. За подручје Јужне 
Србије сарађивала је са банком „Стара Србија“ из Скопља, па је посредно преко 
ове усганове била заступљена у готово свим трговачким местима у овом делу др-
жаве.36 Банка се није ограничавала на простор источног дела државе, па је постала 
коресподент Љубљанске кредитне банке, највећег словеначког новчаног завода. У 
Трсту је успосавила пословне везе са банком Адријатика.37

Како је градња у Нишу готово у потпуности стала, банчина циглана радила је 
слабо. Посао у циглани обустављен је августа 1923. године, док је произведени кон-
тингент цигала остао да се прода у наредној години. Банка је преко свог житарског 
конзорцијума лиферовала сточну храну за рачун државе и то је био најуспешнији 
посао који је у овој години урађен. Током 1923. године Банка је у два наврата пове-
ћала камату својим дужницима. На јесен, када је клијентима требао новац, и када су 
морали да повећавају пасивну камату како би привукли улагаче.38

Иако се раст вредности динара на страни у 1924. години наставио, његова уну-
трашња вредност није расла тако да је кредит и даље био скуп. Зато су сва предузећа 
сужавала обим свога пословања и са екстензивног прелазила на интезивно привређи-
вање. И банке су сужавале обим свог пословања и постале су опрезније у давању кре-
дита. Да би утицала на смањење каматне стопе Народна банка изашла је са предлогом 
да сви заводи који су са њом пословали не могу да наплаћују камату већу од 18%, али да 
зато не плаћају пасивну камату по улозима на штедњу већу од 10%. За овај предлог за-
тражила је мишљење Удружења банака из Београда и од свих завода са којима је ради-
ла. Филијала Народне банке у Нишу одржала је 18. јануара 1925. године конференцију 
новчаних завода из нишке области на којој су се сви представници новчаних завода 
изјаснили против предлога у облику у коме је постављен. Сматрали су да прилике у 
том тренутку нису дозвољавале смањење каматне стопе у мери у којој је то Народна 
банка желела. Изнели су велике жалбе на поскупљење живота од стране саме држа-
ве, посебно на велико оптерећење јавним дажбинама. Директор Јужноморавске банке 
одређен је за представника нишке области за евентуалну конференцију у Београду.39

35	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXIV редовном 
збору акционара 30. марта 1924.

36	 Банка „Стара Србија“ основана је почетком 1923. године као концерн новчаних завода са Косова 
и Метохије и дела трговачког слоја у Скопљу. Временом ће постати најстабилнији новчани завод 
у Јужној Србији (Бецић 2014а: 412).

37	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXIV редовном 
збору акционара 30. марта 1924.

38	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXIV редовном 
збору акционара 30. марта 1924.

39	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXV редовном 
збору акционара 26. априла 1925.
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На збору акционара сазваном за 26. април 1925. године могло се чути да је бан-
чино робно одељење радило је углавном са колонијалном робом, ексерима, клинцима, 
стаклом и посуђем, али слабије него у 1923. години (Službene novine 25. mart 1925: 7).40 
Део залиха цигала продат је, а ликвидност банке огледала се у томе што су насупрот 2,7 
милиона динара улога имала потраживања по меницама, залогама, текућим рачунима 
у централи и филијали за 3,2 милиона динара. Дуговања повериоцима од 1,5 милиона 
динара Банка је покривала робом у вредности од 2,5 милиона динара. Ипак, стабилност 
овог новчаног завода није била у потпуности сигурна тако да је дошло до предлога да се 
у наредних годину и по дана изврши повећање банчиног основног капитала на 10 мили-
она динара.41 Велико оптерећење за Јужноморавску банку представљао је и висок порез 
који је у 1924. години износио 112.651,25 динара, што је било драстично повећање у 
односу на разрезани порез за претходну годину, који је износио 46.461,90 динара.42

Почевши од 1925. године, у Краљевини СХС осећала се привредна криза. Смање-
ни извоз значио је и смањивање куповне моћи сељака, који је као главни потрошач ути-
цао на то да градска привреда (индустрија, трговина, занатство) западне у озбиљне про-
блеме у погледу ликвидности. Индустрија, као привредна грана у којој се уложени новац 
враћао тек на дуге стазе, није успевала да дође до кредита, којих је било тешко наћи и за 
краткорочне позајмице. Услед ризичних и неликвидних послова, дошло је до пораста 
улога на штедњу у новчаним заводима, а главни клијенти постали су земљорадници.

Општи привредни застој тешко је погодио Ниш, који се развијао у индустриј-
ском правцу јер је обим трговине био сужен близином Београда и Скопља. Криза је 
тешко погодила нишку индустрију јер она није располагала солидним капиталом. У 
овој години затворена су четири предузећа: две фабрике коже и две фабрике ципела, 
а предата је другом власнику предионица памука и закупцу са стране фабрика пива. 
Сва ова предузећа била су својина банака од којих су две пале под стечај: Индустриј-
ско-прометна банка, која је већ била под нагодбом и Нишка трговачка банка.43

Стављање под стечај ових банака изазвало је опште неповерење у нишке бан-
ке, без обзира што су оне подигле ова предузећа са туђим краткорочним зајмовима. 
Њихови стечаји блокирали су преко 7 милиона динара улога на штењу, не рачуна-
јући потраживања других поверилаца. Сви напори да се створе услови за веће по-
слове били су осујећени, као и покушаји да се нађе капитал са стране. Тако је осује-
ћено и повећање капитала Јужноморавске банке са ослонцем на једну страну групу. 
Ни нишка општина није успела да нађе финансијере за своје велике радове, па јој 
је репарациони материјал био смештен по магацинима или на отвореном пољу.44

40	 Službene novine Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca 66, 25. mart 1925, 7.
41	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXV редовном 

збору акционара 26. априла 1925.
42	 Од 1924. године на висину одређеног пореза Министарству трговине и индустрије почеле су да 

стижу жалбе на висину одређеног пореза из свих области Краљевине СХС. Стога је министар 
трговине и индустрије упутио министру финансија 9. септембра 1924. године молбу да се тај 
проблем реши (Бецић 2002, 138).

43	 Стечај над Нишком трговачком банком отворен је 11. јула 1925. године због дуга према банци 
њене фабрике обућа од чак 6.240.445, 98 динара за који није постојало изгледа да буде враћен 
(Бецић 2014б: 333). 

44	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXVI редовном 
збору акционара 7. марта 1926.
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Колико се ситуација на пољу трговине променила у односу на две године ра-
није види се и по томе што је комисиони лагер Акционарског друштва за извоз и 
увоз Прашке кредитне банке и Бохемије из Прага учествовао 1923. године у робном 
одељењу Јужноморавске банке са робом у вредности од чак са 2.683.495 динара, а 
да је 1925. године Јужноморавска банка била приморана да ради на затварању овог 
свог одељења.45 Иако је њено робно одељење било једина трговина у својој обла-
сти која је слала своје путнике од Цариброда до Краљева и од Зајечара‒Параћина 
до Ристовца, била је принуђена да своје магацине почетком 1926. године изнајми 
фирми Браћа Голдштајн. Робно одељење престало је да функционише од 1. марта, 
а планирано је да се у потпуности ликвидира до краја 1926. године.46Име и Презиме2
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Графикон 1. Дивиденда акционара Јужноморавске банке (Compass 1926: 234)

Ликвидација робног одељења учинила је Банку мање ликвидном него што се 
једном новчаном заводу могло допустити. Управа је наишла на потешкоће при-
ликом наплате потраживања према Округу нишком и Општини нишкој код којих 
је само утврђивање рачуна трајало преко годину дана. Банци је на тај начин било 
блокирано преко милион динара, а нису адекватном брзином могли да наплате ни 
потраживања по текућим рачунима ни есконтованим меницама, док је од Банке 
захтевана брза исплата без обзира на величину суме.47

У моментима када се Јужноморавска банка налазила на прекретници у свом по-
словању дошло је до промене дела банчине управе, тако да се у Управном одбору 
од 1925. године налазио Карло Кантони, а од 1926. године Соломон Демајо, док је  

45	 Ова мера показала се закаснелом. Осим поменутих нишких банака, услед инвестиција у трговину 
и индустрију, под стечај су пале: Уједињена банка из Београд, Београдска комисиона банка, Бал-
канска банка из Загреба, Банка Никола Бошковић и Комп. А. Д. из Београда, Славенска банка из 
Загреба, Хрватско славенско господарско друштво из Загреба, Банка и штедиона за Приморје из 
Сушака. (Узелац 1928: 32‒33).

46	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXVI редовном 
збору акционара 7. марта 1926.

47	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXVII редовном 
збору акционара 30. јуна 1927.
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члан Надзорног одбора постао Морин Голдштајн.48 Банчина управа била је пола-
ризована по питању будућности ове установе, а неспоразум између чланова управе 
изазвао је неповерење најпре у ужим, а потом и у нешто ширим круговима, тако да 
су захтеви за исплату улога били осетно увећани, па се Банка први пут током свог 
постојања морала позивати на уговорене термине о отказима улога.

Док су код других банака у Нишу улози расли и помогли им да превазиђу те-
шкоће у овој установи су опали за 700.000 до 800.000 динара у односу на претход-
ну годину. Управа је била приморана на крајњу редукцију у трошковима, строго 
преиспитивање свих ставова књижења и отпис целокупног резервног фонда. Пре-
дложена је ревалоризација вредности банчиног имања које је 1920. године књи-
жено са 251.056,13 предратних динара, док је плац у Нишавској улици продат за 
55.000 динара. Вредност банчине зграде повећана је за 483.669,50 динара што је 
представљало законски дозвољено повећање и одговарало је стварној вредности. 
Укупно посматрајући, банчин губитак износио је 1.120.787,07 динара, а управа је 
одлагала решење о будућности завода докле год је законски могла.49

Позив на збор акционара Јужноморавске банке на коме је изнет предлог да се 
она ликвидира упућен је 1. фебруара 1927. године (Службене новине 1. фебруар 
1927, 13). Разлози за ову, најдрастичнију меру налазили су се у чињеници да је Бан-
ка изгубила више од половине своје главнице. Предлог управе да збор прихвати по-
кретање ликвидације прихваћен је са 140 гласова за према 40 против, које је пред-
стављао Васа Мијовић. За ликвидаторе су изабрани: Славољуб Ковач, помоћник 
директора поште у пензији, Пандило Божиновић, предузимач, Боривоје Гојковић, 
адвокат приправник, Радомир Тодоровић, учитељ у пензији и Љубомир Крстић, 
контоарски чиновник, сви из Ниша. Како су банчина потраживања била кратко-
рочна, одлучено је да се у сваком року тражи отплата четвртине дуга, да би се ли-
квидација окончала за годину дана. Исплата необезбеђеним повериоцима вршила 
би се тако да чим се сакупи 10% банчиног потраживања, сваком повериоцу исплати 
10% од његовог потраживања.50

Иако је изгледало да ће ликвидација Јужноморавске банке кренути смером који 
је одређен на скупштини акционара, у стварности то није било тако. Скупштини 
није присуствовао део акционара који је поседовао значајну количину акција. Због 
болести је био одсутан председник Управног одбора Љуба Јездић који је депоно-
вао својих 3.400 акција, али није знао да ће на збору бити покренуто питање ликви-
дације јер се оно није налазило на дневном реду, па је самим тим покретање овог 
питања било супротно члану 56. Закона о акционарским друштвима.51 Уз то, Љуба 
Јездић навео је да се не зна како је пропала половина капитала јер биланс од већине  

48	 АЈ, 65‒1339‒2323, Записник са XXV редовног збора акционара Јужноморавске банке одржаног 
26. априла 1925; Записник са XXVI редовног збора акционара Јужноморавске банке одржаног 7. 
марта 1926.

49	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Управног одбора Јужноморавске банке поднесен на XXVII редовном 
збору акционара 30. јуна 1927.

50	 АЈ, 65‒1339‒2323, Записник са XXVII редовног збора акционара Јужноморавске банке одржаног 
30. јуна 1927.

51	 Поменути члан је наводио да: „Одлуке зборске о питањима и предлозима, који нису објављени у 
дневном реду, не вреде, осим одлуке, да се други збор сазове“ (Зебић 1925: 37).
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чланова управе није потписан, није тражен преглед стручњака ресорног министар-
ства, нити је истражено како је таква штета могла настати и ко је одговоран за њу.52

И члан Управног одбора Веља П. Јездић уложио је примедбу на одлуку скуп-
штине акционара. Депоновао је својих 3.400 акција и усмено овластио свог прија-
теља Косту Живановића да може гласати само у погледу биланса и бирању нових 
чланова управе. Није дао никакво овлашћење да гласа за ликвидацију Банке, па је 
стога замолио да се његови гласови за ликвидацију не рачунају.53

Васа Мијовић упутио је жалбу на ову одлуку јер у Службеним новинама није 
била унета тачка дневног реда у вези са ликвидацијом. Навео је да се нико од ак-
ционара није томе надао и да је ликвидација извршена на препад. Зато је дошло до 
ситуације да два најкрупнија акционара, председник и потпредседник Управног од-
бора, обојица са преко 3.000 акција нису присуствовали јер нису знали шта остали 
чланови Управног одбора спремају. Мијовић је замерио и то да је годишњи биланс 
банке прављен на сам дан збора, а да је члан 72. Закона о акционарским друштвима 
налагао да се биланс састави најмање месец дана пре заказивања збора. Наведени 
акционари захтевали су сазивање новог збора акционара.54

Међутим, по питању жалби из ресорног министарства стигао је негативан од-
говор тако да су оне одбијене као неосноване.55

Табела 1. Главне позиције Јужноморавске банке (у динарима)56

Година Капитал Есконт  
меница

Улози  
на штедњу

Резервни  
фондови

1912. 200.000 641.745,20 294.076,30 33.359,40
1913. 200.000 621,689,00 299.860,35 33.359,40
1914. 200.000 530.710,10 301.300,25 34.065,90
1915. 200.000 521.329,10 280.500,25 34.915,90
1919. 200.000 521.329,10 279.500,25 34.915,90
1920. 200.000 500.094,10 282.096,70 34.915,90
1921. 500.000 922.284,10 849.986,85 42.179,40
1922. 2.000.000 825.807,35 1.196.61620 127.848,26
1923. 2.000.000 1.250.388,53 2.166584,28 220.180,10
1924. 2.000.000 1.055.015,42 2.706.522,84 294.921,62
1925. 2.000.000 1.173,740,19 2.894.669,94 352.469,39
1926. 2.000.000 864.615,41 2.049.615,74 –
1927. 2.000.000 199.886,00 1.172.770.31 –
1928. 2.000.000 192.839,81 669.457,45 –

52	 АЈ, 65‒1339‒2323, Допис Љубе Јездића министру трговине и индустрије (без датума).
53	 АЈ, 65‒1339‒2323, Допис Веље П. Јездића министру трговине и индустрије (без датума).
54	 АЈ, 65‒1339‒2323, Жалба Васе Мијовића министру трговине и индустрије (без датума).
55	 АЈ, 65‒1339‒2323, Решење министра трговине и индустрије од 3. новембра 1927.
56	 АЈ, 65‒1339‒2323, Рачуни изравнања од 1912. до 1928.
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Како је централа Јужноморавске банке остала без готовине и могућности да 
дође до новца, замолила је своје акционара у филијали у Београду, Косту Живано-
вића и Љубу Јездића да убрзају, макар и делимично, отплату дуговања Винер банк 
ферајну и Прашкој кредитној банци. Од остатка дуговања осталих акционара треба-
ло је исплатити дугове код Аграрне индустријске банке и Нишке акционарске штеди-
онице. Осим могућности ликвидације, акционари из Ниша понудили су и опцију да 
се Банка уступи њима. Као већински власници, акционари из Београда нису могли 
да пристану да препусте банку Нишлијама.57

У филијали је као стално запослен био један чиновник. Она није самостално 
вршила никакве послове тако да књиге нису вођене. Живановић је књиге водио по 
рачуну Банке у Нишу, а централа је редовно извештавана о исплатама и уплатама 
које су вршене за њен рачун. Контролне књиге вођене су у Београду, по рачуну 
конзорцијума за продају робе, а рачун филијале отворен је тек пред покретање по-
ступка ликвидације.58

Како 1928. година није донела побољшања у привредном и финансијском жи-
воту, услови за ликвидацију нису били повољни. Ликвидациони одбор успевао је да 
правовремено испуњава обавезе према улагачима и повериоцима, излазећи у сусрет 
посебно ситним улагачима, док су наплате по свим основама судски покренуте. На-
мештај и велики део заостале робе продат је путем лицитације, као и банчина зграда 
за 670.000 динара. Сходно члану 85. Закона о акционарским друштвима на свака три 
месеца објављивано је рачунско стање ликвидираних позиција у Службеним новинама.

Покојни Љуба Јездић и Коста Живановић издали су 1. августа 1927. године 
по меници Карла Кантонија од 80.000 динара банчин жиро у својству издаваоца по 
меници за шта није постојало никакво решење управе, а ако га је и било, није било у 
складу са законским прописима јер од момента именовања Ликвидационог одбора, 
Управни одбор није могао више представљати установу. Зато је Јужноморавска бан-
ка морала да плати овај менични дуг који је са каматом и трошковима крајем 1928. 
године износио додатних 14.298 динара. Из тих разлога, Банка је тужила издаваоце 
гаранције и тражила надокнаду штете.59

Ради брже наплате потраживања од државе издато је пуномоћје Ранку Три-
фуновићу са потребним инструкцијама,60 а Карлу Кантонију гарантних писама у 
вредности од 745.000 динара обавезујућих за Банку само када и ако буде наплатила 
потраживања. Држава је Банци дуговала чак 1.468.317,47 динара, а вредност акција 
од номиналних 100 пала је на свега 26,58 динара.61

57	 АЈ, 65‒1339‒2323, Допис Јужноморавске банке својој филијали од 11. маја 1927; Допис филијале 
Јужноморавске банке у Београду Јужноморавској банци од 7. јуна 1927.

58	 АЈ, 65‒1339‒2323, Допис Косте Живановића Јужноморавској банци од 24. новембра 1927.
59	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Ликвидационог одбора Јужноморавске банке поднесен на XXIX ре-

довном збору акционара 30. априла 1929.
60	 Ранко Трифуновић био је истакнути члан Народне радикалне странке који се током своје карије-

ре налазио на месту помоћника министра унутрашњих дела, државног подсекретара у истом ми-
нистарству, као и бана Вардарске бановине од 1935. до 1936. године (Banovi Kraljevine Jugoslavije 
2019, 168‒169).

61	 АЈ, 65‒1339‒2323, Извештај Ликвидационог одбора Јужноморавске банке поднесен на XXIX ре-
довном збору акционара 30. априла 1929.
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Током периода ликвидације, Одбор је у име Банке руководио лиферовањем 
бензина за рачун државе, али како биланс по том питању није био пречишћен, Над-
зорни одбор одбио је да потпише извештај. Током 1928. и 1929. године на збо-
ровима је долазило до отвореног сучељавања и међусобног оптуживања чланова 
Ликвидационог одбора и банчине управе. Ради позиционирања, на редовном збору 
акционара одржаном 30. априла 1929. године за нове чланове Ликвидационог од-
бора изабрани су: Коста Живановић, извозник из Београда, Стева Стаменковић, 
адвокат из Ниша, Соломон Демајо, индустријалац из Београда, Пера Јовановић, 
пензионер из Београда и Љубомир Крстић, адвокат приправник из Ниша.62 Овај 
потез изазвао је нове жалбе Министарству трговине и индустрије јер је смена чла-
нова Ликвидационог одбора извршена супротно члану 83. Закона о акционарским 
друштвима који је прописивао да се она могла извршити само уколико чланови 
Одбора нису уредно вршили своју дужност (Трговински законик 1914: CCXXVII).

Централни сукоб одвијао се између акционара из Ниша и Београда. Акционари 
из Београда поседовали су далеко више акција од Нишлија, али су ови потоњи желели 
да понављањем збора утичу на то да се, услед великих путних трошкова, акционари 
из Београда не појаве, тако да се у том правцу могао сагледати неусклађени извештај 
Надзорног одбора у поређењу са извештајем Ликвидационог одбора. Ликвидација 
је утицала и на то да се на скупштинама акционара окупљало много више акционара 
него претходних година, када је углавном било присутно десетак људи. Сада се могло 
видети да је на скупштинама било присутно не само неколико пута више акционара, 
већ и да су они долазили из: Београда, Ниша, Паланке, Голобока, и Ћуприје.63

Унутрашње расправе избијале су и у јавност, па је поверење у Банку било по-
љуљано, што је утицало на осетно повлачење улога. Пошто су сви улагачи били из 
Ниша, логично је било да би управа састављена од Нишлија једина могла да по-
врати поверење. Међутим, објава ликвидације пољуљала је и оно мало поверења. 
Ликвидациони одбор сматрао је да се гашење Банке могло избећи у два случаја: да 
се унесе милион динара за исплату штедиша и капитал повећа за бар два милиона 
динара, или да је преузме нека већа банка. Обе могућности биле су мало вероватне 
јер би и привремени прекид ликвидације изазвао стечај пошто би повериоци нава-
лили на шалтере, а две, три стављене забране исплате од стране повериоца биле би 
довољне за суд да поново отвори стечај.64

Решење се није могло пронаћи па је Јужноморавска банка и формално престала 
са пословањем крајем 1929. године и тиме се придружила оним новчаним заводима 
који су доживели свој крај услед ризичне инвестиционе политике.65 Улагања у инду-
стрију и трговину нису доносила брз повраћај уложеног капитала, поготово од 1925. 
године када је криза пословања на простору Краљевине СХС постала хронична.

62	 АЈ, 65‒1339‒2323, Уверење министра трговине и индустрије од 11. јула 1929.
63	 АЈ, 65‒1339‒2323, Списак дошавших акционара на XXIX редовни збор одржан 30. априла 1929.
64	 АЈ, 65‒1339‒2323, Допис Јужноморавске банке Министарству трговине и индустрије (без  

датума).
65	 У овој години пале су под стечај или обуставиле рад: Нишка банка А. Д, Великоградиштански 

кредитни завод, Занатска кредитна банка из Зајечара, Лозничка привредна банка, Љишка банка, 
Варваринска земљорадничка банка, Рачанска штедионица и Паланачка кредитна банка (Еконо-
мист 1930: 200‒202).
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SOUTH MORAVIAN BANK ‒ NIŠ (1894 - 1929)

Summary

At the end of the 19th century, a large number of local banks were established on a sheregolder 
basis in the Kingdom of Serbia. Among them was the Niš Cooperative for Credit and Savings. Apart 
from banking, this institution was also engaged in industrial affairs and was the owner of a brick fak-
tory. From 1910, the name of the institution was the Niš Credit Bureau, which operated succsessfully 
until the outbreak of the Great War.

After the end of the war, the bank changed its name again and was called the South Moravian 
Bank. In order to continue its operations, the Bank recapitalized and the majority owners became 
shareholders from Belgrade. Within her company, she also had a commodity department and was en-
gaged in trade. Non-banking operations were dominant, which brought the bank into an unfavorable 
situation with the change of business conditions in the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes. There 
were losses due to this type of business, but also because they could not quickly collect receivables 
from the state, especially from the municipality of Niš.

The liquidation that was initiated in 1927 was caused by the losses of the goods department, 
but also by constant misunderstandings between the shareholders from Niš and Belgrade. Even joint 
decisions were not implemented, so the shareholders from Niš concluded that further joint work is 
impossible. That is why they wanted either they to continue working or shareholders from Belgrade. 
Disagreements between the members of the management and the Liquidation Board did not give a 
chance for the South Moravian Bank to get out of the problem, so by the end of 1929 it was shut down.

Kay words: Niš Cooperative for Credit and Savings, Niš Credit Bureau, South Moravian Bank, 
brick factory,commodity departement, liquidation.

Рад је предат 17. јануара 2022. године, а након мишљења рецензената, одлуком одговорног уред-
ника Баштине, одобрен за штампу.
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СИСТЕМ РАДИО-ВЕЗЕ ЈУГОСЛОВЕНСКЕ  
ВОЈСКЕ У ОТАЏБИНИ

Апстракт: У раду је обрађен настанак и развој система радио-везе Југословенске 
Војске у Отаџбини. Поред ратног периода обухваћен је и историјат система комуника-
ција Југословенске војске, на чијим основама и искуствима се развијала и равногорска 
организација радио-везе. У склопу деловања система радио-везе ЈВуО обрађена је и 
проблематика набавке радио-апарата, потом њихових делова и другог пратећег мате-
ријала у сложеним условима окупације. Од ништа мањег значаја била су и кадровска 
питања, чије је решавање било од посебног значаја, а поред већ постојећих пробле-
ма условљених мањком стручног људства у предратној Југославији додатно отежано 
окупационим недаћама. Поред наведеног чланак је обухватио и саму организацију и 
структуру система радио-везе ЈВуО, методологију рада као и неприлике настале кон-
траобавештајним радом равногорских непријатеља. 

Кључне речи: отпор, окупација, систем везе, обавештајни рад, Равногорски по-
крет, ЈВуО, Други светски рат, Југославија.

У краткотрајном рату априла 1941. бројчано и технолошки супериорне снаге 
Сила Осовине на челу са Трећим Рајхом успеле су да скрше отпор Југословенске 
војске. Потписивањем акта о капитулацији 17. априла престала су ратна дејства а 
ускоро је територија разбијене Краљевине Југославије подељена између Сила Осо-
вине и њихових савезника. Највећи део официра, подофицира и војника Југосло-
венске војске је по војном слому и капитулацији био заробљен и потом интерниран 
у заробљеничке логоре. 

На обронцима планине Сувобор, односно висоравни Равна Гора, 11. маја 
1941. окупио се део брзог одреда 2. армије на челу са генералштабним пуковником 
Драгољубом Михаиловићем који је одлучио да настави борбу. Био је то зачетак 
Равногорског покрета, чији ће припадници у народу бити познатији као четници. 
Равногорски покрет је због доминантне улоге официра током свог постојања задр-
жао доминантно војнички карактер, ипак део овог покрета били су и југословенски 
политичари различитих политичких и идеолошких уверења. Равногорски покрет  
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није признавао капитулацију Краљевине Југославије и представљао се као њен ле-
гитимни представник, односно Југословенска војска која се налази у отаџбини под 
командом краља и владе. 

Као део антифашистичке коалиције, Равногорски покрет имао је контакте 
са југословенском владом у емиграцији и западним Савезницима. Контакт са 
владом у избеглиштву успостављен је преко Цариграда већ јуна 1941, а 15. но-
вембра исте године покрет је признат као савезник антифашистичке коалиције. 
Односи између Равногорског покрета и Савезника током рата били су комплек-
сни. Варирали су од великих очекивања, до великих разочарења у Савезнике и 
њихову закаснелу или ограничену помоћ герилцима у Југославији.1 Осим тога 
постојале су и разлике између Савезника и Равногораца у погледу начина и ин-
тензитета борбе против окупатора.2 Поред односа са Британцима, Равногорци 
су одржавали контакте и са Сједињеним Државама, директно од септембра 1943. 
доласком америчких представника у састав британске војне мисије. Совјетски 
Савез покушавао је да успостави односе са Равногорским покретом крајем 1941, 
али је средином 1942. дошло до погоршања односа између ове савезничке силе 
и Равногорског покрета, а сам покрет је ускоро у совјетској пропаганди добио 
лошу конотацију (Popović 1988: 76–108; Terzić 2004: 265–271, 324; Тимофејев  
2011: 249–294).

Успостава везе и комуникације између различитих делова једне војске пред-
стављала је од антике један од првих предуслова успешног вођења војних опера-
ција. Посебну револуцију у војним системима везе представљала је појава могућ-
ности бежичног преноса података. Овакав вид комуникације у ратним условима 
први пут је практичну улогу имао за време Првог светског рата. Усавршавањем 
технологије у међуратном периоду конструисане су краткоталасне станице ма-
њих габарита, способне да остваре комуникацију на већим раздаљинама. Готово 
једнаког значаја биле су и технике енкрипције и декрипције, односно шифро-
вање и дешифровање порука. На техникама енкрипције и декрипције емитова-
них порука у међуратном периоду постигнут је нарочит напредак (Churchhouse  
2004: 1-150).

У складу са међународним приликама и техничким достигнућима, али и својим 
често ограниченим материјалним могућностима и Краљевина Југославија је разви-
јала системе везе у оквирима својих оружаних снага. Системи везе међутим нису 
били препознати као самосталан род војске, већ су били саставни део инжењерије. 
У свакој армији образована је до 1. септембра 1919. године по једна телеграфска чета 

1	 У периоду новембар 1941-април 1942. године снаге ЈВуО су од Британаца примиле: 65 ми-
траљеза, 600 ручних бомби, 288 граната, два пиштоља, пет радио-станица, 14 батерија, 38.500 
метака, 9556 долара, 4.755.000 италијанских лира, 14.391 британску фунту и мању количину 
одеће, обуће и лекова. Помоћ је спуштана у више наврата на неколико места широм Србије, 
а њоме је требало опскрбити на хиљаде припадника ЈВуО (Димитријевић-Николић 2004:  
256–257).

2	 Сукоб око овог проблема дошао је до изражаја већ новембра 1941. године. Пуковник Миха-
иловић одбио је захтев шефа прве британске мисије Била Хадсона да се борба настави упркос 
великим цивилним жртвама. Михаиловић је тада, према наводим сведока, коментарисао: „Нисмо 
ми ничије слуге, па ни савезничке.“ (Димитријевић 2021: 315).
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за везу. Седам година касније, односно 1926. године образована је Телеграфска коман-
да, која је у свом саставу имала једну телеграфску и једну бежичну чету, као и радио-
ницу за поправку опреме средстава везе. Телеграфска команда је расформирана 1930. 
године и уместо ње образовани су Телеграфски пук смештен у Сарајеву и Батаљон 
за бежичне везе у Земуну. До спајања наведених јединица и образовања Пука за везу 
у Пожаревцу долази током 1933. године. Крајем 1940. године овај пук је премештен 
у Ниш, изузев 1. телеграфског батаљона и једне бежичне чете, који су премештени у 
Карловац. Пешадијски, артиљеријски и коњички пукови имали су у својим саставима 
водове за везу (Ćetković 1976: 7–26).

Све до 1933. године није постојало посебно школовање официра за везу у 
оквирима југословенског војног образовног система. Систематско школовање у 
оквиру Инжињерске официрске школе на основу програма из области технике и 
тактике везе почело је управо наведене 1933. године. Недостатак практичног дела 
у оквиру наставе представљао је њен највећи проблем. Могућност стицања знатно 
свеобухватнијег знања имали су полазници Радио-телеграфске школе морнарице у 
Шибенику и Подофицирског курса за везу у Пожаревцу (Ćetković 1976: 10). По-
ред недостатка обуке и образовања кадрова за руковођење техничким средствима 
система везе, проблем је представљао и недостатак опреме, али и њена различитост 
у погледу стандарда и могућности потеклих од различитих произвођача (Velojić 
2021: 279-292).

На простору окупиране Европе у периоду Другог светског рата успоставља-
ње и одржавање радио везе са савезницима, али и другим групама отпора, било је 
круцијално за опстанак и успешно функционисање сваког покрета отпора. Како 
би се превазишао проблем великих антена, при емитовању дугих и средњих тала-
са, или кратких и ултракратких таласа који су се могли емитовати на малим раз-
даљинама, пронађено је техничко решење. То решење било је у виду емитовања 
кратких таласа који осцилирају у распону од 1,5 до 30 мегахерца у секунди. Ови 
таласи одбијали би се од јоносферу и од земљу, путујући тако око планете и омо-
гућавајући слање порука на великим раздаљинама. Неповољни географски услови, 
као и близина других одашиљача или постројења струје, могли су да представљају 
препреку у емитовању (Foot 2016: 158). Међутим поред технологије емитовања 
радио сигнала, развијала се и технологија прислушкивања и праћења радио порука. 
Нацистичка Немачка је до 1943. успела да у значајној мери развије систем праћења 
и прислушкивања радио сигнала. Станице лоциране у Аугзбургу, Нирнбергу, Бре-
сту и Берлину могле су да лоцирају подручје са којег је емитован одређени сигнал, 
а покретни тимови са „гониометрима“ на терену да пронађу и тачну локацију у вре-
мену емитовања сигнала (Foot 2016: 159-160).

Искуство међуратног периода, поред свих техничких и персоналних проблема 
заступљених у организацији система везе Југословенске војске, свакако је предста-
вљало битну полазну основу за развој система везе ЈВуО. У оквиру Равногорског 
покрета веза је дефинисана као: „скуп свих средстава и мера за одржавање контакта, 
изражавања жеље командантове потчињеним старешинама и измене мисли између 
старешина у једној јединици, као и са суседима, а у циљу успешног извршења неког 
задатка“. Као средства за одржавање везе били су предвиђени:
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1. људство – релеји, савезници, ордонанси, курири итд;
2. животиње – пси и голубови;
3. проста средства – платна, табле, барјачићи, итд.;
4. балистичка средства – бацачи извештаја;
5. светлосна средства – бенгалска ватра, ракетле;
6. звучна средства – пиштаљке, мегафони, ловачки рог, зурле, сирене, итд.;
7. оптичка средства – огледала, рефлектори;
8. електрична средства – жична и бежична.

Радио-веза равногорске организације била је подељена на спољну и унутра-
шњу. Спољна је била усмерена ка одржавању комуникације са савезницима и владом 
у емиграцији (Terzić 2004: 381–503). Унутрашња веза имала је задатак да повеже 
јединице ЈВуО и омогући несметану размену информација. Током 1941. због недо-
статка радио-пријемника радио-везу је имао мали број јединица ЈВуО. Са стварањем 
корпуса постојала је замисао да сваки командант корпуса располаже радио-везом. 
Међутим ово није остварено до краја рата. Средином 1943. године планирана је 
реорганизација система везе која је укључивала његову децентрализацију. Било је 
предвиђено да се образује седам центара радио-везе. Сврха ових центара била је да 
једини врше комуникацију са главним радио-центром при ВК ЈВуО. Остале радио-
-станице биле би по територијалном принципу усмераване на одговарајући центар 
радио-везе. Недостатак материјалних и људских капацитета довео је до тога да овај 
план реорганизације никад не буде у потпуности остварен.3 

Према расположивим информацијама, током 1942. мрежу радио-везе ЈВуО, 
чинила су 34 радио-пункта, укључујући и главни центар радио-везе. Највише при-
јемника било је у Србији, чак 20, потом у Црној Гори 5, Босни 4, Словенији 2 и по 
један у Хрватској и на Косову и Метохији.4 Радио-веза ЈВуО свој врхунац доживела 
је у првој половини 1944. године. Извештај о раду из маја 1944. даје податак о 60 
радио-станица у систему радио-везе ЈВуО. Током овог периода равногорски ра-
дио-оператери размењивали су преко 1.000.000 слова месечно.5 Одлазак главнине 
снага ЈВуО из окупиране Србије и порази на бојном пољу утицали су на урушавање 
система радио везе Равногорског покрета током 1944. године. Тај период обеле-
жио је драстичан пад у броју послатих и примљених депеша. Материјали неопходни 
за рад радио-везе били су у хроничном недостатку.6 Извештај од 1. октобра 1944. 
године сведочи о само пет радио станица које су биле на располагању радио-опе-
ратерима ЈВуО.7

Најзначајнији центар за везу ЈВуО био је Радио-технички центар бр. 1. Функци-
онисање Врховне команде без њега било је скоро незамисливо. Током свог постоја-
ња највише је на располагању имао осам радио-станица. Од овог броја шест је било 
резервисано за унутрашњу употребу, једна је била увек уз штаб генерала Михаило-
вића и једна резервисана за комуникацију са савезницима. У својој организацији  

3	 Војни архив, Четничка архива, кутија бр. 261, фасцикла 169, документ 4.
4	 ВА, ЧА, к. 7, ф. 1, д. 30.
5	 ВА, ЧА, к. 4, ф. 3, д. 30.
6	 ВА, ЧА, к. 6, ф. 5, д. 36.
7	 ВА, ЧА, к. 2, ф. 3, д. 44.
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овај центар је имао следеће целине: радио-централу, шифрантско одељење, акуму-
латорску станицу и радионицу.

У оквиру Команде за Србију ЈВуО постојао је Радио-центар бр. 2. Задатак 
овог центра био је „да омогући Врховној команди лакше командовање у погледу 
везе на свом делу територије“ и растерети је од великог броја непосредних веза. 
Чинила су га два дела, центар за везу и радионица. Циљ овог радио-центра био 
је да на територији окупиране Србије одржава контакт са оним деловима ЈВуО 
„који нису могли или нису имали потребу да раде непосредно“ са штабом генера-
ла Михаиловића. На челу овог радио-центра налазио се капетан Никола Милова-
новић. Центар је основан по свему судећи током 1943. године. Међутим до краја 
те године није заживео у планираном обиму, па је била неопходна његова реорга-
низација.8 Наредбом од 29. децембра 1943. године дисциплински и материјално 
стављен је под „команду команданта радио-техничке групе“, при техничком Ра-
дио-центру бр. 1. Према прописима овај центар морао је да располаже са четири  
радио станице.9

Од маја 1943. приметно је и деловање Радио-техничке групе на територији 
окупиране Србије. Њена ингеренција простирала се највероватније над целокуп-
ним системом везе на овој територији, а била је повезана по свему судећи директно 
са штабом генерала Михаиловића.10 Центар за везу западне Србије образован је 
почетком 1942. (Милошевић 2005: 27). На његовом челу био је потпоручник Ту-
гомир Прекоршек, познат под псеудонимом „Келер“.11 Центар за источну Србију, 
образовао је Александар Теодоровић, под шифром „Саша“ и „Васа“, радио-аматер 
и предратни студент пољопривреде. Теодоровић је рано дошао на Равну гору и 
тамо већ јуна 1941. конструисао прву радио-станицу за пуковника Михаиловића и 
његове сараднике.12 На подручју око Петровца, Неготина и Зајечара, постојали су 
у јесен 1942. године и центри за везу са Бугарском и Румунијом.13 

Већина значајних команданата ЈВуО на простору окупиране Србије била је 
директно повезана радио-везом са штабом генерала Михаиловића. Горски штаб 
110, односно Команда јужне Србије, на челу са мајором Радославом Ђурићем, 
примала је и слала депеше под шифрованим именом „Херман“. Ништа мање знача-
јан за систем радио-везе био је и Први равногорски корпус, са шифром „Феликс“, 
на челу са капетаном Звонимиром Вучковићем.14 Под шифром „Орел“ налазио се 
штаб Расинског корпуса, чији је командант био мајор Драгутин Кесеровић. Други 
равногорски корпус под командом поручника Предрага Раковића у радио комуни-
кацији распознавао се под псеудонимом „Фрике“. Горска гарда и њен командант 
резервни поручник Никола Калабић, познат по шифрама као „Чика Пера“, „Енрих“ 
и „Рас-Раса“, располагао је са радио-станицом од 1942. 

8	 ВА, ЧА, к. 3, ф. 1, д. 16.
9	 ВА, ЧА, к. 3, ф. 2, д. 21.
10	 ВА, ЧА, к. 3, ф. 2, д. 18.
11	 ВА, ЧА, кут. 299, ф. 1, док. 1; ВА, ЧА, кут. 288, ф. 1, док. 2.
12	 ВА, ЧА, кут. 299, ф. 1, док. 1, деп. 42.
13	 ВА, ЧА, кут. 288, ф. 1, док. 15, деп. 2549–2557, 2592; ВА, ЧА, кут. 299, ф. 1, док. 12, деп. 1164, 

1185, 1204, 1207, 1214.
14	 ВА, ЧА, кут. 288, ф. 1, док. 1.
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Осим са потчињеним командама на територији Србије, Врховна команда 
ЈВуО одржавала је радио-везу и са својим јединицама у другим деловима окупира-
не Југославије. Једна од првих команда са којима је успостављена веза ван Србије 
била је команда источне Босне и Херцеговине. На том простору ВК одржавала је 
везу са мајором Петром Баћовићем (под шифром „Иштван“) (Плећаш 2004: 222). 
Потом и са мајором Павлом Ђуришићем, односно „Мандушићем“ и „Гамбетом“ 
како су гласили његови псеудоними. Постојао је план да се у оквиру ингеренци-
је мајора Жарка Тодоровића, односно Команде северних покрајина, једна радио 
станица инсталира и у Загребу.15 Капетан Симеон Оцокољић „Пазарац“ имао је 
задатак да изврши током 1942. пребацивање по једне радио станице у Румунију  
и Бугарску.16 

На основу сачуваних извора није могуће у потпуности извршити реконструк-
цију организационе структуре радио-центара ЈВуО. Ипак, са сигурношћу се може 
тврдити да су постојали команданти центара, шефови шифрантских одељења, аку-
мулаторске станице и оператери. Радио-центри имали су у свом саставу и коморе, 
задужене за транспорт опреме.17 

Иако је Краљевина Југославија била разбијена у Априлском рату, њена пре-
стоница Београд, није изгубила на значају са аспекта организације покрета отпора 
у земљи и успоставе радио-везе. Радио-вези је нарочиту пажњу посветио капетан 
Александар Михајловић, командант Штаба бр. 2 главне војне инстанце за терито-
рију Београда. У шифрантском систему радио-везе ЈВуО Команда Београда налази-
ла се под шифром „Јозеф“, а потом од децембра 1942. под конспиративним именом 
капетана Михајловића „Вили“ и „Луцк“.18 Паралелно са Командом Београда у пре-
стоници је радио-везу одржавао и Пункт „506“ под командом инжењера Милутина 
Шпартаља и Драгомира Томашевића, све до хапшења у јесен 1942. године (Марја-
новић 1979: 92–94).19

Као и у већини војних формација на простору окупиране Краљевине Југосла-
вије и у ЈВуО је постојао дефицит кадрова у системима радио-везе. Током прве 
половине 1942. генерал Михаиловић захтевао је за свој штаб 5 до 10 добрих и си-
гурних радио-телеграфиста. Врбовање радио-оператера вршено је нарочито у Бео-
граду. Састављани су спискови лица погодних за врбовање, а равногорски агенти 
су често и отворено истима прилазили и нудили им сарадњу.20 Као награда за са-
радњу често је потенцијалним сарадницима нуђен новац и материјално обезбеђе-
ње породице.21 Међутим радио-центри и њихови оператери често су, као и остали 
герилци, оскудевали и у основним животним потрепштинама. 

15	 ВА, ЧА, к. 299, ф. 1, д. 17.
16	 ВА, ЧА, кут. 288, ф. 1, док. 16, деп. 2862, 2910, 2979–2984, 2987, 3003–3006, 3033, 3035–3045; 

ВА, ЧА, кут. 288, ф. 1, док. 2, деп. 1, 9–11, 20, 28–29, 48, 50, 52–53; ВА, ЧА, кут. 294, ф. 1, док. 6, 
деп. 359–366, 369–371, 375–379, 381, 386–387, 392–393, 395.

17	 ВА, ЧА, к. 3, ф. 2, д. 13; ВА, ЧА, к. 3, ф. 2, д. 15. 
18	 ВА, Досијеа персоналних података официра војске Краљевине Југославије, К-1038/487.
19	 Историјски архив Београда (даље: ИАБ), Фонд Безбедносно информативне агенције (даље: 

БИА), Ф. IV, П. 1, Кунст Војко.
20	 ВА, ЧА, к. 299, ф. 1, д. 1; ВА, ЧА, к. 299, ф. 1, д. 2; ВА, ЧА, к. 121, ф. 4, д. 45.
21	 ВА, ЧА, к. 299, ф. 1, д. 7.
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Пошто регрутација радио-телеграфиста на терену није дала очекиване резул-
тате прешло се на обуку кадрова унутар организације. Једна од првих незваничних 
школа за обуку радио-оператера ЈВуО био је Радио-технички центар ВК. У овај цен-
тар долазили би војници из различитих крајева, а после завршене обуке би се враћа-
ли матичним јединицама.22 У склопу обуке кадрова формирана је и „Радио-телеграф-
ска школа“. Ова школа располагала је скромним наставним кадром, који је чинило 
свега седморо људи. До друге половине 1943. кроз ову школу прошло је 30 припад-
ника ЈВуО.23 Школа међутим није дала одговарајуће резулатате. Млађи борци који 
су у њој прошли обуку за радио-телеграфисте често нису из техничких или других 
разлога имали могућности да у матичним јединицама шире додатно знање и вешти-
не и обављају посао за који су обучавани. Не ретко је и постојала пракса да се на 
обуку шаљу људи негативно карактерисани у матичним јединицама, а они способни-
ји задрже као „врло добри борци“.24 Тешка ситуација на фронту у другој половини 
1944. и повлачење у Босну довели су до прекида школовања кадрова за радио-везу. 
Ипак децембра 1944. дошло је до формирања школе за радио-телеграфисте ЈВуО на 
територији Озренског корпуса, односно у селу Бољанић код Добоја.25 Делује међу-
тим да ова иницијатива, због тешке ситуације на терену, није спроведена до краја.26

Материјални ресурси и снабдевање били су од круцијалног значаја за функцио-
нисање равногорског система радио-везе. Од опреме неопходне за неометан рад на 
првом месту била је неопходна радио станица независна од електричног кабла, потом 
и слушалице, прекидачи, батерије, мотори за пуњење, агрегати, нафтни деривати и 
др.27 За рад равногорских јединица на терену најбоље су биле савезничке радио-ста-
нице, достављане из ваздуха, које су наменски прављене за операције у герилским 
условима ратовања. Међутим ових станица није било довољно, а не ретко би се деша-
вало да приликом доставе дође до кварења истих.28 Недовољна количина опреме до-
бијена од савезника приморала је Равногорце да опрему набављају на терену. Овакав 
начин рада нарочито је отежавао окупатор који је на сваки могући начин покушавао 
да ограничи било какву могућност илегалне комуникације. Прво наредбом о убијању 
голубова писмоноша на територији окупиране Србије, потом и строгом контролом 
радња за продају радио-опреме и корисника радио апарата (Лист уредаба Војног за-
поведника у Србији 1941: 179; Ново време 1941: 3). У оваквим условима свака иле-
гална набавка радио-апарата или опреме за њих представљала је велики изазов. 

Београдска равногорска организација имала је велики значај за набавку радио-
-апарата за потребе организације. Инжењер Драгомир Томашевић, стручњак за ра-
дио-везу и службеник поште, успевао је да узимањем делова из магацина окупатора 
или куповином у Мађарској набави радио-опрему неопходну ЈВуО. Прва радио ста-
ница на Равној гори јуна 1941. конструисана је од стране Александра Теодоровића  

22	 ВА, ЧА, к. 3, ф. 1, д. 10.
23	 ВА, ЧА, к. 3, ф. 2, д. 18.
24	 ВА, ЧА, к. 3, ф. 1, д. 16.
25	 ВА, ЧА, к. 261, ф. 37, д. 1.
26	 ВА, ЧА, к. 5, ф. 4, д. 24.
27	 ВА, ЧА, к. 3, ф. 2, д. 11.
28	 ВА, ЧА, к. 299, ф. 1, д. 8, деп. 621; ВА, ЧА, к. 288, ф. 2, д. 14; The National Archives, Records of the 

State Department, Group 59. Меморандум од 1. маја 1943.
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и капетана Певеца, деловима набављеним од Томашевића (Весовић 1998: 38; Кордић 
1998: 30). Томашевић је заједно са Милутином Шпартаљем све до хапшења израдио 
десетак радио апарата, познатих као радио „Геџа“. Иако значајне за рад јединица ЈВуО 
ове станице имале су знатно слабији пријем и због неадекватних кристала у поподнев-
ним часовима биле скоро неупотребљиве (Вучковић 2005: 229).29 Поред наведених у 
историјским изворима као конструктора равногорских радио-станица налазимо и Ви-
лима Шлезингера, који је избегао Холокауст и придружио се ЈВуО, као и многе друге 
који су радили како на набавци опреме тако и на конструкцији апарата.30 

Од целокупног материјала за конструкцију и касније одржавање радио-станица 
највећи проблем представљале су акумулаторске батерије. Оне су биле потрошни 
материјал и готово у сталном дефициту. Генерал Михаиловић често је захтевао од 
савезника доставу анодних батерија.31 Команда Београда и њено људство дали су 
скоро највећи допринос решавању овог проблема, нарочито путем куповине бате-
рија на територији НДХ.32 Поједини команданти попут Драгутина Кесеровића и 
Николе Калабића имали су своје људе у Београду који су вршили набавку материјала 
и радио-станица. Недостатак материјала и опреме довео је и до праксе размене и по-
зајмљивања опреме између јединица ЈВуО. Било је међутим и команданата који нису 
били расположени да дају своју опрему и материјал, попут Драгослава Рачића.33 

Удаљеност од градских средина и електричне енергије условила је постојање 
агрегата за пуњење батерија при одељењима радио-везе јединица ЈВуО. Како би 
агрегати могли да раде било је неопходно гориво. Овај ресурс био је у времену 
окупације јако дефицитаран, не ретко набављан и преко „црне берзе“, а дешавало 
се да без њега остане и Радио-центар ВК ЈВуО. У појединим случајевима јединице 
би одређене залихе нафтиних деривата закопавале у земљу.34

Као што је већ напоменуто равногорска радио-опрема била је веома разли-
чита, и кретала се од најмодернијих уређаја савезничке производње до апарата из 
домаће радиности, не ретко преправљених кућних радио-апарата. Ова разноликост 
опреме често је онемогућавала јединице са слабијим апаратима да остваре контакт 
са Врховном командом. Поједини апарати били су толико компликовани да обичан 
радио-телеграфиста није могао да их користи.35

Као што је већ напоменуто везисти ЈВуО су се у раду ослањали на искуства и 
знања Југословенске војске из међуратног периода. Пример за то су и систем ши-
фровања и дешифровања, као и коришћење позивних знакова и друге процедуре 
формиране по угледу на оне коришћене у предратној Југословенској војсци. Битно 
је такође напоменути да су везисти ЈВуО користили и методологију рада Мини-
старства спољних послова Краљевине Југославије.36 

29	 ВА, ЧА, к. 2, ф. 3, д. 35.
30	 ВА, ЧА, к. 261, ф. 34, д. 1.
31	 ВА, ЧА, к. 299, ф. 1, д. 8.
32	 ВА, ЧА, к. 120, ф. 6, д. 35.
33	 Овај официр ЈВуО критикован је 1944. да код себе има 50 батерија које држи за себе док му  

не пропадну. ВА, ЧА, к. 4, ф. 3, д. 30.
34	 ВА, ЧА, к. 5, ф. 3, д. 40.
35	 ВА, ЧА, к. 3, ф. 1, д. 16.
36	 ВА, ЧА, к. 248, ф. 1, д. 23.
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Пре него што би се успоставила веза између две станице емитовали би се 
позивни знакови у унапред договорено време. Емитовање позивних знакова по 
договореној процеду био је знак да веза није компромитована. Позивни знаци 
равногорских радио-станица састојали су се од два или три латинична слова. Уни-
верзални знак емитован од стране радио-станица служио је за заказивање времена 
оглашавања одређених радио-станица њиховим позивним знаковима. Дужност ра-
дио-оператера била је да емитују ORX и тачно време када ће се огласити позивним 
знаком. Време јављања је емитовано у облику четвороцифреног броја који се до-
бијао сабирањем броја 222 са тачним временом јављања. Ако је у току успоставе 
везе радио-техничар сумњао у аутентичност везе, могао је да захтева легитимацију. 
Легитимација се састојала од три латинична слова QPO и двоцифреног броја који 
се добијао збиром броја 59 и броја дана у месецу када се вршила комуникација.37 

Равногорски покрет је попут многих других војски за време Другог светског 
рата користила супституциони систем за шифровање својих депеша. Најважни-
ји елемент овог метода шифровања био је такозвани „кључ“. Реч је о одређеном 
броју речи које су представљале основу за шифровање и дешифровање. Дужност 
шифранта била је да у табелу упишу кључ великим словима ћирилице, по принци-
пу један квадратић – једно слово, без размака између речи. Испод сваког слова 
уписаног у коцку уписиван је по један број. Бројеви су додељивани по азбучном 
реду. У случају да кључ има два иста слова, другом слову је додељиван следећи 
број. Кључеви су били унапред договорени и сваки је био заведен под одређеним 
редним бројем.

Испод овако исписаног кључа исписиван је текст поруке који је требало ши-
фровати. Исписивање је вршено латиницом, великим словима, без размака измећу 
речи, по принципу један квадратић – једно слово. У случају када шифрант дође до 
краја реда и нема простора за целокупну реч, био је дужан да је пренесе у други 
ред. Латинички диграфи попут Lj, Nj и Dž нису се смели писати као диграфи, већ 
су се морали обележити једним знаком. Сва слова када су уношена руком морала су 
да буду написана у штампаном формату. У случају када је слово У уношено руком, 
писано је као римско V са цртицом изнад њега, тачка је обележавана са Х.38 

Табела 1. Пример процедуре шифровања

М У С А К Е С Е Џ И Ј А
8 11 9 1 7 3 10 4 12 5 6 2
P R I L I K E V S V B O
T I C I S V S E Z N A T
N O P O P R A V I L E X
H A P S E N A S U P R E
S T A L A X I Z V E S T
A J S L E D I X K A M P

37	 ВА, ЧА, к. 7, ф. 1, д. 28.
38	 ВА, ЧА, к. 6, ф. 5, д. 48.
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Табела 2. Пример шифроване депеше

LIOSL LOTXE TPKVR NXOVE ABCEH VSZXV NLPEA BAERS  
MISPE AEPTB AEPTN HSAIC PPASE SAAII

MHKOT RIDAT JSZIV VK +

Комплексни и тешки услови рада припадника ЈВуО, удаљеност њихових ви-
ших инстанци и сам герилски начин ратовања, довели су до појаве недисциплине 
и кршења одређених правила службе. Ова појава била је присутна и међу офици-
рима и војницима у склопу система радио-везе ЈВуО. Дисциплински прекршаји 
варирали су од недоличног понашања до непослушности према надређенима. 
За поједине војнике недолично понашање и кршење дисциплине били су готово 
заштитни знак. Ипак због недостатка стручних кадрова такве особе често нису 
искључиване из рада.39

Доста проблема у раду радио-телеграфиста било је нарочито у почетном пери-
оду. Потешкоће су постојале посебно у погледу процедура слања депеша на које су 
се оператери морали привићи. Долазило је не ретко и до неправилног коришћења 
кључа шифре, што је ове неправилно шифроване депеше чинило практично неупо-
требљивим за примаоца. Извесни радио оператери у појединим случајевима нису 
уопште ни користили шифре, већ су слали отворене текстове и тиме компромито-
вали везу.40 Врховна команда критиковала је команданте који су слали превише дуге 
телеграфске поруке, не схватајући да тиме оптерећују радио-везу. Радио-телегра-
фисти Баје Станишића тражили су да се депеше и шифре пишу ћирилицом, што је 
било Врховна команда сматрала немогућим из техничких разлога.41 Појава доко-
лице и досаде узроковане удаљеношћу од цивилизације и било каквог другог вида 
забаве довела је до злоупотребе радио-апарата у те сврхе. Одређени појединци слу-
шали су вести путем радио-пријемника јединица, а потом се упуштали у вишесатне 
расправе о истима. Јоже Певец указао је јануара 1945. на овакве штетне појаве, а 
више инстанце биле су приморане да забране приступ уређајима радио-везе лици-
ма без изричитих одобрења.42

Искуства из Првог светског рата утицала су пресудно на немачку војску да 
уочи Другог светског рата формира посебне јединице чији је задатак био праће-
ње и прислушкивање непријатељског радио-саобраћаја, његово дешифровање, от-
кривање позиција непријатељских радио-станица на терену и лажно емитовање у 
циљу обмане непријатеља. Радио-мрежом ЈВуО у Србији бавило се одељење „Ic“ 
подређено Војном заповеднику за Србију. Као најважнија личност овог немачког  

39	 Такав је био случај техничара Милана Николића, „склоног пићу“ и свађању. Током априла 1944. 
Николић је уместо у Пожегу, где је био послат од стране команданта по задатку, хтео да побег-
не у Београд, како би се пријавио за рад у Немачкој. Пошто је подвргнут лекарског прегледу 
и оцењен као неурачунљив, Николић је ипак у недостатку квалитетнијег техничара задржан у 
јединици. ВА, ЧА, к. 4, ф. 24, д. 2.

40	 ВА, ЧА, к. 288, ф. 2, д. 14; ВА, ЧА, к. 299, ф. 2, д. 32.
41	 ВА, ЧА, к. 299, ф. 1, д. 15; ВА, ЧА, к. 288, ф. 1, д. 16.
42	 ВА, ЧА, к. 6, ф. 1, д. 14.
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обавештајног органа истицао се мајор Фриц Милер. Милер је као официр за 
везу имао мрежу агената и констатан контакт са Абвером. Поред тога он је и са-
мостално саслушавао лица ухапшена на основу прислушкивања радио-везе ЈВуО 
(Nemačka obaveštajna služba, IV 1959: 206, 494). 

По сазнању да се у Србији ствара систем радио-везе ЈВуО за интерну кому-
никацију као и за контакте са Савезницима и владом у емиграцији Немци су из 
Солуна преместили један обавештајно-извиђачки вод. Вод „Волни“, који је име 
добио по поручнику Волнију који је био његов заповедник, имао је задатак да 
открива, прислушкује и дешифрује радио-телеграфску комуникацију ЈВуО. По-
ред Равногорске радио везе ова јединица имала је задатак и да прати радио-везу 
савезничких мисија у окупираној Србији (Nemačka obaveštajna služba, IV 1959: 
199). Како се обим посла ове јединице са временом повећавао, прислушкивање 
савезничких мисија преузела је ваздухопловна чета за контролисање саобраћаја 
(Nemačka obaveštajna služba, IV 1959: 197-216, 597-599). Циљ рада ових немачких 
обавештајних органа било је прикупљање и дешифровање равногорских, саве-
зничких и депеша југословенске владе, као и добијање информација значајних за 
ратне операције и вођење рата у целини. Немачке прислушне службе детектовале 
су радио-везу ЈВуО августа 1942. године. Током наредне године јединица „Вол-
ни“ успела је да региструје 17.067 депеша ЈВуО и дешифрује 731 (Авакумовић  
2004: 132, 131).43

Штаб генерала Михаиловића више пута је упозорован, како од Савезника 
тако и од својих подређених команданата, да је равногорска радио веза ком-
промитована од стране Немаца. Маја 1942. из Београда су стизала упозорења 
овим поводом: „Немци се хвале да о Вашем раду (Михаиловићевом, П. А.), наро-
чито у погледу дотура оружја, добијају обавештења из Ваше ближе околине“.44 
Нејасно је због чега је Врховна команда ЈВуО махом ова упозорења занемари-
вала. Генерал Михаиловић имао је велико поверење у систем шифровања, па је 
новембра 1942. сматрао да „Немци мора да роде мечку здрвене уши док би све 
наше шифре похватали“.45 Хапшења људи који су радили на радио-вези или имали 
истој приступ доводила су не ретко до промена у процедури слања и прослеђи- 
вања депеша.46 

Једна од најуспешнијих операције немачких обавештајних служби против си-
стема радио-везе ЈВуО било је откривање и хапшење оперативаца окупљених око 
самосталног пункта „506“. Истрага која је била увод у разбијање ове равногорске 
мреже почела је хапшењем Милана Грубића, курира Команде за Срем, у јулу 1942. 
године. Испитивањем Грубића Немци су дошли до значајних података о равногор-
ском систему везе и личностима укљученим у њега, међутим ради проширивања 
истраге одлучили су да у том моменту још увек не почну са хапшењима (Nemačka 
obaveštajna služba, VIII 1956: 592-593).47 

43	 ИАБ, БИА, Ф. IV, П. 1, Кунст Војко. 
44	 ВА, ЧА, к. 288, ф. 1, д. 2.
45	 ВА, ЧА, к. 299, ф. 1, д. 13.
46	 ВА, ЧА, к. 289, ф. 1, д. 3.
47	 ИАБ, БДС, Г-312, досије Грубић Милан.
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Окидач за хапшење чланова групе „506“ била је депеша британске војне мисије 
у којој се радио-станици „506“ одавало посебно признање за доприносе савезнич-
ким ратним напорима. Како би тачно лоцирали положај равногорске радио-стани-
це Немци су у потрагу укључили и мобилни гониометар. Радио-станица је лоци-
рана у Булевару Краља Александра, међутим није била позната тачна локација јер 
су радио-оператери заваравали траг укључивањем станица у различитио доба дана. 
Међутим децембра 1942. након једног вечерњег емитовања, на локацији Булевар 
Краља Александра 94, пронађен је и ухапшен радио-телеграфиста Бранимир Хрга, 
који је у том моменту код себе имао извесне радио-граме. У току саслушања Брани-
мир Хрга је Немцима дао информације о другим члановима раногорске мреже, на 
првом месту о Драгомиру Томашевићу, капетану Момчилу Мирковићу, Тихомиру 
Јакшићу, Жарку Тодоровићу и Констатину Хаџи Илићу. 

Приликом саслушавања инжењера Томашевића током децембра 1942. Нем-
ци су успели да уђу у траг индустријалцу Луки Шпартаљу, који је такође у Бео-
граду деловао у склопу равногорске организације. Прикупљени подаци и ма-
теријали били су довољни да у првој половини децембра 1942. Немци ухапше 
Шпартаља у његовој фабрици у улици Милоша Великог.48 Приликом хапшења и 
претреса откривене су депеше, поруке као и мини радио-пријемник. Током де-
цембра ухапшен је и радио-телеграфиста Тихомир Јакшић. Приликом ислеђи-
вања Јакшић је открио још детаља о раду инжењера Томашевића, Бранимира 
Хрге, Жарка Тодоровића и Константина Хаџи-Илића. Шпартаљ, Томашевић и 
Јакшић осуђени су на смртну казну. Јакшић је стрељан 19. априла 1943. године.49 
Судбина Бранимира Хрге била је другачије. Према истраживањима Одића и Ко-
марице Хрга је био смештен у Ратничком дому, где је за Немце поправљао радио 
апарате и учествовао у прислушкивању тајних радио станица (Odić-Komarica  
1977: 163–164).

Осим окупационих снага крајем рата опасност од праћења и компромитације 
радио-везе ЈВуО дошла је и од НОВЈ. По пребацивању дела снага ЈВуО у Босну 
почетком 1945. у околини Чачка ОЗН-а инсталира радио-станицу „Флеш“ која је 
подржавала рад радио-оператера Другог равногорског корпуса. Путем ове радио-
-станице генералу Михаиловићу су пласиране тенденциозне информације о стању 
у Србији, што је могуће утицало и на одлуку команданта ЈВуО да нареди повратак 
трупа у Србију (Димитријевић-Девић 2021: 417).

Осим прислушкивања од стране непријатеља постојала је и готово констант-
на опасност да ће станице пасти у руке непријатељским јединицама приликом 
војних операција на терену. Осим заплене драгоцених радио-апарата у таквим 
ситуацијама могло је доћи и до заробљавања шифарника и других протокола, 
чиме је могао бити угрожен комплетан систем шифри и комуникација ЈВуО. Не 
ретко се дешавало да целе радио-станице са комплетном архивом падну у руке 
непријатеља, ипак многи равногорски команданти нису оклевали да у одсуд-
ним моментима униште комплетне станице и пратећи материјал како не би пали  
у руке непријатеља. 

48	 ВА, ЧА, к. 299, ф. 1, д. 17.
49	 ИАБ, БДС, Ј-619, досије Јакшић Тихомир.
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Слика 1. Радио-телеграфиста ЈВуО у акцији 1945. године.

*  *  *

Од прве до последње године окупације процес успостављања и одржавања 
радио-везе ЈВуО пратили су бројни проблеми. Прва препрека били су неадекват-
ни материјални ресурси. Како би обезбедили довољан број апарата равногорци 
су били принуђени да се у већини ослоне на знање и искуство својих људи. По-
казало се да овакав техничка решења у доброј мери отежавају и ограничавају 
рад. Поред недостатка радио апарата ни систем шифрирања није био адекватан, 
о чему сведочи чињеница је релативно лако пробијен од стране окупатора. У ис-
тој равни представљао је и проблем недостатка адекватних кадрова, услед чи-
њенице да ни предратна војска није имала већи број радио-телеграфиста и да је 
велики број „људи у униформи“ завршио у заробљеништву. Недисциплина и не-
савестан рад била је генерална бољка ЈВуО, која се у доброј мери осетила и при-
ликом функционисања радио-везе. Упркос наведеним проблемима и препрекама 
Равногорски покрет отпора успео је да током Другог светског рата успостави и 
одржава радио-везу. На овај начин обезбеђен је најбржи проток наредби, оба-
вештајних извештаја и других битних информација између хијерархијски виших  
и нижих инстанци.
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Rade D. RISTANOVIĆ
Miloš G. ČORBIĆ

YUGOSLAV ARMY IN THE HOMELAND  
RADIO COMMUNICATION SYSTEM

Summary

After a short war in April 1941 Kingdom of Yugoslavia was occupied by Axis forces. Soon after, 
in May 1941 small group of free Yugoslav army soldiers and officers under the leadership of Colonel 
Dragoljub Mihailović formed a resistance movement on mountain Suvobor, Ravna Gora plateau, in 
western Serbia. One of the main problems and tasks of the army, especially the resistance group, was 
establishing a system of internal and external communication. Yugoslav Army in the Homeland came 
up with the solutions for the organization of its communication system via communication systems 
of the pre-war Yugoslav army and the Ministry of foreign affairs. By the end of World War One and 
the creation of Yugoslavia, the country`s military created a system of internal communication which 
development depended on the economic situation in the country and its diplomatic relations with 
the great forces. The main difficulties for the Yugoslav Army in the Homeland radio-communication 
system were lack of equipment and materials for radio communication devices and a small number 
of people on occupied territory capable of using radio devices. Considering that this organization 
worked during the Axis occupation, counterintelligence operations of enemy armies, primarily Ger-
man intelligence, made conducting successful operations even more complex for members of the 
Ravna Gora movement.

Key words: resistance, occupation, communication, intelligence, Ravna Gora movement,  
Yugoslav Army in the Homeland, Yugoslavia, World War 2.

Рад је предат 24. децембра 2021. године, а након мишљења рецензената, одлуком одговорног  
уредника Баштине, одобрен за штампу.
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Александар С. ПАВЛОВИЋ*
Институт за српску културу Приштина – Лепосавић

ПРАКСА ПИЈЕЊА ИЗ „ЧАЈНЕ“ ЧАШЕ  
У ИБАРСКОМ КОЛАШИНУ**

Апстракт: Пажња у раду усредсређена је на праксу пијења из велике ракијске, 
тзв. „чајне“ чаше, распрострањену код Срба у Ибарском Колашину. Наведену праксу 
посматрам као аспект културе који колашински Срби доживљавају као елемент своје 
традиције, док је акценат у раду стављен на субјективну страну истраживаног фено-
мена, што значи да је пажња усмерена ка сагледавању начина на који о њему мисле и 
говоре његови непосредни носиоци. Примењени методолошки поступак базиран је 
на емској, антрополошки кључној перспективи, сходно чему су у истраживању кори-
шћени квалитативни приступи, пре свега разговор са саговорницима. Наративна гра-
ђа презентована у раду добијена је на основу теренског истраживања спроведеног у 
Косовској Митровици и Зубином Потоку у више наврата током 2021. и 2022. године.

Кључне речи: пракса пијења, „чајна“ чаша, Срби, Ибарски Колашин, Косово и  
Метохија.

Приликом спровођења теренских истраживања у Косовској Митровици често 
сам од својих саговорника могао да чујем казивања о појавама или догађајима која 
су садржавала саопштења о појединим, наизглед не толико упадљивим елементима 
културног наслеђа локалних Срба. Једна од тема која се у наративу саговорника 
појављивала углавном успут, обично у сенци „крупнијих“ проблема, односила се на 
праксу пијења пића везану за поједине, превасходно свечане догађаје. Као догађај 
од нарочитог значаја, у том смислу, саговорници су помињали крсну славу, за коју 
су наводили да она, спрам начина на који се код многих Срба у Косовској Митро-
вици слави, садржи употребу две врсте ракије, и то љуте, са једне стране, односно 
меке, са друге стране. Разлика између наведених врста ракије огледала се у томе 
што је прва врста садржавала већи проценат алкохола, а друга мањи, сходно чему је 
друга врста била блажа у односу на прву. У току славе гостима би се најпре служила 
љута ракија, и то у малим чашама, да би се касније, када би славско весеље узело 
маха, прелазило на меку ракију. Ова друга врста ракије пила се из велике чаше, коју 
су саговорници звали „чајна“ чаша.
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Употребу велике ракијске чаше у својој славској пракси, али не само у њој, неки 
саговорници су објашњавали тиме да је то последица утицаја пристиглих из Ибар-
ског Колашина, области у суседству Косовске Митровице.1 Наговештај потврде у 
прилог наведеном становишту сâм ћу добити онда када ме теренска истраживања 
буду нанела пут Зубиног Потока, средишта истоимене општине која се са Ибарским 
Колашином територијално подудара, где сам од тамошњих Срба дознао да пијење 
меке ракије из великих, „чајних“ чаша, они подразумевају као део многих догађаја без 
ког се они не могу ни замислити. Поједини саговорници из Зубиног Потока, шта-
више, износили су уверење да је порекло пијења из „чајне“ чаше повезано управо са 
Ибарским Колашином, односно да, како су неки међу њима у шали говорили, „чајна 
постоји откако постоји и Колашин“. Алудирајући на Унесков програм очувања не-
материјалног културног наслеђа, један Колашинац, родом из села Јабука, затражио 
је, такође у шаљивом тону, да пијење из „чајне“ чаше буде стављено на листу светске 
баштине, и то управо као елемент културног наслеђа Срба из Ибарског Колашина.

Историјски гледано, пијење из велике ракијске чаше код Срба на Косову и Ме-
тохији јавља се на знатно ширем простору него што су то Косовска Митровица и 
Ибарски Колашин. Ова пракса је забележена у севернометохијским крајевима, на 
територији општина Исток, Пећ и Клина, где се велика ракијска чаша користила 
под једним општим именом – „велика“, док се у селима пећке околине због своје 
величине она звала и мајком мале чаше (Букумирић 1997: 17). У Гораждевцу се из 
велике чаше ракија пила за свадбеном и славском трпезом, и то по истом принципу: 
„Пије се из једне чашице која иде удесно, супротно кретању казаљке на сату. Кад 
се изреде три реда, доноси се велика чаша, отприлике од 0,10 l. На исти начин се 
служи као и мала чаша“ (Букумирић 2007: 165). У истом месту ракија се из велике 
чаше пила и за време вечере која се у кући покојника служила након његове смрти, 
али тако да се после две мале чаше износила велика чаша (Исто: 190). Према једном 
предању, велика ракијска чаша се у северној Метохији користила још у време турске 
владавине, када се пијењем из ње на симболичан начин обележавала слава: „Пошто 
се у присуству Турака нису смели прекрстити, Срби су то неприметно урадили ча-
шом, тако што је домаћин софре, који седи на почасно место ‚у врх‘ и стара се о реду 
и обичају, наздравио госту ‚у дно‘, овај неком даље од себе десно, а он госту наспрам 
њега. На тај начин Срби су обележили крст чашом да Турци нису приметили“ (Буку-
мирић 1997: 17). Као део свадбене и славске праксе пијење из велике ракијске чаше 
забележено је и у области Косова Поља. Почетком 20. века овде се у току свадбеног 
ручка ракија прво пила из мале, а затим из велике чаше, слично као и за славском  

1	 Ибарски Колашин се налази западно од Косовске Митровице, у долини горњег тока реке Ибар. 
Простире се између Рогозне, Мокре Горе, Косовске Митровице, Косова и Метохије. Реч је о 
територији површине 342 квадратна километра, која представља валовиту планинску висораван, 
испресецану потоцима и рекама, са средњом надморском висином од око 1050 метара (Пумпа-
ловић 2016: 369). Ибарски Колашин је кроз историју мењао име и границе. Садашње име није 
старије од 350 година, међутим један део топонима који и данас постоје дужег је трајања, што 
говори о томе да у овој области постоји вековни континуитет живљења. Неки локални топоними 
су се мењали, али мењало се и становништво које је насељавало овај крај. Највећа смена станов-
ништва одиграла се после аустријско-турских ратова крајем 17. столећа (Зарковић 2008: 153). 
Више о Ибарском Колашину, прошлости ове области и пореклу њеног становништва видети у 
Лутовац 1954, Петровић 1959, Зарковић 2008.
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трпезом, која је изгледала тако да гости „у почетку пију малом чашом, па после узму 
већу и њоме пију, док им се пије“ (Дебељковић 1907: 189, 207, 228). Ракија се из 
велике чаше на Косову Пољу пила и приликом „пуштања јабуке“, односно даривања 
невесте од стране сватова окупљених за столом (Исто: 207, 214-215, 217). Када је 
реч о Ибарском Колашину, извесно је да је употреба велике ракијске чаше на овом 
подручју присутна током целог 20. столећа. Постоје белешке о томе да се она овде 
користила у контексту локалне погребне праксе: „Након сахране приреди се зајед-
нички ручак у дому мртваца. После друге ‚мале‘ ракије попије се трећа ‚велика‘, па се 
приступи ручку или вечери, наздрављајући флашама или још једном великом чашом 
уместо флаша“ (Божовић 2005: 58). Према једном податку из тридесетих година 20. 
века, после четрдесет дана од дана сахране жене из куће и ближе родбине покојника 
одлазиле су на његов гроб, где су пиле по две мале и по једну велику чашу ракије, 
након чега су јеле, а затим се разилазиле (Влаховић 1939: 105).

Наведени историјски подаци говоре о томе да пијење из велике ракијске чаше 
код Срба на Косову и Метохији несумњиво има традицију дугог трајања. Овом 
феномену, ипак, до данас није била посвећена одговарајућа пажња. Истраживање 
чије резултате у раду настојим да представим иницирано је управо жељом да на 
светлост дана изнесем приказ наведене праксе, као једног, у научној, али и широј 
друштвеној јавности, до сада не превише често помињаног елемента српске култу-
ре на Косову и Метохији. Централна пажња, у том смислу, посвећена је Ибарском 
Колашину, док је циљ истраживања усмерен ка томе да презентујем лични однос 
Колашинаца према пијењу из „чајне“ чаше, односно да дам увид у то како они о 
овој пракси мисле и говоре. Циљ рада, дакле, представља покушај да пружим до-
принос сагледавању субјективне стране проучаваног феномена, што значи да сам 
уместо презентовања класичног етнографског описа пијења из „чајне“ чаше, који 
би био дат „споља“, са истраживачеве тачке гледишта, акценат настојао да ставим 
на личне описе наведене праксе, дате из угла њених непосредних носилаца. Овако 
конципирано истраживање било је засновано на бележењу гласова конкретних по-
јединаца, са идејом да на тај начин сакупим, а затим представим наративну грађу, 
која би одређени значај могла да има и са аспекта њене научне анализе.

Методолошки гледано, у истраживању је коришћен квалитативни приступ, пре 
свега разговор са саговорницима. Примена наведеног метода била је заснована на 
употреби полуструктурираног интервјуа, под чиме се подразумевало да су разговори 
садржавали један отворенији и мање рестриктиван приступ у долажењу до тражених 
одговора, тако да је саговорницима било допуштено да на постављена питања од-
говарају без строгих ограничења. На овај начин добијена је наративна грађа, која је 
транскрибована, систематизована, а затим селектована. Грађа је у раду представљена 
у изворном облику, онако како је забележена у непосредном контакту са саговорни-
цима, с тим да је приликом конверзије усменог казивања у писани текст она у изве-
сној мери била прилагођена литерарним конвенцијама, што значи да су на поједи-
ним местима у текст унете мање корекције, како би читаоцима он био разумљивији.2  

2	 Корекције су се односиле углавном на места на којима су саговорници поједине делове својих 
казивања износили са извесним дигресијама, паузама, и слично, због чега ови делови њиховог 
излагања нису увек били компактни и довољно повезани.
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Усмереност ка преношењу тачног записа разговора била је мотивисана не само на-
стојањем да пружим приказ праксе пијења из „чајне“ чаше, заснован на личном опи-
су саговорника, већ и тежњом да презентујем наративну грађу која би од извесне 
користи могла да буде у етнолингвистичким истраживањима Ибарског Колашина.3 
Делови разговора који су садржали саопштења која за циљ рада нису била употре-
бљива из коначне форме разговора су изостављени, тако да су у раду приказани на-
ративи који нису били засновани на интегралној верзији разговора, већ на верзији 
прочишћеној од елемената неважних за тему истраживања. Резултати презентова-
ни у раду добијени су на основу теренског истраживања спроведеног у Косовској 
Митровици и Зубином Потоку у више наврата током 2021. и 2022. године.

ПИЈЕЊЕ КАО АСПЕКТ КУЛТУРЕ И ЕЛЕМЕНТ СВАКОДНЕВНЕ  
И ОБРЕДНЕ ПРАКСЕ КОД СРБА

Пијење пића саставни је део друштвеног живота, а алкохол веома често употре-
бљавана супстанца. Нека пића сматрају се симболом националног идентитета, па је 
Guiness пиво за Ирце исто што и текила за Мексиканце, оузо за Грке, итд. Одређена 
пића неодвојива су од културног контекста, као што је то случај са пивом, које се не-
ретко карактерише као напитак прикладан за забаву, шалу, добро расположење, и 
слично (Milanović 2016: 90-91). Од најстаријих времена до данас забележено је да ско-
ро све културе обележавају и славе важне догађаје уз употребу алкохола, односно да 
се он јавља као неизбежни чинилац свих значајних друштвених и приватних догађања, 
сходно чему се, у теоријском смислу, може рећи да је сâмо пијење одувек имало карак-
тер есенцијално друштвеног чина (Исто: 93). Овако схваћено, пијење се у савременој 
хуманистици третира као аспект културе, који, узимајући у обзир бројне варијације 
у културолошким праксама које се око пијења формирају, говори доста тога о сâмом 
друштву. Кроз пијење, као социјалну праксу, рефлектују се друштвени феномени који 
се не могу на први поглед oчитати: родни, етнички, класни и други односи, значењ-
ски и вредносни системи, улоге и положаји појединаца у друштвеној структури, итд. 
Пијење има улогу у приватним и јавним обрасцима друштвено прихватљивог/непри-
хватљивог понашања и бихејвиоралним процесима, док оно, у исто време, може да 
служи као елемент који активно учествује у поступцима изградње и репрезентације 
локалних, регионалних, националних, културних и родних идентитета (Исто: 93-97).

Када је реч о српском идентитету и култури, пиће коме се вероватно најчешће 
приписује епитет националног пића је ракија. Живот Срба је током векова, све 
до данас, практично проткан употребом ракије, како у свакодневним приликама,4  

3	 Допринос етнолингвистичким истраживањима Ибарског Колашина, базираним на концеп-
ту презентовања изворне грађе, са идејом да се кроз разговор са конкретним саговорницима 
представи сâма истраживана заједница, до сада је дало неколико аутора. Видети Ђорђевић 2005, 
2009, Сикимић 2009, Ћирковић 2009.

4	 Више путописаца из 19. и с почетка 20. столећа забележило је да се конзумирање ракије у Србији 
сретало као устаљени, саставни део обедовања, почевши од испијања чаше овог пића пре доручка,  
па до његовог служења уз предјело пре ручка или вечере, конзумирања уз оброке на излетима, и 
слично (Костић 2019: 62, 115, 152-153, 226). Ракија је, уз вино, служена у гостионицама и кафа-
нама, али се радо пила и на двору владара, као и у манастирима (Исто: 133, 139-141, 145, 156).



Пракса пијења из „чајне“ чаше у Ибарском Колашину 393

тако и у контексту различитих обредних пракси. Ово алкохолно пиће познато је по 
томе што се код Срба традиционално користи као знак гостопримства,5 док је његова 
конзумација у српском патријархалном друштву, нарочито међу мушкарцима, често 
присутна као ознака зрелости и потврда уласка у свет одраслих (Knežević 1978: 116). 
Употреба ракије, као и вина, заузима значајно место у народној медицини, поготово 
у оној са елементима магијског карактера. Пијење оба наведена пића повезано је са 
посебним типом усменог стваралаштва, на првом месту са здравицама, као видом на-
родне поезије који се манифестује нарочито у контексту догађаја свечаног карактера 
(Исто: 114). Веза између употребе вина и ракије, са једне стране, и здравице, са друге 
стране, није непозната и са аспекта ритуалне улоге ових пића (Рељић 1987). Кон-
зумирање алкохолних пића увек је био саставни део обредне праксе Срба повезане 
са готово свим догађајима из животног циклуса појединца, па тако употреба вина и 
ракије до најновијег доба прати све важне тренутке на човековом животном путу, 
почевши од рођења, преко венчања, па до смрти (Knežević 1978: 115, 116, 120).

Међу догађајима састављеним од елемената обредног карактера код Срба се 
по употреби пића са изразитом посебношћу увек издвајала крсна слава. Углавном 
се свуда сматрало да се славски обреди не могу обавити без вина, мада је у мно-
гим крајевима, нарочито оним са скромним виногорјем, ракија била главно слав-
ско пиће (Недељковић 1991: 102, 104). На Косову и Метохији крсна слава се од 
давнина славила три дана, а поред ње се скоро увек славила и прислуга, прислужба, 
или мала слава, која се најчешће обележава у кругу породице. Највећи број гостију 
увек је био предвече уочи главне, велике славе. Тада се „диже слава“, што се одвија уз 
испијање пића за здравље домаћина, након чега домаћин пије „у здравље гостима“. 
Овај чин прати „господање“, када се славски колач ломи и прелива вином (Вукано-
вић 2001: 430-431). Према једном предању забележеном у Ибарском Колашину, 
некада се у овој области приликом позивања на славу суседима у селу носио колач 
и боца ракије, па је кућа која је славила правила онолико колача и припремала исто 
толико боца ракије колико је гостију на славу звала (Филиповић 1967: 62).

НАРАТИВИ САГОВОРНИКА О „ЧАЈНОЈ“ ЧАШИ

Пракса пијења ракије из велике ракијске чаше у Ибарском Колашину у настав-
ку рада представљена је кроз наративну грађу, добијену на основу вођења разгово-
ра са саговорницима обухваћеним истраживањем. Акценат је стављен на дискурс 
Колашинаца, односно на оно шта су о пијењу из „чајне“ чаше они сâми умели и 
знали да кажу. Приказани су наративи од значаја за тему рада, тако да је из тотали-
тета сакупљеног материјала издвојена грађа која би се могла окарактерисати као 
репрезентативна, што значи да је, гледано из аналитичке перспективе, она одра-
жавала контекст излагања саговорника који је за циљ истраживања био пожељан. 
Овако је добијен узорак онога што је требало да представља непосредне, спонтане,  

5	 О ракији као знаку гостопримства код Срба писао је још Феликс Каниц, који је у својим белешка-
ма, насталим током његових вишедеценијских крстарења по Србији, навео да „српски човек про-
сто пати од гостољубивости“, мислећи, између осталог, на то да се кафа, слатко и чашица ракије 
обавезно износе пред госта као израз добродошлице и поштовања (према Костић 2019: 146).
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али смислене и повезане одговоре саговорника на питања која су им била поста-
вљана. Наведени узорак, прилагођен обиму рада, био је сачињен на основу кази-
вања четири саговорника родом из Ибарског Колашина, од којих је један, у време 
истраживања, живео у Косовској Митровици, а остала три у Зубином Потоку. Са-
говорник из Косовске Митровице био је Василије Гаљак, рођен 1960. године у ко-
лашинском селу Резала, док су саговорници из Зубиног Потока били Радашин Ка-
саловић, рођен 1955. године у селу Зупче, Радојица Мијачић, рођен 1949. године у 
селу Велика Калудра, и Слободан Продановић, рођен 1947. године у селу Чечево.6

Наративна грађа добијена на основу разговора са саговорницима представље-
на је у форми транскрипата, тако да су транскрипти конципирани као монолози 
који су у себи обједињавали по неколико исказа насталих као одговори на више 
питања повезаних са одговарајућим сегментима истраживања.7 У раду су предста-
вљени транскрипти који су се односили на два главна сегмента истраживања. То су: 
1) наративи саговорника о „чајној“ чаши као предмету, и 2) наративи саговорника 
о пракси пијења из „чајне“ чаше. Транскрипти су подељени у два поглавља, спрам 
наведених сегмената истраживања, и у оба поглавља су приказани према редоследу 
вођења разговора са саговорницима.

У овом, првом поглављу, представљени су транскрипти који су садржавали на-
ративе саговорника о „чајној“ чаши, под чиме су се подразумевала њихова знања 
о старини употребе овог предмета, корену његовог имена, распрострањености, 
намени, и слично. Овај сегмент је укључивао и наративе саговорника повезане са 
схватањем значаја и значења које употреба „чајне“ чаше за њих има.

„Чајна је чаша од једног деци у којој се служи мека ракија, како ми зовемо, а 
то је ракија до четрнаест гради. Значи, претежно се пије од десет до дванаест, али 
може да буде до четрнаест гради. Мека ракија има од јабуке, крушке, али углавном 
је од шљиве. Чајна се зове јер у њу сипају онај српски чај, што га зову врућа ракија. 
Тако је позната, иначе пије се на северу Косова. Значи, Зубин Поток, Митрови-
ца, Звечан и Лепосавић. Више у селу, јер је тај обичај донесен у град, у Митрови-
цу овде. Вучитрн се мање пије чајна, они имају потпуно другачије обичаје неке. 
Још, Рашки округ, то су ова села на Рогозни, значи и Рашка. Копаонички округ и 
Топлица, то знам сигурно. У Колашину се искључиво зове чајна. Тако су је при-
хватиле и ове млађе генерације. Можда је негде раније неко од тих старих људи 
звао и другачије. Али, мој ђед је исто звао чајна. То је одомаћено. У Колашину се 
искључиво користи та чаша од једног деци, то је она стара чаша што има као да је 
направљена од тараба, са оним као ребрима. (...) Ибарски Колашин са данашњим  

6	 Саговорници су наведени према редоследу вођења разговора са њима. Први разговор обављен 
је са Василијем Гаљком, а последњи са Слободаном Продановићем. Саговорници су дали сагла-
сност да у раду буду поменути именом и презименом. Користим прилику да им се на показаној 
спремности да у истраживању учествују овде још једном захвалим. Захвалност упућујем и др 
Драгиши Бојовићу, редовном професору на Департману за србистику Филозофског факултета у 
Нишу, који ме је, као рођени Колашинац, на саговорнике из Зубиног Потока упутио.

7	 Питања која су саговорницима постављана разговор су усмеравала у одговарајућем правцу, што 
је могло допринети томе да слика истраживане теме из перспективе саговорника буде другачија 
него што би она била да је разговор текао спонтано. Питања су у транскриптима изостављена, и 
то из настојања да се наративна грађа у раду презентује у форми монолога, као целина саставље-
них од више одговора саговорника непрекиданих запиткивањем истраживача.
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становништвом функционише негде од 1840-их година. Од тих година, па наова-
мо, чајна се пије. Али не знам пре тога како је почело. У деветнаестом веку није 
имала љута ракија. И пила се вероватно из те чаше од један деци. Мека ракија је 
старија од љуте. Неки су се тога одрекли. Код Шумадинаца нисам видео никад да 
неко пусти чајну. А у овом народу овде је задржано“ (саговорник В. Г.).

„Чајна чаша, из ње се пије ракија мека, од двадесет и пет степени, односно десет 
гради. Може да варира од девет до једанаес. Све што је преко тога, онда то више није 
мека ракија. Она је предвиђена да на том нивоу буде да би људи остали при свести 
и приликом испијања десет, петнаес, па и двадесет чајних ракија. Чајна ракија, то је 
због чаше из које се служи. То је чаша од један деци, која је специфична, изрезба-
рена. То вероватно ни мој отац не памти од када је почела да се служи. Вероватно 
је да је то у време мога деде који је био рођен 1879. године. Значи, још из турског 
времена. Она датира од Бог те питао кад... Од настањења наших предака на овим 
просторима, и она је у употреби до дана данашњег. (...) Има је и у Лепосавићу, Зве-
чану, Митровици. Сва наша околина. Рогозна, пазарска општина, рашка општина... 
До Бруса, тамо. И Топлица, Блаце, Куршумлија, али то ти је један велики део наших 
људи који су иселили одавде и отишли тамо. (...) Чајна ракија, то је обавезно шљиво-
вица. Нема друге чајне, само шљивовица. Зовемо је чајна зато што се служи из чајне 
чаше. Из те чаше се пио некад чај и онда смо је употребили и за ракију. Други назив 
осим чајне ми немамо. У Лепосавићу, они кажу врућара. Чајна је на дно ужа, горе 
шира, има један круг, односно линија до које се сипа ракија. До те линије, то је један 
децилитар. Преко тога људи примедбују, кажу: ‚Што си ми сипао преко црте?‘ Или: 
‚Претеро си, нећу да примим ову чашу. Молим те одлиј ми то‘. Значи мора да буде до 
црте, а не преко. (...) Код мене кући имам неколико, можда пет, шест чајних. Али оне 
су, што кажу, потрошни материјал. Ломе се кад је, разумеш, расположење добро, па 
ја попијем и сломим чашу, бацим је тамо, било где, и она се разбије. И онда морам да 
је обнављам. Деси се да човек нема више ниједну. Па тражи од некога: ‚Еј, позајми 
ми!‘ Нормално, ако оћеш, пријатељу можеш да поклониш. Ево, рецимо, одеш негде, 
и сад човек ти сипа из обичне чаше да пијемо меку ракију, јер нема чајну. Какав је то 
начин? То је брука. Према томе, даш му чајну, и кажеш: ‚Ево ти, бре, немаш ни чајну, 
срам те било!‘ Изгрдимо тога. Нарочито овде у Колашину. Да нема чајну чашу, то је 
брука! Апсолутна брука“ (саговорник Р. К.).

„Чајна је једна наша традиција, велика чаша, која се код нас употребљава от-
како ја знам. У чајној се пије само мека ракија, искључиво од шљиве. Мека, зато 
што она нема много алкохола у себи. Она је, како ми кажемо, десет гради, једанаес 
гради. Слабија. Питкија и слабија. Љута је дваес, осамнаест, седамнаест гради. Ра-
није, ми нисмо имали шљиву, па смо од дивље крушке пекли љуту и меку. Данас се 
из чајне пије само мека од шљиве. Раније се алкохол није много употребљавао, јер 
није се ни имало ракије много, па смо из те чаше пили чај. То је било још за време 
Турака. Дођеш у домаћинску кућу, није се имало ракије. Кад ти дође, тад се по тур-
ски звао мусафир, у кућу, мора да му понудиш шећер и воду, и нема друго него чај. 
Та чаша је била старинска, сипао се у њу чај, и после се користила за алкохол, за 
ракију. (...) Има ребра. То је ребрача. Има доле стопу, горе има једну црту, и изнад 
те црте чаша је равна, нема та ребра. Ракија се сипа тачно до те црте. То буде један 
деци. И кад човек узме ту чашу, ако буде мало више ономе ко сипа каже: ‚Вала 
си ми је преслужио!‘ Ако буде мало мање, каже: ‚Мало си ми напунио, додај још 
мало‘. (...) Чајна је код нас у Колашину актуелна дан-данас. Пије се на целом овом  
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терену. Лепосавић... Пије се у Тутину, у Пазару... Пије се и у Куршумлији. Имамо 
ми наше рођаке тамо. Међутим, они имају неку ширу чашу, није ко наша. Код нас 
у Колашину, колико знам, чајна се ипак пије највише. То је наш имиџ неки. Многи 
су на нашој традицији узели то да пробају. Негде је успело, негде није. Али код нас 
остаје то. Пију ови Лепосавци мало, међутим... Био сам тамо, и тамо се пије чајна, 
али чини ми се слабије него код нас“ (саговорник Р. М.).

„Чајна чаша, она има одређену симболику наше добродошлице према нашим 
гостима. И то се у Колашину гаји можда двеста, триста година. Откако смо ту, ми 
имамо чајну. То је остало код нас тако дан-данас. Интересантан је један податак, 
да наша омладина, која данас на свадбу или славу дође, они сами почињу да дају уз-
буну ако нема чајне. Омладина која одлази у кафиће и пије тамо неке ракије, обоје-
не, и шта ја знам, неке коктеле, она пије чајну. А конзумирају ту ракију исто и наше 
жене. Кад жена не пије – не пије, али ако је то њено весеље, кад ти наздрављаш до-
маћици, домаћица не може то да прескочи. Мора да је попије. Жене попију једну, 
две, трећу. Поготово ако жена жени сина или удаје ћерку. Жене пију, али у грани-
цама својих могућности. Тако да смо ми можда мало специфичнији. (...) Пије се 
чајна и у Лепосавић, овај овде северни део. И има је доста тамо, Куршумлија, јер 
су то наши људи, који су отишли, побегли за Србију кад су убили неког Турчина 
овде. То је граница била, и тамо су све наше обичаје они задржали. И тамо се данас 
пије чајна. (...) Нама је циљ да госте угостимо. Јер смо ми Колашинци ретки људи 
којима је битније да ми госта угостимо, да дамо храну пре него својој деци да дамо 
храну. У Колашину нема то да не примиш госта у кућу, него има да га примиш. Ако 
не примиш госта, макар он био црни Циганин, значи да ниси домаћин, значи да си 
направио грех. Зато је чајна увек присутна ту. Ти немаш образ ако у кући немаш 
чајну ракију. Ми смо сваког госта намерника увек примали. Увек су сви они пили 
чајну и увек су рекли: ‚Нигде већег гостопримства него у Ибарском Колашину!‘ 
Да ли ће то да се изгуби? – Богами још се није изгубило“ (саговорник С. П.).

НАРАТИВИ О ПРАКСИ ПИЈЕЊА ИЗ „ЧАЈНЕ“ ЧАШЕ

У овом поглављу презентују се транскрипти разговора са саговорницима у ко-
јима су садржани њихови наративи о пракси пијења из „чајне“ чаше, односно о на-
чину њене употребе. На основу приказаних транскрипата, даје се увид у догађаје и 
ситуације са којима се употреба „чајне“ чаше у Ибарском Колашину повезује, као и 
опис начина на који се „чајна“ чаша у тим приликама користи. Према врсти догађа-
ја које пракса пијења из „чајне“ чаше прати, транскрипти су подељени у две групе. 
Прву групу чине наративи који се примарно односе на весеља, догађаје свечаног 
карактера, и слично, док се у другој групи налазе наративи повезани са догађајима 
из корпуса погребне обредне праксе. Ове две групе догађаја означене су на основу 
терминологије сâмих саговорника: 1) „на радост“, и 2) „на жалост“.

Пијење „на радост“

„Чајна чаша се користи на већини дешавања. То су свечани тренуци, и тужни 
тренуци. Сва весеља: рођење, крштење, венчање... То је један део традиције који је 
везан малтене за цео живот човека. Онда за славу, Божић, Ускрс. Пије се и за тужне 
прилике. За укопе, делбе... Али највише се пије на слави. И весељима. (...) Мој деда  
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кад је славио славу, причамо о шездесет и некој до седамдесет и неке године, чајна 
се пила целу ноћ. Искључиво са једном чашом. Само мека ракија. Ту иде прича да 
је човек који је седео у вр астала био најпоштованији човек, и да је он руководио 
са славом уз чајну чашу. Он је имао већа овлашћења од домаћина, од мог деде. И 
сад, мој деда увек је први здравио. Ал не здрави том човеку у вр совре, него оном 
са десне стране астала. Овај прекрсти тамо, па здрави оном преко пута њега, и 
тек трећа долази код овог у вр астала. Тако се прво прекрсти сто, а онда се после 
чајна пушта редом. Иде од једног до другог госта. После тог првог круга креће 
наздрављање ко коме оће. Јер, за чајну чашу је увек била везана здравица. То се и 
дан-данас примењује. (...) Ја откад славим, славим уочи славе. Син ми носи колач 
у цркву, на поподневну литургију, и онда увече чекамо госте. Обичај је да гости 
дођу између осам и девет. Док долазе гости, служи се кафа и љута ракија. Кад сви 
стигну и послуже се, диже се слава. Ја дижем славу уз господање. Сви гости госпо-
дају. Има ту три стиха која се певају: ‚Господи помилуј, господи помилуј, господи 
помилуј нас!‘ Док се господа, домаћин, онај у вр совре и један поред њега, један 
од њих пије чашу вина. Три пута се господа. Само они пију, по један сваки пут. Е, 
после се сипа доста чаша вина, подели се свим гостима и опет се господа. Поново 
се пије, али сада сви. На крају се пије за пчеле, за напредак, за благостање у кући. 
То пије неко најмлађи, једно, два најмлађа детета, или ко треба да се жени, неки 
момак, и тако... Не мора да је попије. Мало отпије. После тога се пева: ‚Милостиви 
помилуј!‘ Тиме је дизање славе завршено. Е, после тога се сервира храна, послужи 
се пиће, шта ко оће да попије. Може одмах да узме пиво, али углавном сви узму 
опет по једну љуту. Онда, ја обично пустим пре поноћи чајну чашу. Пре дванаест. 
Пре поноћи, јер обичај је овде да то вече не ваља да се изађе пре дванаест. Значи, 
ако си дошао то вече на славу, пре дванаест не ваља да изађеш. Док се не дочека 
слава. (...) Донесем ибрик и чајну. Обично ја служим први ред, ону прву, две, три... 
Док не крене. После дам сину и он служи. Ја кад пустим чајну, здравим оном на 
вр совре. И онда креће да се пије. Та прва чаша мора сви да попију. Углавном по-
служимо све, и жене и децу низ астал. Није обавезно да је попијеш целу. Али чашу 
треба да примиш, јер она је благословена. Ако не можеш да попијеш, наздравиш 
оном следећем, проследиш му и пољубиш. Мораш да наздравиш. Кажеш: ‚Здрав 
си!‘ Можеш и да одржиш говор. Али здравицу мораш да намениш неком и кад је 
тај први ред то обично буде онај ко је први после тебе. Има моји Колашинци који 
воле да терају да попијеш. Ја не терам. Кад чаша дође до тебе, ти попијеш целу ако 
можеш, ако не – колико можеш. И вратиш је. Враћаш слуги. Ако сам ја слуга, вра-
ћаш мени. Ти си здравио томе до тебе, ја чашу дајем њему. Он здрави другоме, кад 
попије чашу враћа мени. Ја сипам, или допуним ако је није попио целу. Чак и кад је 
само пољубиш, ја морам да сипам једну кап. Онда дајем ономе коме си здравио, и 
тако редом. (...) Кад чаша прође први ред, онда можеш да здравиш како оћеш. Тај 
у вр здрави, рецимо, теби. Попије и чашу примаш ти. Ти можеш да здравиш оном 
до тебе, са исте стране стола, а можеш и неком преко пута, са друге стране стола. 
Можеш и некоме доле, у дно совре. Ја однесем чашу доле, њему. Онда он може 
за здрави неком у вр, ја чашу однесем њему. Чајна тако настави даље да ради, али 
тада се углавном наздравља онима који пију. Не пију сви, него ко оће. И то траје 
онолико колико је друштво јако, колико воле да попију. (...) Некад се остајало до 
краја. Сад ређе. Кад видим да неће нико да пије, спустим чашу. Или ако оћеш да 
направиш паузу, питаш: ‚Оћемо мало да станемо?‘ Чаша остане пред оним који 
седи на вр стола. Он, ако му се опет пије, узме је и каже: ‚Ајде, оћемо да попијемо  
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још једну?‘ Па се настави. Тако буде и сутрадан. Сутра други гости. Дођу око два 
сата, ручају, пусти се чајна, и после оду“ (саговорник В. Г.).

„Чајна је код нас заштитни знак. Она се пије и на радост и на жалост. На славу, 
на крштење, на венчање... Пије се и кад ти дође пријатељ у кућу, или било који гост. 
Па, на крају крајева, може да наиђе неко кога не волиш, али из поштовања ти треба 
да га дочекаш. То је код нас обичај. На великим весељима, ја одем код домаћина и 
кажем: ‚Вала да попијемо по једну чајну! Ја и ти, пријатељу мој‘. То је, значи, знак 
пријатељства. Ја њему, он мени здрави. Каже: ‚Здрав си пријатељу!‘ Ја му одговарам: 
‚Бог ти дао здравље домаћине!‘ Или: ‚Здрав си домаћине!‘ Или он мени прво: ‚Бог ти 
дао здравље пријатељу!‘ (...) Чајна се највише пије на славе и свадбе. Слава без чајне 
не може да прође. Код мене, уочи славе, гости дођу, прво попијемо кафу, ракијицу. 
Комшија седи у вр астала. Ако немаш комшију, онда неки старији човек који зна да 
води ред. Код нас, обично, диже се слава око девет сати. Тад и господамо. (...) После, 
ја као домаћин кажем: ‚Седите гости!‘ Изнесе се на сто сувомеснато, печење, салате, 
сарма, купус кисели, све буде ту... И онда се узме, прво једна, две мале љуте, сви гости 
попију. Попије ко колико оће. Е, кад домаћин види да су сви попили по неку љуту, 
обрати се гостима: ‚Драги гости, сви мени добро дошли. Дабогда да вам вратим сви-
ма за радост и за весеље, ред је после ове неке мале коју смо испили да ми пустимо по 
једну чајну. Што би ви у вашој кући, то ћу и ја у својој кући‘. (...) Ја држим ибрик. Ја 
сам домаћин. Али не морам ја, може било који мушки члан породице да држи ибрик 
и да служи. Код мене, то сам ја. Ја први понудим комшији који ми је у вр астала; 
‚Здрав си комшија! Добро си ми дошао, помози Боже! Дај Боже све што је добро. 
Дабогда ову кућу да обрадује, као и твоју и свих нас овде!‘ Здравим ја, попијем до 
краја. Домаћин је дужан да попије до краја. Кад пусти чајну, домаћин замољева: ‚Ову 
прву ћемо да попијемо сви. Ред би био. Ко може да попије алал да му је, ко не може 
нека му је просто!‘ Сипа чашу и даје је оном у вр астала, коме је здравио. Сад овај 
здрави, обично оном десно од њега. Мора да наздрави: ‚Здрав си!‘ И још: ‚Бог ти дао 
здравље!‘ Или: ‚Бог ти дао живот и здравље!‘ Он попије, а овај коме је наздравио му 
одговори: ‚Хвала! Нек ти је слатко, да ти се све претвори у крв и у лој‘. Сад тај други 
узима чашу, ја је као домаћин поново наспем, или допуним онолико колико је овај 
пре њега попио. Онда тај ком сам сипао наздравља следећем, и тако док чаша не 
дође до краја астала. (...) Тај први ред, ту свако мора да прими чашу и неком да на-
здрави. Ако неко не пије, или не може да пије, дужан је да пољуби чашу и да наздрави 
следећем. Здравиш оном до тебе или преко пута тебе. Е последњи, када је завршио 
први ред, враћа чашу домаћину или неком у вр астала. Он некоме од њих здрави. Не 
мора то да буде онај који седи на челу астала, комшији, него може и некоме поред 
њега. Било коме. И тај који добије, онда он исто наздравља било коме за столом, 
коме он оће. После више није битно ко коме наздравља. Значи, више није обавеза 
да ја наздравим ономе на кога је ред после мене, да би и он примио чашу, него како 
се коме свиђа. (...) То кад крене, нема ограничења. Зависи колико је расположење и 
ко колико може да попије. Мени се дешавало да попијем и по петнаес чајни, значи 
литар и по меке ракије. Има неко ко воли да пије и оће некога ко му је симпатичан да 
напије, па му здрави мало више. Буде то и шале ради, па не наздравља другима, него 
само том једном. Па се договоре двојица и онда здраве том једном да би он највише 
попио. Он може да им врати, да наздравља њима, али може и неком другом, али кад 
чаша опет дође код те двојице онда они наздрављају њему. То може да траје док мо-
жемо да пијемо. Кад онај у вр стола примети да је већ то узаврело, да треба, на крају  
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крајева, да се иде кући, обично то буде око један сат после поноћи, он кад дође чаша 
код њега, кад му неко здрави, каже: ‚Људи, ја мислим да смо били доста. Пуно нашли, 
пуно оставили! Идемо полако. Домаћине, хвала! Лаку ноћ, дабогда да и код мене 
дођете‘. У задње време има и то да прво мора да се најави. Комшија, тај у вр астала, 
најављује: ‚Пуно нашли, пуно оставили, али да пустимо још један ред, још једну чајну 
да прође‘. Па кад прође, опет исто каже други пут, па трећи пут. Кад прође трећа, 
гости устају и иду“ (саговорник Р. К.).

„Откако ја знам, чајна чаша се употребљавала у сврхе весеља и у жалости. Пије 
се на већим и мањим весељима. Рођендан, па крштење, на славу, венчање, испраћај, 
раније док је било војске... Сад се пије и на пунолетство. Чајна се пије код нас, че-
тири човека да дођу, мало овако ко је домаћин, ко има од свега тога, па каже: ‚Ајде 
да попијемо по једну чајну, ред је!‘ И ми узмемо и попијемо чајну. Може, значи, и 
без повода. Ако се окупи лепо друштво, четири, пет људи може да попије чајну. (...) 
Највише се попије на весељу. Кад су свадбе, славе. Моја слава је Свети Аранђео, 
дваес првог новембра. Ја сам славио славу у село горе. Нас је било тридесет пет, 
шест чланова. (...) То се славило три дана и три ноћи. Дођу људи из Брњака, из 
Чечева, зимско време, они нема где да иду. Да спавају ту, нема места за свија. И 
онда су целу ноћ у тој великој соби, целу ноћ су ту пили, певали и играли. Међутим, 
то се мења. Ја сам дошао, сад у Зубин Поток живим, код мене је сад то другачије. 
Ја славим славу, дођу ми комшије, два, три, да би подиго славу, јер после кад дођу 
више гостију то теже иде, јер за свакога мора да се пије вино и да се господа свако-
ме. Дигнем славу док је мања гужва. Значи, молимо се Богу да нам Бог помогне, да 
би нас удостојио, да нека срећа нам донесе у фамилију. Дижемо славу и господамо. 
Прво једну чашу вина пијемо за оног ко седи у вр совре, комшији обично, или неки 
пријатељ. Другу чашу на десну страну господамо, трећа чаша се здрављава лево, 
домаћину. И то се господа за домаћина. Тако се направи један крст, да би се слава 
прекрстила. То је било ваљда у турско време, нисмо смели да се крстимо, него су 
чаше укршћали. Дан-данас је тако остало. (...) Све то кад се заврши, онда домаћину 
честитају сви: ‚Срећна ти слава домаћине!‘ Домаћин каже: ‚Седите сад, да попије-
мо како треба‘. Кафа, постави се мезе ту. Две љуте се попију, или евентуално три. 
Сачека се мало, кад прођу те две љуте, док се замези, значи прође једно сат, сат и 
по времена. Тад, после тога, домаћин каже: ‚Ред је да попијемо по једну чајну. Свуд 
смо пили, и овде код мене ћемо је попијемо‘. Домаћин доноси ибрик, чајну чашу на-
пуни, и здрави оном у вр совре: ‚Здрав си!‘ Овај одговара: ‚Бог ти дао живот и здра-
вље. Срећна слава домаћине!‘ И домаћин попије, остали му честитају. Онда онај у 
вр совре здрави оном десно од њега. Прва чаша на десно, а онда друга иде преко 
пута, да се укрсти. И онда, први ред чајне чаше сви редом пију. Обичај наш, сви 
знају да та чаша прва иде редом, нико не избегава да чашу прими. Мушко, женско... 
Чаша иде с једне стране стола на другу. И обавезно се наздравља: ‚Здрав си, прија-
тељу мој!‘ И онда се то попије, сви редом. Свима се понуди, а ко може да попије, 
тај попије. Ко не може, он проба. Кад дође до дна, тај који задњи пије опет здрави 
неком. Е после може да се здрави овамо, тамо, ко кога воли, ко може да попије, и 
тако... Неко попије две, неко три. Домаћин стоји док не прође трећа. Ја служим три 
реда, та прва три реда. Онда ја седнем до овога у вр совре, или, није битно где, до 
њега близу горе, а оставим сину, ко нема сина, оставим неког заменика да служи, 
неко ко је млађи. (...) Кад се чајна сипа, моли се: ‚Попиј, попиј‘. Ако овај каже да не 
може, онда: ‚Ма ајде, можеш, шта не можеш?‘ Неко хоће да се моли, али већином  
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ми знамо ко може да попије, ко не може. Па онда, кад пређе та трећа чаша, гледа 
се... Овај може да попије, дај да ја здравим њему, нећу да здравим оном ко не може, 
па после да каже ја сам му здравио, а он није попио. Није га значи испоштовао. 
Кад та три реда прођу, онда се нађу ови који мало више воле, као ја, да цугну. Ја 
здравим, тражим тебе, знам да волиш да попијеш, ти тражиш онога, воли да попије, 
онај онога, и тако... Неко и даље тражи да пије љуту, неће чајну. Неко пије пиво, 
неко сок, а ми који се знамо, ми знамо отприлике на славу ко дође ко воли чајну, 
а ко воли пиво, сок... Зато нећемо да наздрављамо оном ко воли сок, ко пије пиво, 
него наздрављамо између себе. Између себе тражимо жртву. (смех) По једно десет 
чајни попијемо на та весеља“ (саговорник Р. М.).

„Чајна се пије за све радости и за жалости. Рођење детета, крштење детета, 
пунолетство, одлазак војника у војску, удаја, женидба, слава... Све што постоји као 
весеље. Она симболизује наше рађање, кад се неко роди, па кад се крсти, и после 
све редом. А ове које су жалосне софре, кад неко умре, исто се пије. (...) На свад-
би се пије исто као и на слави. Исто потпуно. Ти мало одабереш, видиш ко воли 
да пије, ти му здравиш. Обично тражиш свог пријатеља да му здравиш. Прво иде 
прва која је редовна, иде свима редом. Е после се пије док те жена не изведе са 
свадбе, или славе. (смех) (...) Има један случај, рецимо, кад се пије једна, друга, 
трећа, четврта, и ту око пете... Ја онда могу да не попијем целу, него пола попијем. 
И домаћин ако зна тај обичај, он чашу одмах узме, не тера ме... Ако каже: ‚А, ти не 
можеш! Ајде, попиј!‘, онда не зна то. То су неписана правила наша. Да не испадне 
да гости дођоше и да су толико алосни да не могу да се напију. Да им није доста. 
Е, ја сам дужан да подсетим да је нама доста, па попијем пола чаше. Значи, то кад 
се много пије, највише на слави. Па и на свадби то тако иде. Само један тако да 
уради и остали знају. И друго, код нас је обичај да кад гости одлазе, на капију да 
му дајеш ракију. На капију да изађеш, изнесеш ибрик и чајну. Ту се највише по-
пије. Нарочито на свадбама. Пријатеље кад испраћаш, изнесеш ибрик и чајну, и 
онај који први излази, а то обично крену предводник пријатеља, домаћин каже: 
‚Здрав си пријатељу! По једну да попијемо на капији‘. Ми кажемо навратница. И 
здравиш. Е сад, овај не може да изађе ако и он не попије. Овај онда када попије, 
он мора исто да здрави. Али, обичај је да он не здрави својем, него здрави некоме 
из пријатељског табора. Јер ми смо један табор, младожењини, а младини су други 
табор. Значи, он здрави младожењином. Па онда овај ономе, па онај ономе, и док 
све испратимо по једну попијемо чајну. То је за свадбу, али буде исто и за славу. За 
све. Ко год излази, здрави се“ (саговорник С. П.).

Пијење „на жалост“

„Кад је делба, тад се пије са две чаше. Раније је то било специфичније него 
данас. Тад су мушкарци ретко ишли на гробља. Само онај ко је најближи. Жене 
оду на гробље, запале свеће, а онда се увече у кући покојника, чија је делба, окупе 
људи. Богами, остану до пола ноћи. Слично је и данас, али данас се кући иде после 
гробља. (...) Кад се седне за совру, три реда ракије се пије. Онај ко је у вр совре 
пушта једну чашу са његове десне стране. И чаша иде до дна. Један ред. Мала чаша. 
Једна мала исто иде и са друге стране стола. Кад сви попију, иде још један ред мала 
чашица. Трећа се донесе велика чаша, чајна. Две чаше, по једна за сваку страну сто-
ла. Не ваља да се чаше укрсте преко стола. И ова, кад се заврши доле, кад сви попију,  
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која је ишла са десне стране, враћа се горе и ставља се овом на вр совре. Он узме 
чашу, захвали се људима што су дошли на помен томе и томе... После се обрати и 
члан породице. И сад, њих тројица који су у вр совре пију још једну, задњу чашу. Јед-
ну чајну њих тројица попију. (...) После тога се некад низ сто пуштала свака флаша 
која се донесе на гроб. Да се попије. То је доносница, што је донешено на гробље. 
Данас није тако. Данас кажу: ‚Опраштајте домаћинску ракију!‘ И пусти се једна чај-
на чаша да прође, али само једна. Доле, низ сто. Ко оће да попије“ (саговорник В. Г.).

„На гробљу се чајна не пије. Онај коме је неко умро зове код куће: ‚Изволите, 
молим вас, кући, заслужио је покојник да му се дође кући и да му се нешто попије 
и замези‘. Код нас је обичај сад кад зове да се обележи четрес дана, пола године, 
година, каже се на гробљу у толико, а код куће у толико. Неко не дође на гробље, 
али дође код куће. (...) Код куће, вино се прво пије. Кад добије онај у вр астала вино, 
он господа. Значи, он и још који су око њега. Али не да господају на глас, него тихо: 
‚Господи помилуј, господи помилуј, господи помилуј нас. Бог да му душу прости!‘ 
Трипут. После тога иду свеће, једна са једне стране, а друга са друге стране стола. 
Свако пољуби свећу, даје следећем, и после се враћа. Истим путем се врати, горе 
у вр стола. На крају иде панаија, која је била на гробљу. Јер долазе људи који нису 
били на гробљу. Иде од човека до човека, свако узима: ‚Бог да му душу прости!‘ Е, 
панаија се не враћа. Каже: ‚Носи то, баци негде где не може да се гази! Да поједе 
живина. Да се не гази‘. (...) Специфично за те жалосне тренутке јесте да обавезно 
иду две мале љуте. Домаћин служи вино, а ракију служе рођаци, братанци, браћа, 
сестрићи. Значи, две мале. Једна овамо, једна тамо. Први пут и други пут. Двојица 
служе. Један држи ибрик, други чашу. Две чаше се служе, и иду редом. Онај ко је у 
вр стола каже оном десно: ‚Здрав си!‘ Оном с леве стране дају му чашу, нико му не 
здрави. Он здрави следећем с леве стране, овај с десне. Кад један попије, овај му 
врати, он наточи следећу и даје оном поред. Исту чашу. Овај опет даје следећем. 
Не мора да попије целу. Имаш ти жене, каже: ‚Ја не пијем‘. Она прескочи. И сад, 
кад се заврши, кад стигне у дно астала, не враћа се назад, него поново креће одозго, 
од оног ко је у вр астала. И тако те две мале. Исте те две чаше. И тада се, други пут, 
исто наздравља. Наздравља онај који чашу даје следећем. Е, кад се заврше те две 
мале, трећа је обавезно чајна. На жалост, код нас чајна, исто ко и те мале, иду две 
чаше у исто време. Једна чаша иде са једне стране, друга чаша иде са друге стране. 
И сад, не наздравља овај ономе преко пута, ко што је на весеље, него ова једна чаша 
иде строго на једну страну, а ова друга строго на другу страну. Ја теби здравим, ти 
здравиш следећем. Две чаше се служе. Кад крене чајна, домаћин је дужан да наздра-
ви оном у вр астала. Он здрави оном у вр астала, а друга чајна је припремљена за 
оног с леве његове стране. Домаћин не држи говор, него здрави само кратко. Овај 
који је у вр астала, он здрави десном, и онда та чајна креће низ астал са те десне 
стране. Ова друга креће исто тако, али са леве стране. Кад испију сви, једна се чајна 
враћа оном ко је у вр астала. Он одржи говор: ‚Прошле су две мале и трећа велика. 
Нас тројица ћемо да испијемо ову чашу‘. И трипут каже: ‚Бог душу да му прости, 
остатку живот и здравље!‘ То значи онима који су живи, породици – живот и здра-
вље. Онај у вр астала попије мало, па онда даје оном другом, са десне стране, и он 
попије још мало, и трећи испије. Каже: ‚Опрошћавајте домаћинску ракију! Више 
нема домаћинска, сад ће да наиђе једна поклонска‘. Поклонска значи они који су до-
шли ту, па донели су неки поклон. Раније су ишле флаше ракије, које су људи доно-
сили. Оно све што су донели, на поклон ракију, домаћин негде склони, али своју да,  
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у име те што су му донели поклонџије. Поклонска иде још већа чаша, она што је од 
два деци. Из ње се исто пије само мека. Кад она крене, тад устаје домаћин, захваљује 
се свим присутним, који су дошли на ту жалост: ‚Ви мени дошли на жалост, ја свима 
вама да вратим на радост и на весеље‘. Домаћин попије и здрави оном ко је у вр 
астала. Сад, онај у вр астала требало би и он да попије до краја, а остали ко колико 
може. Поклонска када крене, не иде са једне стране стола, него унакрст. Свако до-
бије, дође до сваког. Свако добије здравицу: ‚Здрав си! Бог душу да прости!‘ Неко 
попије, неко не попије. Колико ко може. Ту се не тера. Дође домаћин и он некоме, 
за кога зна да може да попије, каже: ‚Е ти можеш, попиј! Ајде, заслужио је покој-
ник‘. (...) Кад крене поклонска и заврши се, донесе се ручак. И кад буде онај у вр 
астала, он гледа... Ко је ручао, ко није ручао, да ли има још, и чека. Кад сви заврше, 
пита: ‚Јесмо ли ручали?‘ – ‚Јесмо!‘ ‚Сви да кажемо: Бог да му душу прости! Устаје-
мо!‘ И сви устају и иду. Разилазе се људи“ (саговорник Р. К.).

„На жалост, ту има неки посебан ред, има одређено докле се пије чајна. На 
жалост, то је на тим жалосним софрама. Код нас се то запали свећа, окади се со-
фра. Пусте се свеће, да свако добије свећу запаљену, да пољуби, да испрати, па се 
то враћа, па се пије вино. Е, после тога постави се на столу да се замези. Онда се 
две љуте попију. Код нас је ред низ совру, ако иде једна совра, једна чаша иде са 
једне стране, друга чаша иде са друге стране. Значи, има два слуге који служе. И 
онда се то прође, два реда прођу. Кад то прође, после тога узимају две чајне чаше. 
Даје се овом у вр совре, који тај води реда, и он узима ту чашу, здрављава, одржи 
говор, каже нешто о покојнику... И наздрављава на десну страну. Друга чаша даје 
се супротно, на леву страну. Ова једна чаша, значи, иде на десну страну, а ова друга 
на леву. То се заврши, један ред такав. После тога дође други ред. То је чаша која 
треба да се каже, овај који седи у вр совре треба да каже: ‚Да опрошћавате дома-
ћинску ракију!‘ Значи, то је домаћин давао ради жалости. Е сад, њих тројица треба 
да попију ту једну чајну чашу. Овај у вр совре, онај на десно и овај овамо. Они 
попију... Један попије једну трећину, овај попије другу трећину, онај попије трећу 
трећину. Е, после тога треба да захвали домаћин који је у жалости, којем је умро 
тај и тај... Он узима ту чајну чашу и здрављава њему горе, који је у вр совре, и захва-
ли на доносници, поклону који смо му дали на гробу, или у софри, или овамо... Ми, 
који смо дошли да, ето, ублажимо бол, да то испоштујемо. Каже, да захвали свима 
што смо дошли: ‚Ред је да, ради тих доносница, попијете по неку чашу ракије!‘ 
Код нас је у село раније било то, горе док смо живели ми у Калудру, сваки тај који 
дође донесе флашу ракије. Ето, да би као помогли домаћину, као поклон неки. И 
свака флаша та се пустала низа совру. Свака флаша. Колико флаша дође литарских, 
толико све мора да се прође то, да сви по мало попију. Међутим, сад се то мало, 
што би рекли, изменило, и те флаше слабо ко и носи, и пуста се та чаша на име тих 
флаша које су некад биле, да прође то. Попијемо по мало сви, али то није обавеза 
да се пије. Неко попије, неко не попије. Кад та чаша прође, не пије се више. Одла-
зе људи. (...) После, кад буде годину дана, кад изађе годишњица, после завршетка 
свих тих ручка, свих тих перипетија, та чајна се пуста ради напретка, да би кућа 
напредовала, да буде радости после свега тога. Тај који је у вр совре, који води 
ред, тад после ручка каже: ‚Од данас у овој кући више жалости нема. Дајте једну 
чашу да пустимо ради напретка куће и домаћинства!‘ И он узме ту чашу, здрави 
на десно, овај здрави тамо, онај здрави овамо, и сви попију, ко може да попије ту 
чашу“ (саговорник Р. М.).
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„Кад су жалосне софре, има ред. Не може више да попијеш од две, евентуално 
три чајне на некој жалости, кад неко умре. То је само једна, и после се пије добро-
дошлица. Кад буде то кући, кад се окупе људи... Сад је то почело, уз кафу једна 
мала се попије. Па се онда пију две мале ракије. Иде десно и лево. Кад се то попије, 
крене се чајна. Пије се једна и обично онај ко седи у вр стола он устане и одржи 
говор о покојнику, како то већ иде... Иду две чајне. Једна страна стола једна, друга 
страна друга. Из једне чаше се са сваке стране пије. После тога, они тројица који 
седе у вр стола, они имају једну чајну, и њих тројица као крст направе да попију 
сви тројица по мало. Тиме се завршава... Онај у вр стола тад каже: ‚Опрошћавајте 
домаћинску ракију!‘ Значи, опростите, више нема домаћинске ракије. То је тежак 
дан да ми седимо и пијемо ракију, да се напијемо за певање. Е, после се пуста једна 
чаша на име те добродошлице. Раније било неко доноси литар уља, шећера, и то... 
Сад се дају паре, обично на гробљу. У име тога, ту се још та попије и крај, нема 
више“ (саговорник С. П.).

ПРИКАЗАНА НАРАТИВНА ГРАЂА КАО МАТЕРИЈАЛ  
ЗА СКИЦИРАЊЕ МОГУЋИХ ЗАКЉУЧАКА

Резултати истраживања представљеног у раду показали су пре свега једно, а 
то је да су разговори о пијењу из велике ракијске, или „чајне“ чаше, били праћени 
богатом нарацијом саговорника, што несумњиво говори о значају који наведена 
пракса за њих има. На овај начин сакупљена је грађа на основу које је истраживани 
феномен приказан из личне перспективе његових непосредних носилаца, али чија 
вредност се огледа и у томе што је у њој садржан материјал који, гледано са анали-
тичког аспекта, може бити од значаја за доношење извесних закључака. Имајући у 
виду поједине историјске податке о пијењу из велике ракијске чаше, изнете у првом 
делу рада, презентована наративна грађа указала је на континуитет ове праксе у 
Ибарском Колашину, као и на њену сличност са праксом истог типа забележеном 
код Срба у другим деловима Косова и Метохије. Однос саговорника према „чајној“ 
чаши посведочио је о сингуларизованом карактеру овог предмета, који је у нара-
тивима приказан као артефакт посредством ког Срби у Ибарском Колашину испо-
љавају свој локални идентитет, односно подстичу осећања припадности својој ло-
калној заједници. Саговорници су, у том смислу, пијење из „чајне“ чаше описивали 
као део своје традиције и саставни елемент свих важних и мање важних друштвених 
догађаја, који је, како је један саговорник објаснио, везан за цео живот појединца, 
од рођења, па до смрти. Код саговорника је, при том, била јасно заступљена свест 
о томе да пракса пијења из велике ракијске чаше ипак није само „њихова“, већ да 
је присутна и код Срба у другим деловима Косова и Метохије, пре свега на ширем 
подручју северно од реке Ибар,8 као и у појединим деловима централне Србије. У 
наративима презентованим у раду предњачили су описи пијења из „чајне“ чаше на 
крсној слави, за чим су следили прикази ове праксе у контексту догађаја из корпуса  

8	 Потврду заступљености праксе пијења из велике ракијске чаше на подручју Косова и Метохије 
северно од Ибра, ван Ибарског Колашина, добио сам од неколико својих саговорника са терито-
рије општине Лепосавић, који су ми саопштили да велику ракијску чашу коју користе за пијење 
меке ракије зову углавном „врућара“.
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погребних обредних радњи. Пијење из велике ракијске чаше, дакле, саговорници су 
доводили у везу са догађајима састављеним од елемената обредног карактера, док 
је, са друге стране, оно описивано и као чин који прати сваку свечану прилику или 
повод обележен добрим расположењем и весељем.

Приказана наративна грађа испољавала је уједначену слику односа саговор-
ника према пијењу из велике ракијске чаше, али и уједначене обрасце одвијања 
ове праксе, улоге и односе унутар ње. Она је показала да пијење из „чајне“ чаше 
испуњава функцију социјалне интеракције којом се реафирмишу нека друштвено 
прихваћена начела и вредности. Улога ове праксе очитавала се посебно у контексту 
вредновања социјабилности, односно појединих социјабилних фактора, као што су 
гостопримство и пријатељство, за које су пијење из велике ракијске чаше саговор-
ници најчешће везивали. Функција наведене праксе била је уочљива и са аспекта не-
говања извесних моралних норми, имајући у виду да су у наративима саговорника 
наглашавана осећања срамоте ако се „чајна“ чаша нема у кући или се гост ракијом 
не послужи из ње. Представљена наративна грађа показала је још нешто, а то је да 
пијење из велике ракијске чаше садржи ексклузивне и инклузивне елементе, тако 
што се овом праксом успостављају границе социјалних идентитета, али и учвршћу-
ју социјалне везе. Иако ракију из „чајне“ чаше не пију само мушкарци, из наратива 
саговорника се види да жене то чине углавном „у границама својих могућности“, 
како је то један саговорник описао, што указује на улогу ове праксе као чинио-
ца обликовања родних идентитета. Чињеница да ракију из „чајне“ чаше служе му-
шки чланови домаћинства, или мушки чланови родбине, додатно говори у прилог 
претходно наведеном, али сведочи и о улози праксе пијења из велике ракијске чаше 
као чиниоца којим се афирмишу сродничке везе. Најзад, мада се списак феномена 
садржаних у пракси пијења из „чајне“ чаше у Ибарском Колашину овде сигурно 
не завршава, наративна грађа представљена у раду указала је и на извесне моделе 
друштвеног понашања усмерене ка успостављању механизама контроле испијања 
алкохола (када неумерено пијење ракије из „чајне“ чаше није пожељно), односно 
ка формулисању образаца претеране конзумације (када постоји настојање да се по-
пије више од уобичајеног).

Истраживање је показало да је пијење из „чајне“ чаше у Ибарском Колашину 
нераскидиво повезано са наздрављањем, односно здравицом. У питању је феномен 
који се јавља „у виду ритмичког говора у стиху или прози, с наглашеним римова-
њем“ (Pešić 1984: 278), чији корен лежи у настојању да се обредним путем призову 
здравље и плодност домаћинства (Петровић 2006: 145). У српској традицијској 
култури здравица чини саставни део бројних обреда везаних за аграрни календар и 
кључне моменте у животном циклусу појединца (рођење, свадба, смрт), а у својој 
развијеној форми, поред изражавања добрих жеља, састављена је и од профилак-
тичких елемената, што значи да поред благослова може да садржи и клетву упућену 
ономе ко би остварење исказаних жеља могао да угрози (Ђорђевић Белић 2018: 
71-72). Употреба велике ракијске чаше, како се то у наративима саговорника може 
видети, у Ибарском Колашину незамислива је без здравице. Из „чајне“ чаше се, дру-
гим речима, без здравице не пије. Уз њу се наздравља увек када се она користи: када 
се окупи неколико пријатеља, на весељима и свечаним догађајима, али и у време  
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жалости. Здравица се напија са жељом да се њоме призове здравље лицу коме се 
наздравља, али и срећа, благостање, добробит у животу. На овај начин, нарочито 
ако се пође од лексичког елемента здрав- који стоји у основи назива здравице (Пе-
тровић 2006: 44), за пијење из „чајне“ чаше, које са наздрављањем чини практично 
недељиву целину, може се рећи да је усмерено ка афирмацији једне од традицио-
нално највише рангиране друштвене вредности, а то је здравље. Реч је, дакле, о фе-
номену чију кључну компоненту чини говорна форма која се убраја међу најстарије 
и најдуговечније усмене врсте (Милекић 2016: 335), што може да буде аргумент 
који би сведочио управо о старини сâме праксе пијења из „чајне“ чаше код Срба у 
Ибарском Колашину.
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Aleksandar S. PAVLOVIĆ

THE PRACTICE OF DRINKING FROM THE ”TEA“ GLASS  
IN IBARSKI KOLAŠIN

Summary

In this paper the author pays attention to the practice of drinking from big rakija, the so-called 
”tea“ glass, distributed among the Serbs in Ibarski Kolašin. This act the author observes as an aspect 
of culture which Serbs from Ibarski Kolašin perceive as an element of their tradition, while the em-
phasis in the paper is on the subjective side of the researched phenomenon, what means that atten-
tion is focused on understanding the way in which its immediate bearers think and speak about it. 
The idea of the author, in other words, was to try to replace the classic ethnographic description of 
drinking from the ”tea“ glass, which would be given from the ”outside“, from the researcher’s point of 
view, with the approach in which the emphasis would be on personal descriptions of the mentioned 
practice, given from the point of view of its concrete bearers. The analytical procedure applied in 
achieving the set goal was based on an anthropologically key perspective, and that is the emic perspec-
tive, or view from the ”inside“, which means that, methodologically speaking, the author had used the 
qualitative approach, primarily the conversation with interlocutors. In this way, the author obtained 
the narrative material, which he transcribed, systematized, selected, and then transferred to the paper 
in an effort to present it in its original form, as it was noted in direct contact with interlocutors. The 
narrative material presented in the paper was obtained on the basis of field research conducted in 
Kosovska Mitrovica and Zubin Potok on several occasions during 2021 and 2022.

Key words: drinking practice, ”tea“ glass, Serbs, Ibarski Kolašin, Kosovo and Metohija.
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ЗАСТУПЉЕНОСТ НАРОДНИХ МУЗИЧКИХ ИГАРА  
СА КОСОВА И МЕТОХИЈЕ У РАЗРЕДНОЈ НАСТАВИ  

НА СЕВЕРУ ЈУЖНЕ СРПСКЕ ПОКРАЈНЕ

Апстракт: У овом раду представљени су резултати истраживања којим смо 
желели да утврдимо заступљеност народних музичких игара Косова и Метохије у 
оквиру наставе музичке културе и физичког васпитања у млађим разредима основне 
школе на подручју севера Косова и Метохије. Истраживање је реализовано на узор-
ку од 73 учитеља из општина Лепосавић и Косовска Митровица у току 2019. годи-
не. Предмет истраживања представља емпиријску проверу заступљености народних 
музичких игара Косова и Метохије у наставном процесу. Спроведено истраживање 
имало је за циљ да утврди факторе који утичу на заступљеност народних музичких 
игара Косова и Метохије у настави. Резултати истраживања указали су да народне 
игре са Косова и Метохије нису у довољној мери заступљене на часовима музичке 
културе и физичког васпитања. Истраживање је указало да учитељи не познају у до-
вољној мери основне музичке карактеристике народних песама и игара са овог под-
небља али да су свесни значаја примене наведених садржаја у очувању националног 
и културног идентитета народа.

Кључне речи: народне музичке игре, традиција, Косово и Метохија, музичка кул-
тура и физичко васпитање.

УВОД

У овом раду представљени су налази емпиријског истраживања којим је утвр-
ђено познавање и мишљење учитеља о заступљености народних музичких игара 
са Косова и Метохије у наставном процесу у оквиру наставног предмета Музичка 
култура и Физичко васпитање у млађим разредима основне школе на подручју Ко-
сова и Метохије.

Концепција рада обухвата: Теоријски део, у коме се разматра народна музичка 
традиција у етномузиколошким и музичко-педагошким истраживањима; Методо-
логију истраживања, са јасно постављеним циљем, задацима, хипотезама, у коме 
главна хипотеза претпоставља да у наставном процесу Музичке културе и Физич-
ког васпитања у млађим разредима основне школе на северу Косова и Метохије  
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нису у довољној мери заступљене народне музичке игре јужне српске покрајне; 
Резултате истраживања и дискусију, на основу којих је као последње поглавље фор-
миран Закључак. 

Истраживањем смо желели да утврдимо који то фактори утичу на заступљеност 
народних музичких игара у настави и пронађемо конструктивна решења која би мо-
тивисала учитеље и помогла им да у наставни процес уврсте садржаје који су при-
менљиви у настави и одговарају дечјим музичким и психофизичким способностима. 

ТЕОРИЈСКИ ДЕО 

Народне музичке игре представљају значајно средство којим у наставном 
процесу можемо утицати на комплексан развој дечјих способности. Посматрањем 
народних музичких игара са аспекта музичких способности запажен је њихов зна-
чај на развој ритмичности. Извођењем плесних покрета уз песму подстиче развој 
осећаја за ритам, метар и темпо. Поред извођења покрета битан сегмент при изво-
ђењу народних музичких игара је и певање. „Народне песме представљају незао-
билазан наставни материјал у реализацији елементарног музичког описмењавања” 
(Илић, Миловановић 2019: 453). Певањем у групи деца уче да разликују гласове 
друге деце, боје инструмената, шумове и звуке а при том развијају и вокалне спо-
собности као и смисао за лепо и изражајно певање (Стојадиновић 2017). Извође-
ње народних музичких игара омогућава деци да изразе музички доживљај, карактер 
песме као и њене изражајне елементе (Павловић 2013). Посматрајући утицај при-
мене народних музичких игара на моторичке способности запажен је допринос на 
раст организма а формирање навике правилног држања тела при плесу значајно је 
у превенцији спречавања разних деформитета. При извођењу народних музичких 
игара пред децом су постављени захтеви којима се примењују разноврсни облици 
кретања: ходање, трчање скакање као и покрети који омогућавају развијање одре-
ђених кретних навика. Извођење народних музичких игара позитивно утиче на ра-
звој већине моторичких способности: координације, брзине, снаге, издржљивости, 
омогућава нормалну покретљивост свих зглобова (Lakušić, Simijonović i dr. 2018).

Применом народних музичких игара у настави може се допринети упознава-
њу са народном песмом, игром, обичајима, обредима, инструментима, народном 
ношњом. На основу ових елемената ученицима се може приближити начин живота 
наших предака, њихове навике, промене кроз историју. Васпитна улога народних 
музичких игара помаже формирању моралног лика и стварања ведре и здраве лич-
ности путем „неговања љубави према домовини, развијања смисла за колективни 
живот и рад, другарство и пријатељство, такмичарски дух, васпитање у стрпљењу, 
истрајности, стицању радних навика и подизању самопоуздања и вере у своје спо-
собности” (Зрнзевић, Лакушић и др. 2014: 250). О значају музичких игара говоре 
и Малешевић и Миљевић истичући да циљ игара са певањем обухвата „развијање 
осјећаја за лепоту и складност покрета, као и смисла за усклађивање покрета уз 
пратњу песме” (Malešević, Miljević 1986: 148). Њихова употреба у наставном про-
цесу развија дечји слух, глас, говор као и навике кретања (Зрнзевић, Лакушић и 
др.2014: 250).
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Један од важних задатака наставе је упознавање ученика са народном тради-
цијом свога народа. Како Стојановић истиче „богатство играчких ритмова, покре-
та, корака, ношњи, изнедрило је велики број народних игара. Њима се развијају 
снажна национална осећања и изграђује однос према сопственој и туђој културној 
баштини. У избору фолклорних игара треба поћи од завичајних, деци најближих 
игара, па затим ширити интересовање и за друге” (Стојановић 1996: 65). С тога, 
у овом раду, посебан акценат стављен је на упознавање народне музичке баштине 
(народних музичких игара) средине у којој ученици живе. 

Народна музичка традиција Косова и Метохије до сада је била предмет вели-
ког броја етномузиколошких и музичко-педагошких истраживања. У збиркама ет-
номузиколога и музичких ствараоца у Србији (Мокрањац 1966; Ђорђевић 1928; 
Милојевић 2004; Манојловић 1923; Васиљевић 1950; Јанковић 1937, 1951, 1957) 
забележени су нотни записи који садрже традиционалну музичку грађу са Косова и 
Метохије. У музичко-педагошкој литератури, (Павловић 2012, 2013) и (Павловић, 
Сарајлић 2018) традиционална музика са ових простора представљена је из угла 
методике музичке културе у основној школи.

У свом мелографском раду на овом подручју, Стеван Стојановић Мокрањац 
бележи велики број народних мелодија које разврстава у збирци на обредне и оби-
чајне песме, игре с певањем, сеоске и градске песме, турске песме, песме из других 
крајева (Мокрањац 1966). Већина мелодија коју је Владимир Ђорђевић забележио 
у својој збирци Српске народне мелодије: Јужна Србија, потиче из Македоније док 
мањи број, двадесет шест мелодија, потиче са Косова и Метохије и то углавном из 
сеоских средина (Ђорђевић 1928). Бележећи наслеђе за кога је претпостављао да 
је архаично и да исчезава, Милојевић записује фолклорне мелодије са подручја Ју-
жне Србије и Македоније. Забележени материјал Милојевић није за живота успео 
да објави али је то учинио Драгослав Девић уз адекватну калсификацију и тумачење 
(Милојевић 2004). Коста Манојловић у оквиру истраживања Етнографског музеја 
у Београду, бележи велики број песама са Косова и Метохије које за живота не 
објављује али будуђен приређивачу оставља драгоцене податке (Думнић 2013: 85). 
Музичке игре са Косова и Метохије најдетаљније су проучаване у литератури коју 
су забележиле Љубица и Даница Јанковић (Јанковић 1937, 1951, 1952). У збиркама 
су записи народних игара са певањем, детаљно описани кораци игара и пружено 
много података о народној играчкој традицији овог поднебља. Миодраг Васиље-
вић, у проучавању српске народне музике оставио је значајне податке о народној 
музици Косова и Метохије. У Збирци Југословенски музички фолклор, Народне песме 
које се певају на Космету, поред нотних записа, забележене су компоненте напева 
(тонска висина, метроритам, темпо, агогика), литерарни текстови су записани са 
акцентуацијом, локалне речи су представљене у речнику као и подаци о казивач 
(Васиљевић 1950).

У музичко-педагошкој литератури, Павловић народне музичке игре сагледава 
са дидактичко-методичког становишта односно из угла методике музичке културе у 
основној школи (Павловић 2012, 2013). Монографија Биљане Павловић, Народно 
музичко стваралаштво Косова и Метохије у основношколској настави музичке кул-
туре, конципирана је тако да нуди теоријске основе у којима су пружени подаци  
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о карактеристикама и значају народног музичког наслеђа овог краја као и практич-
не примере погодне за увођење у наставу. Поред примера погодних и предложених 
за остваривање различитих образовних, васпитних и финкционалних задатака Му-
зичке културе дат је и предлог примера погодних за интердисциплинарни приступ 
у обради косовско-метохијских песама. У монографији је претстављен избор на-
родних музичких играра из Ибарског Колашина, Приштине, Готовуша, Призрена, 
Косовске Митровице, Гњилана, Пећи, Горњег Неродимља, Велике Хоче, Централ-
ног Косова, погодих за увођење у наставу Музичке културе као и Физичког васпи-
тања у основној школ (Павловић 2012). На сличан начин конципиран је и При-
ручник за учитеље и наставнике музичке културе у основној школи исте ауторке. У 
њему поред разматрања општих одлика народног музичког ставаралашва Косова 
и Метохије, настанка, развоја и значаја, представљене су и могућности музичког 
описмењавања кроз одабране примере. Значајна пажња је посвећене обредним и 
обичајним песмама као и упознавању са народним музичким играма (Павловић 
2013). Монографија Национално васпитање у настави музичке културе, ауторки 
Павловић и Сарајлић, студиозно сагледава и представља избор традиционалних пе-
сама и игара са Косова и Метохије, српских патриотских песама, духовних песама и 
уметничких композиција које могу бити драгоцени садржаји у настави музичке кул-
туре а доприносе развијању националног васпитања (Павловић, Сарајлић 2018). 

Радови поменутих аутора представљају драгоцену литературу која може по-
моћи учитељима и наставницима Музичке културе и Физичког васпитања да у на-
ставни процес уврсте садржаје који су применљиви у настави и одговарају дечјим 
музичким и психофизичким способностима. 

МЕТОДОЛОГИЈА ИСТРАЖИВАЊА

Спроведено истраживање имало је за циљ да утврди факторе који утичу на за-
ступљеност народних музичких игара Косова и Метохије у наставном процесу Му-
зичке културе и Физичког васпитања у млађим разредима основне школе на северу 
Косова и Метохије.

Задаци истраживања

На основу креираног циља формулисани су задаци истраживања:
1. утврдити да ли народне игре уз песму, са подручја Косова и Метохије, као 

веома значајан садржај у решавању задатака васпитања и образовања постоје у 
наставном процесу Музичке културе и Физичког васпитања у млађим разредима 
основне школе на северу Косову и Метохији;

2. утврдити да ли учитељи са севера Косова и Метохије у довољној мери по-
знају основне карактеристике народних игара уз песму са подручја Косова и  
Метохије;

3. утврдити у којој мери учитељи са севера Косова и Метохије препознају зна-
чај народних музичких игара са Косова и Метохије у очувања националног и кул-
турног идентитета народа.
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Хипотезе истраживања

На основу циља истраживања постављена је општа хипотеза: 
у наставном процесу Музичке културе и Физичког васпитања у млађим разре-

дима основне школе на северу Косова и Метохије нису у довољној мери заступље-
не народне музичке игре јужне српске покрајне.

Полазећи од задатака истраживања постављене су следеће специфичне хипотезе:
Х1: народне игре уз песму, са подручја Косова и Метохије, као веома значајан 

садржај у решавању задатака васпитања и образовања постоје у наставном процесу 
Музичке културе и Физичког васпитања у млађим разредима основне школе на се-
веру Косова и Метохије;

Х2: учитељи са севера Косова и Метохије у довољној мери познају основне 
карактеристике народних игара уз песму са подручја Косова и Метохије;

Х3: учитељи са севера Косова и Метохије препознају значај народних музич-
ких игара са Косова и Метохије у очувања националног и културног идентитета 
народа.

Истраживање је реализовано на узорку од 73 учитеља са подручја севера Ко-
сова и Метохије у току 2019. године. 

Табела 1. Приказ структуре узорка

Фреквенције Проценти
ОШ „Вук Караџић“ Сочаница 11   15,1%
ОШ „Стана Бачанин“ Лешак 14   19,2%
ОШ „Бранко Радичевић“ Косовска Митровица 14   19,2%
ОШ „Лепосавић“ Лепосавић 18   24,7%
ОШ „Вук Караџић“ Звечан 16   21,9%
Укупно 73 100%

Узорак истраживања сачињавало је 11 (15,1%) учитеља Основне школе „Вук 
Караџић” у Сочаници, 14 (19,2%) учитеља Основне школе „Стана Бачанин” у Ле-
шку, такође, 14 (19,2%) учитеља Основне школе „Бранко Радичевић” у Косовској 
Митровици, 18 (24,7%) учитеља Основне школе „Лепосавић” у Лепосавићу и на 
крају 16 (21,9%) учитеља Основне школе „Вук Караџић” у Звечану, оба пола.

За потребе спроведеног истраживања креиран је анкетни упитник, који је у 
процесу истраживања подељен учитељима са простора севера Косова и Метохи-
је. Инструмент је сачињен од 12 питања, преко којих су учитељи исказивали своје 
процене, ставове и мишљења о очувању традиционалних народних песама и игара 
са подручја Косова и Метохије. За креирани инструмент проверена је поузданост 
интерне коинзистенције, на узорку испитаника на коме је и истраживање спрове-
дено и она је задовољавајућег нивоа поузданости (Cronbach’s Alpha = 0,79).

У обради података коришћена је дескриптивна статистичка анализа помо-
ћу SPSS 20.0 софтверског статистичког пакета. Израчунаване су фреквенције  
и проценти.
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РЕЗУЛТАТИ ИСТРАЖИВАЊА СА ДИСКУСИЈОМ

У намери да се испитају постављене хипотезе анализирани су сетови питања 
који могу дати информације у оповргавању или потврђивању постављених хипотеза. 

Први задатак истраживања је да утврдимо да ли народне игре уз песму, са по-
дручја Косова и Метохије, као веома значајан садржај у решавању задатака васпита-
ња и образовања постоје у наставном процесу Музичке културе и Физичког васпи-
тања у млађим разредима основне школе на северу Косову и Метохији.

Табела 2. Заступљеност народних игара уз песму у настави Музичке културе  
и Физичког васпитања

Присутност народне музичка традиција Косова и Метохије у уџбеницима  
Музичке културе и Физичког васпитања у млађим разредима основне школе

Фреквенције Проценти
довољно 16 21,9%
мало 53 72,6%
потпуно је изостављена из уџбеника   4 5,5%

Обрада народних музичких игара из школске средине у настави  
Музичке културе и Физичког васпитања

Фреквенције Проценти
често 13 1,8%
ретко 53 72,6%
не обрађујем их   7 9,6%

Начин избора народних музичких игара са певањем
Фреквенције Проценти

користим музичко-педагошку литературу са избором 
народних музичких игара са певањем КиМ 14 19,2%

сам-а, на основу сопственог знања и искуства 42 57,5%
према сугестијама колега 11 15,1%
не вршим избор народних музичких игара са певањем КиМ   6 8,2%

Располагање литературом која омогућава избор народне музичке грађе са Косова и 
Метохије

Фреквенције Проценти
довољно   8 11%
мало 51 69,9%
не располажем таквом литературом   5 6,8%
није ми познато да постоје збирке народних песама и игара  
КиМ намењене за употребу у основној школи   6 8,2%

два одговора: „мало“ и „није ми познато да постоје збирке...“   2 2,7%
два одговора: „не располажем таквом литературом“  
и „није ми познато да постоје збирке...“   1 1,4%
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Потешкоће са којима се најчешће сусрећете приликом обраде  
народне музичке игре са Косова и Метохије 

Фреквенције Проценти
1. недостатак музичко-педагошке литературе са адекватним 
избором народних музичких игара КиМ за основну школу 47 64,4%

2. не познајем довољно добро народне музичке игре КиМ   3 4,1%
3. недостатак наставних средстава: аудио снимака, видео 
снимака 17 23,3%

4. не наилазим на потешкоће   1 1,4%
два одговора: 1 и 3   3 4,1%
два одговора: 2 и 3   1 1,4%
три одговора: 1, 2 и 3   1 1,4%
Укупно 73 100%

Подаци у Табели 2 показују да чак 53 учитеља или 72,6% истиче да је народна 
музичка традиција Косова и Метохије у уџбеницима Музичке културе и Физичког 
васпитања мало присутна. Такође, резултати указују да највећи број учитеља, 53 
или 72,6%, ретко обрађује народне музичке игре из школске средине у настави 
Музичке културе и Физичког васпитања. Даље, учитељи не поседују адекватну му-
зичко-педагошку литературу уз помоћ које би вршили одабир народних музичких 
игара са певањем, јер само њих 14 или 19,2% истиче да је консултује. Највећи број 
учитеља 42 или 57,5% се користи сопственим знањем и искуством у одабиру му-
зичких игара са певањем са подручја Косова и Метохије. Када је у питању стручна 
литература, која би помогла у креирању часова, највећи број учитеља, 51 или 69%, 
наводи да је она мало доступна, 5 или 6,8% учитеља истиче да не располаже таквом 
литературом, а њих 6 или 8,2% да им није познато да постоји збирка народних му-
зичких игара са простора Косова и Метохије. Ове тврдње употпуњују и одговори 
на наредно питање где се највећи број учитеља 47 или 64,4% слаже са констатаци-
јом да постоји недостатак музичко-педагошке литературе са адекватним избором 
народних музичких игара Косова и Метохије за основну школу. 

Наведеним резултатима одбацује се наша прва специфична хипотеза: народ-
не игре уз песму, са подручја Косова и Метохије, као веома значајан садржај у ре-
шавању задатака васпитања и образовања постоје у наставном процесу Музичке 
културе и Физичког васпитања у млађим разредима основне школе на северу Косова  
и Метохије.

Осим што ови подаци не иду у корист прве истраживачке хипотезе, они осли-
кавају једну песимистичну слику када је заступљеност народних игара уз песму у 
настави Музичке културе и Физичког васпитања у млађим разредима основне шко-
ле реч. Садржаја нема довољно, а учитељи немају подршку у виду ресурса (литера-
туре, аудио и видео снимака), да самоиницијативно нешто покрену. С тога прак-
тична импликација, која одавде проистиче указује на то да учитеље треба упутити 
на етномузиколошку и музичко–педагошку литературу која може да послужи као 
избор грађе погодне за школску обраду.
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Други задатак истраживања је да утврдимо да ли учитељи са севера Косова и 
Метохије у довољној мери познају основне карактеристике народних игара уз пе-
сму са подручја Косова и Метохије.

На једно од питања отвореног типа, у коме је требало навести имена аутора и на-
слове књига који садрже избор народних игара са певањем са Косова и Метохије, од-
говорио је 21 (28%) испитаник. Учитељи су наводили следећу литературу: Повратак 
исходиште Ђорђе Лакушић (Лакушић 2015), Народне песме и игре Косова и Метохије 
М. Милојевић (Милојевић, 2004), Традиционална народна музика Косова и Метохије у 
музичком стваралаштву ученика основне школе Б. Павловић (Павловић 2013), Музички 
фолклор Косова и Метохије у музичком стваралаштву ученика основне школе Б. Павло-
вић (Павловић 2013), Национално васпитање у настави музичке културе Б. Павловић. 
И Д. Сарајлић (Павловић, Сарајлић 2018). Такође се од учитеља захтевало да наведу 
народне игре уз песму са подручја Косова и Метохије које најчешће обрађују на ча-
совима Музичке културе и Физичког васпитања. Учитељи су наводили следеће: Мајка 
Мару саветовала, Старо Хвосно, Јечам жела Косовка девојка, Божурове сади, Стојна 
мома, Текла ми је ладна вода, Удаде се Јагодо, Мој голубе, Стано мори, Косовски божу-
ри, Сини јарко сунце са Косова, Црвен цвете, Ој, Цоко, Цоко, Ој, девојко, душо моја, 
Разгранала грана јоргована, Навали се Шар-планина. Поред наведених народних му-
зичких игара уз песму учитељи су наводили народне и уметничке вокалне композиције. 
Анализирајући наведене народне игре уз песму, закључено је да су само Разгранала гра-
на јоргована и Ој, Цоко, Цоко, прикладне за обраду у разредној настави.

Табела 3. Познавање основних музичких карактеристике народних песама и игара  
са подручја Косова и Метохије

Погодност народних игара са певањем са подручја Косова и Метохије за остваривање 
основних циљева наставе Музичке културе

Фреквенције Проценти

Валидни  
одговори

врло су погодне 15 20,5%
у истој мери као и игре са певањем других средина 45 61,6%
мали је број погодних игара са певањем   3 4,1%
нисам сигуран/на јер их не познајем довољно   9 12,3%

Без одговора   1 1,4%

Погодност народних игара са певањем са подручја Косова и Метохије  
за остваривање основних циљева наставе Физичког васпитања

Фреквенције Проценти

Валидни  
одговори

врло су погодне 22 30,1%
у истој мери као и игре са певањем других средина 36 49,3%
мали је број погодних игара са певањем   5 6,8%
нисам сигуран/на јер их не познајем довољно   9 12,3%

Без одговора   1 1,4%
Укупно 73 100%

Када су учитељи упитани да изнесу став о томе да ли су народне игре уз песму 
погодне за остваривања наставних циљева Музичке културе и Физичког васпитања,  
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највећи број учитеља (више њих када је настава музичке културе у питању (45 или 
61,6%), него настава физичког васпитања (36 или 49,3%)), је одговорио да јесу и то 
у рангу са осталим народним играма уз песму (Табела 3).

Наведени подаци имплицирају да учитељима није обезбеђена одговарајућа етно-
музиколошка и музичко–педагошка литература, јер је наведен мали број наслова књига 
и научних радова. Што се наведених песама тиче значајан моменат је тај, који показује 
да учитељи не познају довољно народне музичке игре уз песму са Косова и Метохије 
и наводе изворне песме или песме које су уметничке. Овако добијени подаци не иду у 
прилог друге специфичне хипотезе, те се самим тим друга истраживачка хипотеза може 
сматрати одбијена: учитељи са севера Косова и Метохије у довољној мери познају основне 
карактеристике народних игара уз песму са подручја Косова и Метохије.

Трећи задатак истраживања је да утврдимо у којој мери учитељи са севера Ко-
сова и Метохије препознају значај народних музичких игара са Косова и Метохије 
у очувања националног и културног идентитета народа.

Табела 4. Препознавање значаја народних музичких игара у очувања  
националног и културног идентитета народа

Заинтересованост ученика за учење народних игара средине у којој живе
Фреквенције Проценти

Валидни 
одговори

заинтересовани су 36 49,3%
умерено су заинтересовани 32 43,8%
нису заинтересовани   1 1,4%

Без одговора   4 5,5%

Примена народних музичких игара Косова и Метохије, као допринос развоју  
и учвршћивању националног идентитета код ученика на Косову и Метохији

Фреквенције Проценти
Валидни 
одговори

мало 11 15,1%
много 60 82,2%

Без одговора   2 2,7%

Примена народних музичких игара Косова и Метохије, као допринос развоју  
и учвршћивању културног идентитета код ученика на Косову и Метохији

Фреквенције Проценти
Валидни 
одговори

мало 13 17.8
много 58 79.5

Без одговора   2 2.7

Допринос очувању традиције применом народних игара Косова и Метохије  
у настави Музичке културе и Физичког васпитања 

Фреквенције Проценти
Валидни 
одговори

мало   1 1,4%
много 70 95,9%

Без одговора   2 2,7%
Укупно 73 100%
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Подаци у Табели 4 откривају да су учитељи свесни да примена народних ига-
ра у наставни Музичке културе и Физичког васпитања много доприноси развоју 
и учвршћивању националног идентитета (60 или 82%), културног идентитета (58 
или 79,5%) и очувању традиције (70 или 95,9%), као и то да је велики број (36 
или 49,3%) и умерен број (32 или 43,8%) ученика заинтересован за учење народ-
них игара. Наведени подаци иду у прилог последње истраживачке специфичне 
хипотезе и потврђују је: учитељи са севера Косова и Метохије препознају значај 
народних музичких игара са Косова и Метохије у очувања националног и културног 
идентитета народа.

ЗАКЉУЧАК

Истраживањем о заступљености народних музичких игара са подручја Ко-
сова и Метохије у разредној настави закључено је да су садржаји овог типа рет-
ко обрађује на часовима Музичка култура и Физичко васпитање на северу јужне 
српске покрајне. Основни разлог наведеног, огледа се у томе да сама сазнања о 
народним музичким играма која учитељи поседују нису довољна као и да учитељи 
немају подршку у виду наставних средстава (литературе, аудио и видео снимака) 
која им може помоћи да у наставни процес уврсте наведене садржаје. По мишљењу 
учитеља, народне музичке игре са Косова и Метохије су недовољно заступљене у 
уџбеницима Музичке културе и Физичког васпитања.

Истраживање указује да су учитељи и ученици мотивисани и свесни да се кроз 
народне музичке игре доприноси развоју и учвршћивању националног и културног 
идентитета као и очувању народне традиције. Развијањем снажних националних 
осећања кроз народне игре омогућено је да се изгради однос према културној ба-
штини. Ученици учитеља из узорка истраживања и ако желе да се упознају са сво-
јом традицијом то не успевају јер се садржаји овог типа ретко обрађују на часовима 
Музичке културе и Физичког васпитања, те остају ускраћени за могућност разви-
јања снажног националног осећаја, сазнања о ранијим обичајима и начину живота, 
као и то како се култура адаптирала кроз историју.

Наведени резултати указују да учитељи не познају довољно народну музич-
ку баштину. Овде представљени подаци приказали су, дакле, једну песимистич-
ну слику стања о заступљености народних музичких игара са Косова и Метохије 
у настави Музичке културе и Физичког васпитања и нису потврдили све истра-
живачке хипотезе али јесу дали конструктивне увиде у то да су и ученици и учи-
тељи мотивисани да се на томе ради и да је практичарима потребно упутити их 
на адекватну етномузиколошку и музичко–педагошку литературу која је на-
ведена у Теоријском делу рада. Сматрамо да би поред снабдевања школа од-
говарајућом литературом од великог значаја било и организовање семинара, 
музичких радионица, концерт–предавања, организовања тематских вечери, на 
којима би учитељима била пружена стручна помоћ у сагледавању значаја и мо-
гућностима примене народних музичких игара са Косова и Метохије у настав- 
ном процесу. 
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Vuko Đ. LAKUŠIĆ 
Božana M. RAŠKOVIĆ

REPRESENTATION OF NATIONAL MUSICAL HERITAGE OF KOSOVO  
AND METOHIJA IN NORTHERN KOSOVO TEACHING

Summary

This paper presents empirical research findings with the aim to determine the knowledge and 
opinion of teachers on the representation of ethnic musical heritage of Kosovo and Metohija in the 
teaching process in the context of teaching music and physical education in the lower grades of primary 
schools in the north of Kosovo and Metohija. The survey was conducted on a sample of 73 teachers 
from the municipality of Leposavić and Kosovska Mitrovica in the course of 2019. The survey tech-
nique led to the results of this research. The subject of research is the empirical verification of the rep-
resentation of popular music creativity of Kosovo and Metohija in the teaching process. The research 
is aimed at understanding the factors that influence the representation of national musical creativity 
of Kosovo and Metohija in teaching music and physical education in elementary grades. The survey 
results indicated that as very important contexts in solving problems of education of folk dances and 
songs through objects music culture and physical education an important place in the curriculum or 
folk dances and songs from Kosovo and Metohija, regardless of the value that they have not under-
represented in class music and physical education. The research indicated that teachers do not know 
enough basic music features of folk songs and dances from this region. On the other hand they are 
aware of the importance of applying these facilities in the preservation of national and cultural identity 
of the nation. The main reasons for this are, in the opinion of teachers, lack of relevant literature and 
teaching aids. It was concluded that teachers should be addressed to Ethnomusicology and musicape-
dagogical literature that can serve as a selection of materials suitable for processing school.

Key words: ethnic music dance, tradition, Kosovo and Metohija, music culture and physical 
education.

Рад је предат 20. јануара 2022. године, а након мишљења рецензената, одлуком одговорног  
уредника Баштине, одобрен за штампу.
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УТИЦАЈ ДР ВОЈИСЛАВА БАКИЋА НА РАЗВОЈ  
НАУЧНЕ ПЕДАГОГИЈЕ У СРБИЈИ У 19. И 20. ВЕКУ***

Апстракт: Војислав (Вук) Бакић рођен је на Кордуну, у селу Перна, 1847. године. У то 
време његово место рођења, налазио се на простору никад прецизно дефинисане и устаљене 
границе између Кордуна и Баније у саставу Војне Крајине која је, још неколико деценија потом, 
била под директном управом Беча. Тако је веома рано имао могућност да добро научи немачки 
језик. Та чињеница, његова природна даровитост и друге околности добро су му послужиле 
при стручном усавршавању, студирању у Лајпцигу и Хајделбергу. У Лајпцигу је и докторирао. 
Осим на немачком, стручну литературу Бакић је редовно пратио и на француском, енглеском 
и италијанском језику. Знао је још латински и чешки језик. Помно је пратио развој школства у 
Србији, свим суседним земљама и у Европи. Његов педагошки рад збивао се у време научног 
одвајања педагогије и психологије из састава филозофије. У то доба долази до успостављања 
система образовања као дела модерног друштвеног система. Зато се рад Војислава Бакића мора 
сагледавати кроз контекст историје педагошке науке у Срба, и на нешто ужем нивоу, на развој 
педагогије као науке у тадашњој Србији. Изузетно је плодан писац вредних педагошких дела. 
Сматра се пиониром више педагошких дисциплина у оквиру педагошке науке. Био је борац 
за високошколско образовање наставника у Србији. Педагогију је учинио универзитетском 
дисциплином. Студије педагогије у Србији организовао је на тадашњем европском нивоу. 

Кључне речи: Војна Крајина, Војислав Бакић, Србија, наука, педагогија.

УВОД 

У књизи Принципи историје истакнути српски мислилац Божа Кнежевић 
пише: „пошто од ранијег зависи све доцније, пошто према томе раније одређује 
све доцније, његову судбу, живот и кретање: то је све раније све моћније и тим 
све више и све дубље врши уплив на све што је доцније постало и развило се; по 
томе што је нешто доцније све је слабије, све мање одређује оно што је раније и све  
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слабији уплив врши на оно што је раније од њега“ (2007: 131). Та тврдња односи се 
и на Војислава Бакића. Животни пут Војислава Бакића, првог доктора педагогије 
у Србији и његов допринос педагошкој теорији и пракси у бурним временима дру-
ге половине XIX и почетком XX века занимљиви су и значајни и данас. Не треба, 
такође, сметнути с ума, да је Бакићев заштитник, учитељ и узор био прота Никола 
Беговић. Академик Андра Гавриловић сврстао је Николу Беговића међу стотину 
знаменитих Срба XIX века. Беговић се, између осталог, сматра једним од аутора 
Светосавске химне. Од детињства Бакић се одликовао необичним интересовањима 
и особинама као што су радозналост, озбиљност, одговорност, упорност у раду и 
слично. Учио је од великана, домаћих и страних, и већ од најраније младости дру-
жио се са њима. Сам се издражавао у току школовања. По стицању доктората на 
тему Русовљева педагогика с гледишта филозофске педагогике у Лајпцигу 1874. годи-
не Војислав Бакић 21. марта 1875. године долази у Србију где започиње своју раз-
новрсну и успешну педагошку каријеру. До 1892. године радио је као професор 
учитељске школе, у Крагујевцу (до 1877) и Београду (до 1892) а те године постаје 
професор на Филозофском факултету Велике школе у Београду. Био је изузетно 
образован, радознао, друштвено активан, родољубив, човекољубив, вредан и кре-
ативан. Оставио је преко 180 различитих писаних радова из подручја педагогије. 
Никола Поткоњак пише да је објавио „око 200 већих и мањих радова“ (2005: 19). 
Исти аутор у другом извору наводи да је Војислав Бакић објавио „преко 200 при-
лога“ (1989: 44). 

ПОЈМОВИ КОЈИ СЕ ВЕЗУЈУ ЗА ВОЈИСЛАВА БАКИЋА

Meђу основне појмове у раду сврставамо речи Војна Крајина, Војислав Бакић, 
Србија, наука, педагогија. Потребно је у најкраћим цртама одредити њихов смисао 
или значење. Појам Војна крајина означава исто што и Војна граница. Назив „Војна 
крајина“ одомаћио се у говору српског народа и чешће су га користили српски ау-
тори који су објављивали радове у вези с том географском целином. Војна граница 
био је званични назив аустријских власти. У XVI веку, како наводи Војин Дабић 
(2000: 31) када је почело њено стварање у пустим пограничним областима Хрват-
ске и Славоније, представљала [је] само нестабилну линију одбране, која се, услед 
турских напада, често померала, распадала и поново успостављала. Њено претва-
рање у засебну одбрамбену и управну област унутар Хабсбуршке монархије запо-
чело је на прелазу из XVI у XVII век, када су, на основу владареве одлуке, крајишке 
војне власти организовале насељавање опустелих пограничних крајева Хрватске и 
Славоније са намером да досељенике укључе у крајишки систем одбране као не-
плаћене војнике. До њеног формирања није дошло истовремено већ је формира-
на у пограничном подручју за одбрану од Турака, најпре на подручју Хрватске и 
Славоније, а затим је дошло до проширења на Срем, Банат, Бачку и Ердељ (Банат-
ска крајина). „Присуство Срба и њихова све значајнија улога на овим просторима 
(од Далмације, па све до Темишвара) појачано је нарочито после велике сеобе, а 
практично је војна граница у различитим облицима постојала од 1702. до 1873“  
(Трнавац 2012:75-76). 
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Од свог оснивања Војна граница била је издвојена из управе угарских жу-
панија. Као посебни крунски посед била је укључена у директну управу Бечког 
двора (Ратног савета и Коморе). „У току 16-17 вијека изграђен је чврст стуб од-
бране западне Европе под називом Војна крајина којом је управљала централна 
војна власт из Граца и Беча“ (Атлагић 2005: 141). Зато и „проучавање просвете и 
школства српског народа на том појасу треба издвојити од онога што се односи 
на угарске жупаније. Граница се консолидује 1703. године, а декретом је одмах 
одређено издвајање за свако село (насеље) за потребе ’способног учитеља не-
мачког језика’, као и ослобађање свих дажбина. Немачки језик је био у средишту 
програма, због обједињавања команди у војсци и због војничких и ратних улога 
тог становништва. Способним Србима војницима, немачки језик је омогућавао 
напредовање у официрским чиновима, а младићима да наставе школовање у ве-
ћим градовима и на вишим школама“ (Трнавац 2012: 76). Рођење Војислава Ба-
кића и његово почетно школовање одвијало се управо у време примене и важења 
ових одлука. О начину живота и обичајима људи тога краја писао је прота Никола 
Беговић у књизи Живот и обичаји Срба граничара. Он каже да је име граничара 
„истоветно постало са нашим народним именом српским... значило је ово име 
предјео, у коме становаху стари ’граничари. Значило је оно земљедјелца, наш опа-
нак’“ (1986: 9 и 2009: 12). 

Дакле, Војна крајина је, према одређењу Трнавца, назив за подручје уз европ-
ску границу према Турској на Балкану. У вези с тим постоји слагање и код дру-
гих аутора. То потврђује и следећи текст. Под Војном границом подразумевају се 
„оне провинције наше државе које сачињавају крајњу југоисточну ивицу Аустриј-
ске монархије и деле је од Отоманског царства. Становници ових крајева, Гра-
ничари, ... истовремено су војници и земљорадници. Они сачињавају непрекидни 
ланац предстража и повезани систем стража против непријатељских упада Турака 
и против епидемије куге“ (Јовић 2004: 15). Maртиновић (2018: 370) истиче да 
„корени државности Српске Крајине сежу у 16. век (1530. година) када је фор-
мирана Војна Крајина, као гранични војно-одбрамбена линија између Аустрије и 
Турске и која је постојала све до развојачења 1882. године“. Уређење Војне краји-
не почело је 1578. године. У то време чине је две крајине. То су Славонска између 
Драве и Купе са средиштем у Вараждину и Хрватска крајина између Купе и мора 
са средиштем у Карловцу. Од 1699. Војна крајина се протеже уз Саву, све до Зе-
муна. Од 1745. дели се у регименте, што утиче и на организацију српских насеља 
и школства (све до 1881).

За проучавање историје школства и просвете значајно је да су Срби у време 
постојања Војне крајине били под директном царском влашћу у Бечу, а тиме де-
лимично и заштићени од угарског племства и католичког клера. Међутим, када 
су после 1745. основане жупаније, привилегије, тј. аутономија се сузила на ниво 
слободе вршења вероисповести. Зато је и порастао значај вероисповедних школа-
“(Трнавац, 2012: 76). Дакић (2002: 15) сматра, такође, да је Беч „ојачавао српску 
заједницу да би спречио продор Турака.“ Војна Крајина је дефинитивно „престала 
постојати 1. јануара 1882. године, када Врховна управа Крајине прелази у Хрватски 
сабор“ (Дакић 2002: 18). У то време Војислав Бакић има 35 година. 
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Војислав Бакић (1847-1929) један је од најзначајнијих српских педагога. Први 
je доктор педагогије у Србији. Био је члан многих друштава и организација. Био је 
члан и председник „Глав. просветног савета..., члан Српског ученог друштва, СКЗ, 
издавач листа Васпитач, сарадник у многим комисијама Мин. просвете и црквених 
дела, пише у часописима и листовима. Припадник је Либералне странке“ (Потко-
њак 1989: 44). Написао је основне уџбенике педагошке науке из којих су училе 
многе генерације просветних радника. Опширније у осталом делу чланка који је 
управо и посвећен овој знаменитој личности. Србија, у овом случају нововековна 
Србија, у време боравка, живота и рада др Војислава Бакића проживљава бројне те-
шкоће и трансформације. Те околности као да је учвршћују у намери не само да оп-
стане него да и ојача. Војислав Бакић, због тешке повреде ноге још у детињству на-
кон пада са дрвета, није учествовао у ратовима али је чинио све да буде користан на 
начин како је он то најбоље могао. Од његовог доласка у Србију (1875) па до краја 
живота (1929) Србија се различито називала. Његов долазак и почетак рада везан 
је за Кнежевину Србију. Следи Краљевина Србија која је проглашена 22. фебруара 
1882. године. Од 1918. до 1929. Србија је у саставу државе под називом Краљевина 
Срба, Хрвата и Словенаца. Бакић је умро пет месеци и три дана пре проглашења 
Краљевине Југославије. Држава под овим називом проглашена је 3. октобра 1929. 
године а он је умро исте године, 30. априла. Следећи основни појам је наука.

Наука представља један од покушаја да се разуме природа универзума. Научне 
теорије „и философија не стварају ништа ново, него само откривају очима човеко-
вим оно што већ постоји, које постоји и може постојати да га ум и не открива. На-
уке само шире доглед човеков, шире светлост, али и та светлост наука врло је слаба, 
да би могла осветлити дубину живота природе и дубину душе човекове; светлост 
може осветлити само површину, у дубини ће остати вечити мрак“ (Кнежевић 2007: 
492). Научно истраживање (према Прелевић, у: Пијановић 2014: 501) увек се од-
вија „унутар научне заједнице, односно из перспективе трећег лица, па резултате до 
којих је један научник дошао могу независно проверавати други научници. Циљ н. је 
да успешно објасни и/или предвиди догађаје које истражује. Евидентно је да н. по-
стиже задивљујуће успехе у предвиђању феномена и да по свој прилици представља 
најмоћније човеково оруђе за овладавање природом. Такође, чини се евидентним 
да н. кроз историју напредује“ То важи и за педагогију као науку. Оснивач Катедре 
за педагогију на Великој школи у Београду (1892) је Војислав Бакић (1847-1929), 
наш први доктор педагошких наука и у два мандата ректор Велике школе“ (Трна-
вац, у: Пијановић (ур.) (2014): 557). Сматра се самосталним хербартовцем. Према 
Хербартовом мишљењу педагогија је „наука чији је задатак да системом утврђених 
и проверених истина непосредно помаже практични васпитни рад, штитећи га од 
игре случаја и могуће неизвесности. При томе, она мора нужно да се ослања на мно-
ге друге науке, а пре свега на практичну филозофију (етику) – која одређује циљеве, 
и психологију – која указује на начине и средства васпитања“ (Петровић, Блажич, 
Ценић, 2020: 143-144). Чином оснивања Катедре педагогија у Србији поприма на-
учне обрисе. На реторичко питање: Шта значи васпитавати децу? Војислав Бакић 
одговара: „Васпитавати децу – значи помагати им, да се што већма развију телесно и 
усаврше духовно“ (1880: 1). Васпитавању је давао предност над образовањем. 
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ЖИВОТНИ ПУТ И ПЕДАГОШКО СТВАРАЛАШТВО  
ДР ВОЈИСЛАВА БАКИЋА 

Војислав Бакић рођен је у некадашњој Горњој Крајини. У првој од четири књи-
ге Народне енциклопедије уз име Војислава Бакића стоји податак да је био „први 
претставник научне педагогије у Срба“ (Базала у: Станојевић 2000: 108). Следе 
обавештења о томе да је рођен на Кордуну, у месту Перна код Топускога 22. ав-
густа 1847. године. Вујисић Живковић (2012: 41) напомиње да се ради о „старом 
календару“. Мисли се на јулијански календар. Године 2022. биће 175 година од ње-
говог рођења. Крштен је у Цркви Успења Пресвете Богородице у Перни 31. авгу-
ста. На крштењу је добио име Вук. У црквеним књигама евидентиран је као Вуколај. 
Име се мењало тако да је од Вук (на немачком Wolfgang) постало „Вујо“ (Вујисић 
Живковић 2012: 43), затим Вујислав и, коначно, Војислав. Од стицања докторске 
дипломе користи само име Војислав. Међу српским омладинцима његовог време-
на била је честа појава узимања новог имена по властитом избору. О родитељима 
Војислава Бакића није сачувано много података. „Бакићев отац Тодор умро је пре 
него што је син стасао за школу, мајка Василија, рођена Рајачић, умрла је 1876. го-
дине“ (Вујисић Живковић 2012: 41). Отац му је по занимању био пољопривред-
ник. Знао је да уз гусле пева српске народне песме. Мајка је добро познавала леко-
вито биље, којим је лечила своје чланове породице. 

Основну школу, која је у Перни основана 1855. године, Војислав је завршио 
у родном селу. Свога учитеља памтио је као доброг човека иако није имао сручну 
спрему. Учитељу је помагао прота Никола Беговић. Овај знаменити свештеник пре-
давао је у школи веронауку, српску историју и црквено појање. „Он је у Вуку Бакићу 
рано препознао снагу талента и чврстину карактера. На Беговићеву иницијативу де-
чак је задржан у школи да ради као учитељев помоћник“ (Вујисић Живковић 2012: 
42). Сам је касније писао да се његова помоћ учитељу односила нарочито на учење 
читања, писања, рачунања и одржавање реда међу ученицима. У школи су се учила 
три писма: латиница, ћирилица и готица. Од ученика се није очекивало разумевање 
прочитаног текста, него само да то буде течно прочитано. У школи није било послу-
житеља. Ученици су сами чистили учионицу и водили бригу о ложењу ватре у пећи 
зими. Бакић је записао да је школа била далеко од његове куће. Због тога је морао 
добро уранити и врло рано поћи у школу. Пише да је проту Николу Беговића у шко-
ли слушао са страхопоштовањем. Три године био је учитељев помоћник у Перни. 

Године 1862. Војислава Бакића са напуњених петнаест година живота његов ста-
ратељ прота Никола Беговић повео је у Раковац где га је уписао у Реалку. Овај израз 
представља „тип школе који се појавио почетком 18. века у којој су преовлађивали 
реални предмети (претежно област природних наука)“ (Трнавац 2012: 486). У овој 
установи Беговић је предавао веронауку. „Првих година живео је у Беговићевој кући 
у Карловцу, издржавао се од помоћи коју је добијао од црквене општине за певање у 
цркви. У старијим разредима добијао је државну помоћ, што му је омогућило да живи 
у Раковцу (Вујисић Живковић 2012: 42). Учење немачког језика још у основној школи 
омогућило му је да већ у првом разреду Реалке савлада немачки језик, док је у другом 
разреду научио немачку стенографију. Познавање ове вештине помогло му је да успе-
шно савлада предмете пошто је успевао да запише предавања професора. Касније је  
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из тих свеобухватних и систематских бележака учио. Уложени труд резултирао је од-
личним и врло добрим успехом. У исто то време приватно је учио италијански и фран-
цуски језик. Реалку је Војислав Бакић завршио у Раковцу а потом прелази у Сомбор.

У Сомбор је Бакић дошао 1868. године с намером да постане учитељ. „Учио је 
учитељску школу у периоду од 1. октобра 1868. до 26. јула 1869. године: за годину 
дана положио је укупно 25 предмета са прве и друге године. Потом је 21, 22. и 
23. јула положио учитељски испит“ (Вујисић Живковић 2012: 43). Сомборске учи-
тељске школе Бакић се сећао по пријатељском односу наставника према ученици-
ма. Нарочито похвално писао је о професору Николи Ђ. Вукићевићу (1830-1910) 
(Степановић, Селихар 2010: 4) који им се често обраћао са речима „мили моји“. 
Овакав однос према васпитаницима препознатљив је и у каснијој Бакићевој прак-
си. Војислав Бакић је свој први стручни рад објавио у Вукићевићевом Школском 
листу. Ради се о чланку под насловом „О моралном васпитању“. Учитељску школу 
Војислав Бакић завршио је у Сомбору 1869. године. „По завршетку учитељске шко-
ле Бакићу је понуђено место учитеља у Новом Саду“ (Поткоњак 2001: 16). Његова 
одлука је била да крене у Немачку на студије. 

У Лајпцигу и Хајделбергу, од 1870. до 1874. године, студирао је педагогију и 
филозофију. Докторат у Лајпцигу положио је 1874. године. „Изабран је за надзор-
ника српских основних школа у епархији пакрачкој и горњокарловачкој, али пошто 
није потврђен, прешао је у Србију, где је служио од 1875 као професор и касни-
је као управитељ учитељске школе у Крагујевцу и Београду, а од 1892 као профе-
сор на Филозофском факултету Велике Школе“ (Базала у: Станојевић 2000: 108). 
Након претварања Велике Школе у Универзитет, 1905. године, одлучено је да се 
пензионише. Утицај Војислава Бакића на многе генерације учитеља упоређује се 
са оним „што га је на образовање наставника и на развој педагошке књижевности у 
Хрвата вршио Ст. Басаричек“ (Базала у: Станојевић 2000: 108). 

Основне податке о животу и раду Војислава Бакића налазимо и у првом тому Ен-
циклопедије Југославије. Овде се за насеље Перна наводи да припада срезу Вргинмост. 
Потврђује се да је реалку завршио „у Раковцу (Карловцу)“ (Јовановић 1955: 295). 
Његов избор за школског надзорника српских школа у Горњокарловачкој епархији, 
као што је познато, није потврдио хрватски бан, а у то време то је био Иван Мажура-
нић. Хрватска Народна странка са баном Иваном Мажуранићем на челу по доласку 
на власт „вратила се својој ранијој народносној политици из шездесетих година, која 
је била заснована на државном и историјском праву, на заступању идеје да на хрват-
ској државној територији постоји само један и то хрватски ’дипломатички’ – односно 
’политички’ народ. За време Мажуранићеве владе Народна странка је занемарила из-
јаву Хрватског сабора од 11. маја 1867. ’да троједна краљевина признаје народ срп-
ски, који у њој станује, као народ са хрватским народом истовјетан и равноправан’“ 
(Крестић 1995: 265). Срби који су помагали овој странци да дође на власт након про-
мене њених ставова осећали су се превареним и одбаченим. У време Мажуранићеве 
владе дошло је и до укидања српских аутономних школа и прогањања ћирилице. Крај-
ња тежња таквих одлука и циљева било је похрваћивање Срба. „Истина је, да су неки 
Хабзбурговци, били против јачања српског фактора у Војној крајини, попут Карла 
Хабзбуршког, који је у једној тајној наредби написао: „Треба да вреди као принцип  
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да се Срби сведу на што мањи број; то мора остати заувек непромењено“ (Дакић 
2002: 16). Важност ове тајне наредбе дуго се одржала на снази. 

Недељко Трнавац у Лексикону историје српског народа пише да је Војислав Ба-
кић завршио „Српску препарандију у Сомбору, студирао педагогију у Лајпцигу и 
Хајделбергу код хербартоваца Цилера и Стоја, где је докторирао са тезом Русо-
вљева педагогика с гледишта филозофске педагогике, 1874. ... Један је од најзначајни-
јих српских педагога“ (Трнавац 2012: 27). Стеван Окановић сматрао га је једним 
од најзначајнијих педагога међу Јужним Словенима. Никола Поткоњак пише да је 
био „један од најпознатијих, најплоднијих и најобразованијих педагога у Србији 
друге половине XIX века“ (Кундачина, Банђур 2007: 103). Сачуван је и запис Ми-
лана Шевића, Бакићевог савременика и познаваоца, да „ниједан учитељ, учитељске 
школе до данас није био толико поштован и омиљен од својих ученика као Бакић“ 
(Поткоњак 2001: 25). Никад није био љут и нервозан. Његово лице красио је благи 
осмех. Сваком ученику прилазио је на посебан начин и код њега је сваки морао да 
научи. Зато никад није давао слабе оцене. Слабије ученике „звао је на разговор и 
упућивао како да уче“ (Поткоњак 2001: 24). 

За време боравка у Сомбору, док је очекивао стипендију, Војислав Бакић се 
бави приватним поучавањем ученика основних школа, трговачких помоћника и мла-
дих учитеља из немачког језика и стенографије. На тај начин се издржава. Осим тога, 
„помаже Вукићевићу око уређења библиотеке учитељске школе, чита и преводи члан-
ке са немачког и франццуског језика, учи да свира виолину, пише уџбеник из српске 
стенографије. Јануара 1870. одржао је у Учитељској школи у Сомбору своју прву све-
тосавску беседу коју је Милићевић исте године објавио у Школи“ (Вујисић Живко-
вић 2012: 46). Студирао је у Немачкој. На Универзитет у Лајпцигу Војислав Бакић 
се уписао 17. новембра 1870. године. „На Универзитету у Лајпцигу Бојислав Бакић 
је слушао прва четири семестра педагошких студија. У зимском семестру школске 
1870/71. године слушао је историју педагогије и општу дидактику код проф. Мази-
јуса ..., географију и методику наставе географије код проф. Делича, психологију код 
проф. Дробиша, логику и метафизику код проф. Аренса, савремену филозофију код 
проф. Венцела, ’питање о неумрлости душе’ код проф. Фрика, анатомију код проф. 
Венцела..., историју педагогије и школско законодавство код проф. Мазијуса, енци-
клопедију филозофије код проф. Стримпела, историју филозофије и филозофију је-
зика код проф. Хермана и физику код професора Ханкела“ (Вујисић Живковић 2012: 
51). У исто време приватно је учио латински, француски, енглески и чешки језик. 

За време распуста 1871. године Војислав Бакић је путовао у Беч. Након обила-
ска Прага одлази у Загреб. У Загребу се, те године, одржавала „Прва опћа хрватска 
учитељска скупштина“ и Бакић је учествовао у њеном раду. На скупштини се су-
срео са делегатима из Србије, међу којима је био и Милићевић. Из Загреба одлази 
у Карловац, Топуско и Сомбор. Стигао је и у Београд. Ту се кратко задржао у дру-
штву са Милићевићем. 

У току зимског семестра према Вујисић Живковић (2012: 52) „школске 
1871/72. године на Универзитету у Лајпцигу Бакић је слушао педагогију и ети-
ку код проф. Стримпла, филозофију религије код проф. Цилера и држао наставу 
у школи вежбаоници у оквиру његовог педагошког семинара, затим је слушао  
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филозофију историје код проф. Хермана, физику код проф. Ханкела, физиологију 
језика код проф. Меркела, а у летњем семестру логику и филозофију и ’уређење 
академских студија’ код проф. Цилера, Лоцеову филозофију код проф. Стремпела, 
естетику код проф. Фехнера, ’познавање европских држава’ код проф. Пешела и не-
мачку граматику код проф. Царнека“. И у току распуста Бакић је активан. Посетио 
је Керов учитељски семинар у Готи и Салцманов васпитни завод у Шнепфенталу. 
Био је учесник учитељске скупштине у Хамбургу. Слушао је предавања која је орга-
низовало Педагошко друштво у Лајпцигу.

Студије педагогије на Универзитету у Лајпцигу биле су под руководством 
Цилера. Он је у то време био председник Немачког друштва за научну педагогију. 
Овај педагошки покрет седамдесетих година XIX века доминирао је европском пе-
дагошком сценом. Развио се из Хербартовог педагошког учења уз уношење савре-
мених психолошких сазнања. Покрет научне педагогије доминирао је европском 
педагошком сценом седамдесетих година XIX века. 

Извесна неслагања Бакића са Цилеровим конзервативним учењем, одвела су 
га на Универзитет у Хајделберг. Тамо је слушао последња три семестра. На овај 
поступак определио се због професора Карла Фолкмара Стоја. Као и Цилер и овај 
професор је био представник научне педагогије али се одликовао заступањем дале-
ко слободоумнијих погледа. Бакић се у то време нашао на правом месту. У то време 
„у Бакићу се развија свест о значају личности које је упознао, искустава која је при-
купљао, добро је знао да српска јавност у Војводини и Кнежевини Србији још нема 
довољно знања о немачким школама, ни јасних представа о начину на који треба да 
се уреди српско школство. Већ тада је донео одлуку да се у Карловце не враћа без 
докторске дипломе и знао је да ће као први доктор педагогије у будућности оба-
вљати важне послове и бити на кључним положајима“ (Вујисић Живковић 2012: 
53). Од доласка у Хајделберг па до пред крај живота водио је дневник свога рада из 
ког се види да је много читао, радио и знао. 

Познато је да је Војислав Бакић у зимском семестру 1872/73. године слушао 
следеће предмете: „филозофију код професора Куне, Фишера, Стоја, Капорија, Вун-
та, Трајчека и Барна, педагогију код проф. Стоја... Студије педагогије у Хајделбергу 
биле су доминантно теоријске, професор Стој није успео да организује хоспитовање 
и практичну обуку у оквиру педагошког семинара због несталности студијске групе са 
којом је радио“ (Вујисић Живковић 2012: 53). У истом извору се наводи да је у летњем 
семестру школске 1872/73. године слушао предавања из педагогије и психолошко-пе-
дагошка вежбања код проф. Стоја, Кантову филозофију код проф. Фишера, политич-
ку теорију код проф. Трајчека и антропологију код проф. Вунта. Сам Војислав Бакић 
пише: „зимског семестра 1873.-74. г. уписао сам: дидактику и [педагошки] семинар 
код Стоја; историју грчке философије код К. Фишера; енциклопедију немачке фило-
логије код Борича; космологију код Вунта. – Ова предавања, као и сва ранија, походио 
сам увек тачно и уредно (нисам изостао ни једног часа)...“ (2009: 25). 

Бакићу је током студија у Немачкој редовно стизао часопис Застава који је са 
задовољством читао. Чак је и објавио неколико чланака у њему. На тај начин одржа-
вао је духовну везу са Милетићем ког је сматрао идеалом српске омладине због идеје 
и тежње за ослобођењем и уједињењем српског народа. За време студија у Немачкој  
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Војислав Бакић је написао укупно десетак чланака. Осим у Застави објављивао их је 
у часописима Школа М. Ђ. Милићевића, Српској народној школи Стевана Попови-
ћа и новосадском Гласу народа. Теме ових његових првих радова односиле су се на 
образовање и положај учитеља, потребу уређења основних школа као и указивање 
на потребу образовања деце женског пола. И по доласку у Србију није одустајао од 
ових тема. Још их је и проширио, између осталог, на подизање квалитета образовања 
учитеља и наставника као и на залагање да педагогија треба да има статус универзи-
тетске дисциплине. Заслужан је за афирмацију педагошких дисциплина као што су 
предшколска педагогија, породична педагогија, образовање одраслих. 

На чињеницу да припада Милетићевом идејном кругу „мађарске и хрватске 
власти гледале су са опрезом. Када је 1874. године на предлог др Ђорђа Натоше-
вића, главног школског надзорника за српске школе у Аустроугарској, Војислав 
Бакић од сабора изабран за школског надзорника за Горњокарловачку и Пакрачку 
епархију, члан хрватске владе Д. Живковић у поверењу му је рекао да сумња да ће 
бити потврђен његов избор за школског референта зато што је ’уз Милетића и Бе-
говића, који су, ... претерани Србомани’“ (Вујисић Живковић 2012: 48). Као посеб-
ну вредност Војислав Бакић је сматрао угледање на најдоличније и најплеменитије 
родољубе народа коме је припадао. „Родољубље значи љубав појединих људи према 
својем роду или народу, из којег су они произишли, и у којем живе и раде“ (1910: 
11). Родољубљу је „одредио средњи положај између самољубља и човекољубља“ 
(Рајчевић 2014: 845). Није га само проповедао него и практиковао како за време 
рата тако и у периодима мира. Када је одбијен његов покушај да уплати новчани 
прилог за потребе војске Краљевине Србије у време вођења рата са Бугарском, он 
није одустао од намере да помогне па је набавио и поклонио коња са потребном 
опремом. Активно је учествовао у друштву за збрињавање деце – ратне сирочади, 
помагао је рад енглеских мисионарки у Србији, рад Црвеног крста. Његове свакод-
невне Белешке од 1872. до 1929. године препуне су конкретних чињеница о стању 
и развоју просвете, школства и педагогије. Осим тога, оне се односе на рад Учитељ-
ског и Професорског друштва. Покривају област науке. Мисли се на рад Ученог 
друштва Србије и Српске краљевске академије – чији је био члан. Затим, ту се нижу 
збивања у области културе. Описује се оснивање и рад више културних институција 
и удружења, издавачких предузећа. У свим тим подухватима и сам је активно уче-
ствовао. Пратио је и политичка догађања као што су на пример: дешавања у Народ-
ној скупштини, честа смењивања влада у Србији, догађања на двору Обреновића, 
активности политичких партија. Описао је рад више институција као што су: прва 
Учитељска школа у Србији, Главни просветни савет, Министарство просвете, Фи-
лозофски факултет Велике школе, Српска православна црква. Оставио је забелешке 
о српско-турском рату, балканским ратовима, Првом светском рату. 

Његова најзначајнија писана дела су четири уџбеника из педагогије: Наука 
о васпитању (1878), Поуке о васпитању деце у родитељској кући, за образованије 
српске матере и за употребу у вишим девојачким и учитељским школама (1880), 
Општа педагогика (1897) и Посебна педагогика (1901). И након пензионисања на-
ставио је да пише научне радове. „У периоду 1905-1929. године објавио је укупно 
54 прилога у педагошким часописима и две обимније студије, Српско родољубље  



Петар Ђ. Рајчевић и Весна Љ. Минић432

и отачаствољубље (1910) и Морални живот у рату и миру (1920). „Наставио је да 
води лонгитудиналну студију о развоју деце, коју је под насловом Белешке о теле-
сном и духовном развитку деце завршио 1919. године и дневник који је 1920. године 
припремио за штампу под насловом Белешке о просветним и културним, политич-
ким и ратним догађајима у Србији“ (Вујисић Живковић 2012: 64-65). 

Након објављивања првог чланка у Школском листу, 1869. године, Војислав 
Бакић објављивао је радове и у часописима Школа, Застава, Самоуправа, Учитељ, 
Просветни гласник, Наставник, Дело, Весник српске цркве, Нови васпитач, Школски 
одјек, Градина, Просвета, Наша школа, Школски гласник, Гласник Српског друштва 
за дечју психологију, Босанска вила, Календар Требевић, Српска школа, Војска, Срп-
ска застава, Матерински лист, Учитељски весник, Илустровани календар Српкиња, 
Календар Српска звезда, Народни српски календар, Србобран, Учитељски календар, 
Наша народна школа, Српска школа, Школски радник, Летопис Матице српске, На-
родна просвета. У свим приликама доброћудни, према свим људима добронамерни 
и најчешће ведро расположени професор, наставник родитељских осећања умро је, 
након краће болести, у седам часова 30. априла, по новом (грегоријанском) кален-
дару 1929. године. Вест о смрти Војислава Бакића брзо се прочула, пре свега код 
просветних радника од којих су „стотине“ били његови ученици. 

ЗАКЉУЧАК 

У периоду раног детињства изгубио је оца а нешто касније, кад је остао и без 
мајке, Војислав Бакић је постао свестан чињенице да му будућност зависи искљу-
чиво од сопственог рада и залагања. Вредност и значај рада истицао је до краја жи-
вота, не само речима него и делом, својим примером. И као ученика, и као студента 
и као професора – врхунског стручњака, карактерисала га је особина марљивости. 
Смисао живота Војислав Бакић пронашао је у непрекидном раду. Да није био вре-
дан, упоран и енергичан сигурно је да не би постигао такве резултате. Од сирома-
шног дечачића са Кордуна постао је учитељ, студент у Немачкој, професор, ректор 
Велике школе у Београду, писац вредних књига и великог броја научних чланака, 
човек угледан и поштован. Као представник научне педагогије сматра се зачетни-
ком нових дисциплина у Србији као што су школска педагогија, породична педа-
гогија, предшколска педагогија (П. Р.), развојна психологија, андрагогија и других. 
На прелазу из XIX у XX век био је један од најплоднијих и најпознатијих педаго-
га Србије. „У двадесети век педагогију и дидактику увели су први универзитетски 
професор педагогије и дидактике Јохан Фридрих Хербарт и његови следбеници у 
Немачкој и шире; у Србији то је учинио професор чијим ангажовањем је основана 
катедра за педагогију – Војислав Бакић...“ (Радовић 2021: 149). Писао је уџбенике, 
водио дневник, објављивао радове у бројним часописима. Није подносио нерад и 
беспосличење ни код других из свог окружења. Осуђивао је српске студенте што 
време проводе по кафанама. Био је против политичких расправа и картања. Веома 
ретко и у зрелом добу је излазио на јавна места. Проводио је слободно време у 
својој породици где је радо примао пријатеље. Осим виолине свирао је и фрулу. 
Један примерак овог једноставног инструмента израђеног од металне цевчице,  
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чува се у Педагошком музеју у Београду, заједно са малим нотесом и печатом са 
иницијалима ВБ, под бројем 243. Под бројем 242 је његов рукопис докторске ди-
сертације. Током читавог живота, само у неколико случајева био је у кафани. Није 
пио ни пушио. Волео је путовања и упознавање нових крајева. За све недаће које су 
га сналазиле у животу, утеху је налазио у раду. Био је уредан, тачан, педантан. Ове 
особине препознају се и у његовим писаним радовима. Сви су писани прегледно, 
систематично, јасно, педантно и са доста лаким стилом. Према себи био је строг а 
благ према свима осталима. У готово сваком моменту показивао је спремност да 
помогне другима. Остао је запамћен као веома тих и повучен. 
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INFLUENCE OF VOJISLAV BAKIC (PHD) ON THE DEVELOPMENT OF THE 
SCIENTIFIC PEDAGOGY IN SERBIA IN XIX AND XX CENTURY

Summary

Vojislav (Vuk) Bakić was born in Kordun, in the village of Perna in 1847. At that time his place 
of birth was in the space never precisely defined by a consistent border between Kordun and Banija 
as a part of Vojna Krajina which was then and a few decades later still under the direct jurisdiction 
of Vienna. That is how he had an early opportunity to learn German language. That fact together 
with his natural talents and other opportunities gave him a chance to improve his studies in Leipzig 
and Heidelberg. He received his PhD in Leipzig. Apart from professional literature in German, Bakić 
regularly used literature in French, English and Italian language. He also spoke Latin and Czech. He 
followed closely development of education in Serbia, surrounding countries and Europe in general. 
His pedagogical work took place in times when pedagogy and psychology were separating from phi-
losophy. In that time, system of education was established as a part of modern social system. That 
is why the work of Vojislav Bakić must be regarded in the context of history of pedagogical science 
in Serbia, and at a lower level as an impact on the development of pedagogy as a science in Serbia in 
those times. He is an extraordinarily prolific writer of valuable pedagogical works. He was considered 
a pioneer in a number of pedagogical disciplines within the pedagogical science. He advocated for the 
high education of secondary school teachers in Serbia. He turned pedagogy into a university disci-
pline. He organized studies of pedagogy in Serbia at the European level at the time.

Key words: Vojna Кrajina, Vojislav Bakić, Serbia, science, pedagogy

Рад је предат 24. фебруара 2022. године, а након мишљења рецензената, одлуком одговорног 
уредника Баштине, одобрен за штампу.
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ИСКУСТВА НАСТАВНИКА У ВЕЗИ  
СА НАСТАВОМ/УЧЕЊЕМ НА ДАЉИНУ  

ТОКОМ ПАНДЕМИЈЕ КОВИД-19**

Апстракт: Актуелна пандемија вируса короне је у потпуности изменила живот 
савременог друштва и многих његових сегемената. Несумњиво је утицала на целокуп-
но образовање и формат извођења наставе. У том погледу, онлајн настава и учење су 
постали највреднији алати у ванредној ситуацији. С тим у вези, у раду је, најпре, ак-
ценат на објашњењу појма онлајн наставе и учење, затим на учењу на даљину током 
пандемије, као и на кратком прегледу досадашњих домаћих и страних истраживања 
у вези са овом темом. Како би се испитало како су се наставници снашли у овој си-
туацији и каква су њихова искуства са онлаjн наставом, спроведено је истраживање 
са наставницима страних језика на територији Србије. Стога, у другом делу рада су 
представљене методе истраживања, као и резултати спроведене анкете и интервјуа са 
наставницима страних језика. Резултати су показали да су наставници, као бенефите 
онлајн наставе, издвојили олакшаност припреме часова, заинтересованост ученика за 
наставу, повећаност квалитета наставних материјала, могућност бржег и лакшег при-
ступ материјалима. С друге стране, као недостатке ове врсте наставе, испитаници су 
издвојили недовољну развијеност дигиталне писмености наставника, оптерећеност 
ученика, недостатак времена, техничку неопремљеност, слабу интернет конекцију као 
и немогућност да се контролише рад ученика.

Кључне речи: онлајн настава, наставници, ученици, страни језици, образовање, 
Ковид-19.

УВОД

Пандемија Ковид-19 је у великој мери утицала на систем образовања у Срби-
ји и широм света, приморавајући да се наставни план и програм трансформишу у 
онлајн формат, што је био изазов за све учеснике васпитно-образовног процеса. 
Узевши у обзир да су због очувања јавног здравља образовне институције морале 
да пређу на онлајн наставу и учење, концепт образовања је почео да добија нови 
облик. Наиме, Лошонц и остали (2021: 63) указују на то да је ванредно стање про-
узроковано пандемијом захтевало ванредна средства. С тим у вези, онлајн настава  
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и учење су се у оваквој кризној ситуацији издвојили као велики спас за наставак 
образовања упркос томе што датирају већ много година уназад. 

Осим тога, према Унесковом извештају (Covid-19 Report, ECLAC-UNESCO 
2020: 1) актуелна пандемија је трансформисала контексте у којима се наставни пла-
нови и програми спроводе, не само у виду употребе платформи и апликација, већ 
и у виду стицања нових дигиталних знања и компетенција који би помогли да се 
настава несметано одвија у дигиталном окружењу.

Kако Степановић (2020: 183) наводи, промене у настави, изазване постојећом 
пандемијом, су зближиле ученике с наставницима, персонализовале рад и независност 
учесника васпитно-образовног процеса, док су с друге стране изазвале фрустрације код 
многих наставника имајући у виду начин на које су уведене, то јест, без адекватне обуке.

У прилог томе, циљ овог рада је да се укаже на појам онлајн наставе и учења, на 
промене које су се десиле у настави током почетне фазе пандемије у Србији и до-
садашње резултате појединих истраживања у вези са поменутом темом. Други део 
рада се односи на резултате анкете која је спроведена међу наставницима страних 
језика у Србији и интервјуа који су реализовани са неколицином наставника1. На-
мера истраживања је да се истражи како су се наставници снашли током пандемије 
са онлајн наставом, као и који су бенефити и изазови овакве врсте наставе и учења. 

ОНЛАЈН НАСТАВА/УЧЕЊЕ

У актуелној студији, у којој се Коет и Азиз (2021: 534) баве анализом научних 
радова чији је фокус на изучавању наставе на даљину током пандемије, коментари-
шу да онлајн настава или учење на даљину не представља нови термин у академској 
области. Наиме, овај назив је креиран од стране Америчке асоцијације за учење на 
даљину (енгл. The United States Distance Learning Association) која је основана 1987. 
године и односи се на „стицање знања и вештина помоћу посредованих информа-
ција и наставе која обухвата све технологије и друге облике учења на даљину“. 

Дакле, онлајн учење или учење на даљину подразумева инструкције које се 
пружају путем интернета. Како По и Стасен (2002 : 5-6) истичу, онлајн инструк-
ције могу бити било када (синхроне) и на било ком месту (асинхроне). У том сми-
слу говоримо о приступима онлајн учење који могу бити синхорни и асинхрони. 
Синхрони приступ (учење) укључује разговор уживо, аудио и видео конференције, 
дељење података и апликација, групно гледање презентација, заједничку таблу. С 
друге стране, асинхроно учење је учење са одложеним временом и укључује имејл, 
вођену дискусију, огласне табле, окачене прилоге и материјале. За разлику од син-
хроног, асинхроно учење омогућава ученицима и наставницима да раде одређене 
активности када год желе, тј. у било ком временском периоду. 

Стога, како би онлајн настава била успешно спроведена, Садику и остали 
(2018: 73) предлажу да наставници воде рачуна о подстицању учешћа ученика,  

1	 Коришћени подаци у раду, тј. резултати анкете и интервјуа, добијени су у оквиру истраживања за 
докторску дисертацију под називом „Улога наставника у примени и развоју мултимодалног учења 
у настави страних језика“ која је одбрањена 07.09.2021. године на Филолошком факултету Универ-
зитета у Београду. 
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њихове сарадање, активног учења, пружању брзих повратних информација, нагла-
шавању рокова за израду задатака, поштовању индивидуалних разлика ученика и 
начину усвајања градива. Осим тога, на наставницима је такође да приликом ове 
врсте учења мотивишу ученике, креирају аутентичне наставне материјале, избега-
вају преоптерећеност информацијама, подстакну интеракцију у дигиталном окру-
жењу и подстичу ученике на критичко размишљање. 

Сличном темом се баве Николић и Милојевић (2020: 5-7) у Извештају: Тре-
нутно стање у онлајн настави у Србији и региону. Наиме, поменути аутори се освр-
ћу најпре на предности и мане онлајн наставе, као и на препреке које се јаваљају 
приликом њене реализације. Дакле, предности ове врсте наставе јесу квалитетно 
учествовање у настави, 24-часовна доступност, асинхрона комуникација, дидак-
тичка вредност онлајн алата, интернет као додатна база знања, развој дигиталних 
вештина. Насупрот наведеном, недостаци онлајн наставе су недостатак комуника-
ције уживо или синхрона комуникација, оцењивање ученика, технички проблеми. 
Коначно, услед реализације онлајн наставе, поред лоших техничких услова, могу се 
јавити препреке налик недостатку дигиталних компетенција наставника и ученика, 
недовољна техничка опремљеност и недостатак мотивације.

Несумњиво, услед глобалних промена у образовању због појаве вируса коро-
не, многобројни наставници су у протекле две године морали нагло прећи на овај 
вид наставе при чему су се сусрели са поменутим предностима али и манама онлајн 
наставе мењајући сопствени дугогодишњи наставни модел рада. 

УЧЕЊЕ НА ДАЉИНУ НА ПОЧЕТКУ ПАНДЕМИЈЕ КОВИД-19

Према речима Комана и осталих (2020: 6), настава и образовање постали су 
предмет интересовања за многе истраживаче имајући у виду начин на који је пан-
демија изазвана вирусом корона снажно утицала на промену рада како наставника, 
тако и ученика. Новонастале околности у вези са поменутим вирусом условиле су 
наставнике да преко ноћи пређу на наставу на даљину и тиме отпочну другачију 
реализацију васпитно-образовног процеса како у земљи, тако и широм света. 

Наиме, према Извештају о образовању у току пандемије Ковид-19 (Policy Brief: 
Education during COVID-19 and beyond 2020: 2) пандемија је изазвала највећи 
поремећај образовних система у историји и утицала је на 1,6 милијарди ученика у 
више од 190 земаља. Процењује се да је затварање школе умногоме лоше утицало 
на сиромашнији слој друштва, тј. на децу из руралних средина, угрожену омладину, 
расељана лица итд. који немају сопствена средства за даљи рад и учење, налик диги-
талним уређајима. Дакле, с једне стране, пандемија је успорила образовање сиро-
машнијих, док је с друге стране подстакла иновације у области образовања. Хитном 
интервенцијом влада, школа и наставника, многе земље су прешле на виртуелно 
окружење и онлајн учење како би са што мање последица наставили да образују 
ученике у измењеној, дигиталној средини. 

Тако су на основу Одлуке о остваривању образовно-васпитног рада учењем на даљину 
за ученике основних и средњих школа Владе Републике Србије (2020), представници Ми-
нистарства просвете, науке и технолошког развоја у Србији одлучили да се реализација  
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васпитно-образовног рада настави путем учења на даљину од 17. марта 2020. године. 
Наложено је да се школе самостално организују за извођење наставе у складу са соп-
ственим ресурсима и уз употребу доступних платформи за учење. Задатак наставника 
је био да осмисле часове у онлајн окружењу на основу прописаног плана и програма. 
Као смернице за реализацију наставе на даљину били су предвиђени: 

1. едукативни садржаји за учење на даљину који су се емитовали на трећем ка-
налу Радио-телевизије Србије (РТС, Канала 3) за ученике основне школе; 

2. едукативни садржаји за учење на даљину који су се емитовали на каналу Ра-
дио-телевизије Србије - РТС Планета, за ученике средње школе;

3. онлајн платформе као подршка настави на даљину;
4. оперативни план за организацију, спровођење и праћење ученика на даљину;
5. праћења напредовања ученика у периоду учења на даљину;
6. евиденција о реализацији образовно-васпитних активности на даљину;
7. додатни видови подршке ученицима у учењу на даљину;
8. информисање и комуникација. 
У оквиру треће смернице која се тиче онлајн платформи, сугерисано је да настав-

ници и ученици могу да користе апликацију Viber, затим платформе Zoom и Microsoft 
Teams, као и националу платформу за онлајн учење Моја школа. Поред наведеног, 
Министарство је, такође, апеловало да се успостави сарадња међу школама и настав-
ницима како би разменили дигиталне материјале и сугерисали једни другима квали-
тетне дигиталне ресурсе који имају за циљ остваривање циљева и задатака наставе. 

Осим тога, према шестој смерници, наставници, који су користили електрон-
ске дневнике, били су у обавези да евидентирају све часове. Уједно, у оквиру седме 
смернице, предложено је да у помоћ притекну и стручни сарадници који би помо-
гли наставницима у изради наставних материјала као и у комуникацији са ученици-
ма и родитељима.

Дакле, од школе и наставника се очекивало да убрзано промене целокупан 
рад и пребаце учионицу у виртуелно окружење. Изазови и потешкоће су кренули 
да се нижу док је дигитална писменост наставника била пресудна за сналажење у 
оваквој ситуацији.

КРАТАК ПРЕГЛЕД ИСТРАЖИВАЊА

Са циљем да се истражи како се наставници сналазе у онлајн настави током 
почетне фазе пандемије, у Србији и региону је урађено обимно истрaживање од 
стране ОКЦ-а (Образовни креативни центар) чији су Извештај приредили Ни-
колић и Миливојевић (2020: 87-95). Учествовало је 2487 наставника и као инстру-
мент истраживања је коришћен упитник који је креиран у Google форми. Резултати 
анкете су показали да је трећина наставника имала довољно знања и вештина за 
реализацију онлајн наставе, да техничка опрема није представљала проблем, као 
и да је сваки пети наставник, пре ванредног стања, имао искуства са онлајн наста-
вом са ученицима. Резултати су, уједно, показали да школе немају онлајн системе за 
онлајн учење и да мањи број наставника користи онлајн учионицу. Такође, дошло  
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се до закључка да је Google учионица највише коришћена за реализацију наставе, 
поред Viber апликације. Осим тога, резултати су показали да се већина наставника 
ослањала на сопствене наставне материјале и да није постојала већа сарадња са ко-
легама у виду размене материјала. Коначно, највећи број наставника се изјаснио за 
хибридну (мешовиту) наставу. 

Слична ситуација је задесила и друге образовне системе широм света те су 
многобројна истраживања већ рађена или су у поступку припреме. У том погледу, 
Алмазова и остали (2020) су истраживали с којим су се изазовима наставници у 
високошколским установама сусрели приликом увођења наставе на даљину током 
пандемије Ковид-19 у Русији. Заправо, поменуто им је послужило да увиде колика 
је била спремност наставника за онлајн образовање. Истраживање је обављено са 
87 наставника на Политехничком универзитету у Санкт Петербургу. Коришће-
не су методе налик анализи, синтези, посматрању, анкетама. Резултати анализе су 
показали да су главни изазови испитаника, у току велике пандемијске промене, 
били сналажење у виртеулном окружењу, развој дигиталне писмености, подршка 
колектива, спремност академског особља и студената за онлајн учење. Осим тога, 
већи број испитаника је истакао да се наставни рад у дигиталном окружењу знат-
но разликује као и да су психолошка, методичка, технолошка подршка и развој 
плана и програма од пресудног значаја како би се умањиле негативне последице 
нагле промене образовног процеса и тиме обезбедили бољи услови за рад у диги-
талном окружењу.

Такође, Сепулведа-Ескобар и Морисон (2020: 587) наводе да је пандемија 
изузетно утицала на образовање у Чилеу те су због затварања школа наставници 
и ученици морали да се преселе у дигитално окружење. С тим у вези, поменути 
аутори су желели да истраже изазове 27 будућих наставника енглеског језика 
који су део едукативног програма Министарства просвете. Имајући у виду да се 
у оквиру програма организује и пракса за будуће студенте, они су се такође су-
очили са изазовима у оквиру праксе. Наиме, резултати су указали да су недоста-
так интеракције са ученицима и нагла промена окружења у највећој мери утицали 
на њихов процес учења и наставничке праксе. Међутим, упркос овим изазовима, 
будући наставници су истакли да је дигитално окружење, у извесној мери, било 
јединствено искуство као и да је позитивно утицало на њихово образовање и  
будућу каријеру.

Слично, и Исвати (2021: 36) је желео да истражи изазове и стратегије настав-
ника енглеског језика на високошколским установама у вези са наставом на даљину 
у Индонезији. Аутор ове студије се одлучио за квалитативну методу у виду интер-
вјуа. У истраживању је учествовало шест наставника и подаци су прикупљени пу-
тем апликације WhatsApp-а. Резултати су показали да се међу важним стратегијама 
наставника издвајају употреба плаформи за учење, виртуелно груписање ученика, 
употреба аутентичних наставних материјала, јасноћa наставе. Поред тога, настав-
ници су радије бирали коришћење асинхроног у односу на синхрони метод. С дру-
ге стране, изазови наставника у овој врсти наставе били су у вези са неадекватном 
интернет конекцијом, бригом о деци у виртуелном окружењу, потешкоћама у виду 
праћења напредовања ученика и слично.
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Налик у претходним истраживањима, Јенг (2020: 739) је, такође, за циљ имао 
да истражи спремност наставника за наставу на даљину током пандемије Ко-
вид-19. Истраживање је обухватило 15.438 наставника различитих нивоа образо-
вања из 23 општине у Кини. Као метода истраживања коришћена је онлајн анкета. 
Резултати анкете су показали да је већина наставника спремна за онлајн наставу, 
док је мањи део наставника мишљења да је овакву врсту наставе теже спроводити. 
Такође, као и у поменутим истраживањима, и у овом случају су препознати слични 
изазови налик непоузданој интернет конекцији, недостатку сналажења ученика у 
самосталном учењу, недостатку интеракције са ученицима и тешкоће у праћењу 
напретка учетника.

МЕТОДОЛОГИЈА ИСТРАЖИВАЊА

Како би се испитало са којим су се изазовима наставници сусрели током по-
четне фазе појаве вируса корона, како су се снашли у онлајн настави и које су диги-
талне ресурсе користили, у овом раду акценат је на наставницима страних језика на 
територији целе Србије. Методе истраживања које су коришћене за прикупљање 
података јесу анкета и интервјуи. 

Наиме, резултати потичу из истраживања за горепоменуту докторску дисер-
тацију, где је у оквиру упитника који је креиран у Google форми и интервјуа који 
су наставницима страних језика спроведени путем Zoom платформе, један сегмент 
обухватао питања у вези са наставом за време пандемије вируса короне.

Најпре, подаци за квантитативно истраживање су прикупљени путем анкете 
у дигиталном окружењу. Линк анкете је подељен на друштвене мреже Facebook и 
Instagram у групе које окупљају наставнике страних језика како би испитаници мо-
гли да приступе линку анкете и попуне је. Прикупљање података је трајало од месе-
ца маја до септембра 2020. године. Учешће у овој анкети је било анонимно.

С друге стране, квалитативна метода која је помогла да се продуби истражи-
вање теме јесу интервјуи са наставницима страних језика. С тим у вези, у настав-
ку су представљене кратке приче и искуства пет наставника/испитаника у вези са  
поменутом темом.

РЕЗУЛТАТИ АНКЕТЕ

У истраживању су учествовали наставници страних језика са територије целе 
Србије. Укупно је учествовало 106 испитаника од чега 90,6% чине наставнице и 
9,4% наставници страних језика. У највећем проценту, око 38,7% испитаници имају 
између 35 до 45 година, док је 30,3% испитаника старосне доби од 25 до 35 година, 
затим 22,6% од 45 до 55 и 7,5% од 55 до 65 година. Око 89,6% испитаника живи у 
градској средини, док 10,4% живи у сеоској средини. 

По питању завршене стручне спреме, 48,1% испитаника су дипломирани фило-
лози, 39,6% мастер филолози док се мањи проценат испитаника изјаснио да има ти-
тулу доктора филолошких наука. Што се тиче установе у којој раде, 42,5% испитани-
ка ради у основној школи, 25,5% у средњој школи, 11,3% на факултету док преостали  
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број испитаника ради у приватним школама страних језика. Даље, 43,4% испитаника 
има од 10 до 20 година радног искуства у настави, 24,5% наставника ради преко 20 
година, док 19,8% има од 5 до 10 година и 12,3% поседује радно искуство између 1 
до 5 година. Напослетку, испитаници који су учествовали у овом истраживању пре-
дају енглески, арапски, руски, шпански, немачки, француски, шведски и италијански.

Испитаници који су учествовали у истраживању изјаснили су се путем Ли-
кертове скале у вези са променом приступа учења и настави страних језика у на-
шој земљи током пандемије. Наиме 34,9% наставника страних језика сматра да се 
у потпуности променио приступ учења и настави страних језика у Србији током 
пандемије Ковид-19, затим 25,5% наставника изјаснио се да је дошло до великих 
промена у настави, док 26,4% наставника сматра да су промене биле делимичне. 
Надаље, 5,7% испитаника истакао је да су промене у настави биле у мањој мери док 
0,9% наставника сматра да се приступ учењу и настави страних језика није уопште 
променио током пандемије.

 Слика 1. Промене приступа учења и наставе страних језика 

У наставку су се испитаници изјашњавали по питању бенефита наставе и учења 
на даљину у току пандемије у том периоду. Наиме, што се тиче уштеде времена, 
23% наставника се уопште не слаже да онлајн настава штеди време, 27% наставника 
се не слаже да ова врста наставе штеди време док је 17% наставника неопредељено. 
Да онлајн настава штеди време потврђује 22% наставника, док се 11% наставника 
веома слаже с поменутом тврдњом. 

По питању олакшавања припреме часова, 18% наставника се уопште не слаже 
да настава на даљину чини припрему часова лакшом. Такође се и 27% наставника се 
не слаже с датом тврдњом, док је 16% неопредељено. С друге стране, 28% настав-
ника се слаже да им онлајн окружење олакшава припрему часова и 11% наставника 
страних језика се веома слаже са овом изјавом. 

Надаље, 12% наставника се уопште не слаже да настава на даљину утиче и на 
повећану заинтересованост ученика. Слично, и 24% наставника страних језика се 
такође не слаже с поменутом тврдњом. Насупрот томе, 27% наставника је неопре-
дељено док се 28% наставника слаже и само 9% веома слаже да онлајн настава по-
већава заинтересованост ученика.

Поводом повећања квалитета наставних материјала, 6% наставника се уопште не 
слаже, 14% се слаже, 20% је неопредељено, 40% се слаже, док се 20% наставника веома 
слаже да ова врсте наставе утиче позитивно и на квалитет наставних материјала.
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Слика 2. Бенефити наставе и учења на даљину у току пандемије 
(уштеда времена, олакшавање припреме часова,  

повећање нивоа заинтересованости ученика)

Што се тиче омогућавања ученицима бржег и лакшег приступа материјали-
ма за учење, 1% наставника се уопште не слаже да овај вид наставе помаже у том 
погледу као и 3% наставника који се такође не слаже. Супротно наведеном, 13% 
наставника је неопредељено, 57% наставника се слаже док се 26% наставника у 
потпуности слаже с поменутом констатацијом.

У вези са тврдњом да настава на даљину омогућава ученицима лакши и бржи 
приступ релевантним информацијама, наставници су се изјаснили на следећи на-
чин: 2% наставника се уопште не слаже, 4% се не слаже, 19% наставника је нео-
предељено, 50% наставника се слаже док се 25% наставника у потпуности слаже се 
наведеним исказом.

 

Слика 3. Бенефити наставе и учења на даљину у току пандемије
(повећање квалитета наставних материјала, омогућавање ученицима бржег  

и лакшег приступа материјалима и релевантним информацијама)
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Да онлајн настава доприноси индивидуализацији учења, 21% испитаника се 
веома слаже, 46% се слаже, 24% је неопредељено, 5% се не слаже, док се 4% испита-
ника уопште се не слаже са овом тврдњом. 

У вези са тврдњом да онлајн настава доприноси реализацији активне улоге 
ученика, 4% наставника уопште се не слаже, 17% се не слаже, 29% је неопредеље-
но, 34% испитаника се слаже док се 16% у потпуности слаже с поменутом конста-
тацијом.

Коначно, у вези са тврдњом да онлајн настава побољшава комуникацију изме-
ђу наставника и ученика у потпуности се слаже 15%, 40% испитанка се слаже, 28% 
је неопредељено док се 13% не слаже и 4% уопште не слаже са датом тезом. 

 

Слика 4. Бенефити наставе и учења на даљину у току пандемије
(допринос индивидуализацији учења реализацији активне улоге ученика,  

побољшавању комуникације између наставника и ученика)

Дакле, већи број испитаника се слаже да се у потпуности променио приступ 
настави и учењу страних језика у Србији током пандемије. Што се тиче бенефита 
наставе и учења на даљину током вируса короне, већина наставника страних језика 
се изјаснила да овај вид наставе не штеди време, али и да им онлајн окружење ипак 
олакшава припрему часова. Такође, већина наставника се слаже да онлајн учење 
повећава ниво заинтересованости ученика и квалитет наставних материјала, да 
омогућава ученицима бржи и лакши приступ материјалима за учење и релевантним 
информацијама. Напослетку, према одговорима више од половине испитаника, 
онлајн настава доприноси индивидуализацији учења, реализацији активне улоге 
ученика и побољшању комуникације између наставника и ученика.

Поред поменутих резултата, на отворено питање у анкети у вези са изазовима 
са којим су се суочили приликом наглог преласка на наставу у дигиталном окру-
жењу, наставници страних језика у Србији издвајају неорганизованост, необуче-
ност наставника и ученика за нове технологије, техничку неопремљеност, недоста-
так времена, тешкоће са припремама наставног материјала, лошу комуникацију,  



Милена М. Видосављевић444

преписивање/варање, оцењивање ученика. На крају, што се тиче образовних плат-
форми и апликација који су почели да користе у онлајн настави током пандемије, 
испитаници су истакли следеће дигиталне алате: Google Classrom, Skype, Zoom 3, 
Edmodo, Screencast, Quizzes, Kahoot, Nearpod, Educaplay, Loom, Edpuzzle, Wordwall, 
Chetter Pix, Facebook, Viber 3, Socrative, Youtube, WhatsApp, Microsoft Teams, Quizlet, 
Padlet и Instagram.

ИНТЕРВЈУИ СА НАСТАВНИЦИМА

Интервјуи су обављени са наставницима шпанског, енглеског, француског, 
италијанског и немачког језика. Поменути наставници раде у основним и средњим 
школама, на факултету као и у школи страних језика. Такође, наставници живе и 
раде у Зајечару, Београду, Нишу и Горњем Милановцу. Намера је била да се про-
нађе по један представник страног језика као и наставници који раде у различитим 
институцијама.
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Имена 
испитаника–
псеудоними 

Место Страни језик  Институција Године 
радног стажа 
у настави 

1. Клара Зајечар Шпански 
језик 

Основна школа 8 година 

2. Чарли Београд Енглески 
језик 

Школа страних 
језика 

2, 5 године 

3.Себастијан Ниш Француски 
језик 

Факултет 4 године 

4. Габријела Горњи 
Милановац 

Италијански 
језик 

Средња школа 9 година 

5. Хана Ниш Немачки 
језик 

Основна школа 11 година 

Слика 5. Подаци о наставницима који су учествовали у интервјуима  
у оквиру истраживања

У наставку су представљене кратке приче и искуства испитаника који су уче-
ствовали у интервјуима у вези са наглим преласком на наставу на даљину током 
почетне фазе пандемије Ковид-19 у Србији. Како би наставници остали анонимни, 
уместо њихових имена, коришћени су псеудноими. 

КЛАРА

Клара је наставница шпанског језика која се наставом бави од 2012. године 
и ради у основној школи, у руралној средини, где предаје ученицима од петог до 
осмог разреда. У вези са наставом током пандемије, Клара указују на лоше услове у 
којима су се налазили ученици, где није било интернет конекције те су често били 
лишени часова. 

Међутим, упркос потешкоћама, Клара и њен колектив су се трудили да до-
ставе наставне материјале на кућну адресу ученицима који нису имали приступ  
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интернету у чему се огледа јака жеља да знање буде свима доступно током пандеми-
је. Дакле, добром организацијом и комуникацијом целокупног колектива, ученици 
су добили приступ материјалима и тиме били мање ускраћени што се тиче учења 
шпанског језика.

„Сналазили смо се током пандемије тако што смо слали неки материјал па 
је стручни сарадник штампао и онда је директорка носила то, на кућну адресу... 
да нешто раде, да не седе докони. Или смо слали смс поруке... Довијали смо се... 
телефоном, које стране треба да се погледају...“ (Клара 2020).

На питање како је школски колектив функционисао у почетку пандемије, Кла-
ра одговара да је било много проблема, међутим, комуникација се међу колегама и 
колегиницама свакодневно побољшавала. Упркос томе што су били неспремни за 
ванредну ситуацију, Клара и њен колектив су успели да се боље организују помо-
ћу дигиталних ресурса попут Viber-a, Messenger-a, Google учионицe, Google Drive-a 
и тиме побољшају организацију, као и комуникацију са ученицима и родитељима. 

Неспорно се уочава да су наставници у овој школи радили на развоју педаго-
шке праксе путем нових технологија што је у време пандемије било једино адекват-
но решење како би се настава и даље одвијала.

„Имали смо ми, наставници, и Viber групе, где смо прослеђивали све што је 
корисно, интересантно, ново... правили смо групе и са родитељима, да и они буду 
упућени. Било је то две недеље... па после тога било је лакше. Деци која живе на 
врло неприступачним местима, било је веома тешко. Затим деца из врло осетљи-
вих група, социјалних. Да кажем да је укљученост деце била 70%... у 15% спадају 
ови који немају техничке могућности, док у других 15% спадају деца која су се 
вадила на то да немају интернет, телефон итд...“ (Клара 2020).

ЧАРЛИ

Чарли је наставник енглеског језика који ради у једној од приватних школа 
страних језика и ради, како са ученицима основних и средњих школа, тако и са од-
раслима. Што се тиче пандемије која је знатно глобално погодила рад наставника, 
Чарли објашњава да за њега прелазак на онлајн наству није био проблем, док су се 
његове старије колеге сусреле са многим изазовима. 

Наиме, Чарлијев колектив се одлучио за наставак рада путем Skype-а и ученици 
су бирали да ли ће радити у онлајн окружењу или ће чекати да се пандемија заврши 
како би се вратили у учионице. 

„Имали смо једну обуку о томе како се држи настава преко Skype-а... не не-
што превише комплексно, више је то била обука како се користи Skype и које све 
могућности постоје на њему. Што се тиче ђака, добили су опцију да наставе пре-
ко Skype -а или да сачекају да се заврши епидемија па да онда наставе курс... чак 
половина њих је одабрала да сачека... многи уопште нису хтели да се баве тиме. А 
ови што су хтели... можда је било мало у почетку проблема док се навикну, осим 
проблема са интернет конекцијом, после су се навикли..“ (Чарли 2020).
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СЕБАСТИЈАН

Себастијан је истраживач на факултету и бави се наставом француског јези-
ка од 2016. године. По питању организације на његовом факултету током почетне 
фазе пандемије, Себастијан указује на то да се колектив одлично организовао и да 
су врло брзо кренули да користе дигиталне алате и држе часове у онлајн окруже-
њу. Поменуто указује на то да је већи део запослених на факултету било дигитално 
припремљено за ванредну ситуацију. 

„Када је почела ова ситуација у марту, имали смо састанак у вези са тим како 
се користи Google Meet… Продеканица је поделила и документ Google Docs у ком 
смо сви уносили све могуће платформе, линкове до њих, на који начин се користе 
и могу да нам користе у настави. Касније смо ми то објавили на блогу факултета, 
доступно је широј јавности..“ (Себастијан 2020).

Поред тога, Себастијан се у разговору дотиче и предности онлајн наставе.  
С тим у вези, као предности ове врсте наставе, Себастијан издваја лакшу употребу 
платформи због квалитетнијег интернета у односу на факултет као и бенефите еко-
лошке природе јер није неопходно штампати наставни материјал. Такође, додаје да 
стидљивијим студентима више одговара онлајн настава и учење јер се слободније 
изражавају и лакше раде задате активности. Насупрот томе, Себастијан увиђа и 
мане онлајн наставе у виду техничких проблема са интернет конекцијом, немогућ-
ностима да се испрати и контролише рад и праћење студената и недостатка интер-
акције уживо.

Коначно, Себастијан сматра да је ситуација са пандемијом Ковид-19 охрабри-
ла наставнике да континуирано развијају дигиталне компетенције, али у наставку 
разговора истиче да је неопходно подстаћи и студенте у овом домену како би нау-
чили да на одговарајући начин користе дигиталне алате. 

ГАБРИЈЕЛА

Габријела је наставница италијанског језика која се наставом бави девет годи-
на. Радила је у основним и средњим школама, док тренутно ради у гимназији. 

Као и у претходним причама, и Габријелин колектив се, такође, сусрео са мно-
гобројним потешкоћама приликом нагле промене и преласка на онлајн наставу. 
Како наводи Габријела, било је неопходно месец дана да се школа организује, да се 
успостави квалитетна комуникација. Упркос томе што су постојале горе поменуте 
смернице Министарства, Габријела истиче да су наставници морали да се само-
стално сналазе, креирају и проналазе дигиталне наставне материјале. 

„Било је стресно, добили смо 24 сати да пређемо на онлајн наставу. Требало 
нам је месец дана да се навикнемо, деци је тешко и сада... мало је боље јер се виђа-
ју. Школа се добро изборила, и брзо смо се уходали. Било је тешко направити ред. 
Деца су била оптерећена испитивањем. Сви смо морали бити креативни, довитљи-
ви.... имали смо смернице Министарства али смо морали да се снађемо. Просвета 
нам је на издисају, али сви смо дали све од себе од марта..“ (Габријела 2020).
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ХАНА

Хана је наставница немачког језика која од 2009. године стиче радно искуство. 
Тренутно ради у основној школи и предаје поменути језик ученицима од петог до 
осмог разреда. За онлајн наставу током почетне фазе пандемије, Хана истиче да је 
посебно мотивисала њене ученике као и да су постали активнији и независнији јер 
су им сви дигитални садржаји били доступни. Ученици су почели да креирају соп-
ствене материјале, да истражују дигиталне информације и на тај начин непрекидно 
развијали дигиталне компетенције. 

„Мислим да онлајн настава има само добробити, нема мане. Моје ученике 
је мотивисала да креирају, да самостално истражују јер им је све доступно много 
више него у настави уживо. Све им је бесплатно, сви садржаји... нпр. ако праве па-
ное, морају све то да нађу, одштампају, сецкају и залепе... и то није лоше... развијају 
неке друге вештине... али мислим да је све више изводљиво у онлајн настави... баш 
их све то покреће на истраживачки рад“ (Хана 2020). 

На крају, на питање какво је њено мишљење у вези са наставом у следећим 
школским годинама, Хана одговара да је ток наставе знатно промењен те је неоп-
ходно радити на развоју дигиталних компетенција наставника и ученика, као и да 
ће се образовање изнова мењати и након пандемије што ће ићи у прилог онлајн 
настави и учењу. 

Према поменутом, закључује се да су наставници и њихови колективи имали мно-
гобројне изазове када су прешли на онлајн наставу током почетне фазе пандемије. 
Проблеми који су се издвојили су неадекватна организација и комуникација која се 
потом из месеца у месец побољшавала, немогућност да се испрати и контролише рад 
ученика због техничких сметњи у виду губитка интернет конекције као и недовољно 
комуникације са Министарством и нејасноће послатих инструкција. Неки од настав-
ника су свесни да треба радити на развоју дигиталне писмености наставника јер је то 
свакако од пресудног значаја за извођење онлајн наставе. Што се тиче дигиталних ре-
сурса које су почели да користе током онлајн наставе за време пандемије, испитаници 
су издвојили Viber, Messenger, Google учионицу, Google Docs, Skype и Google Meet. 

ДИСКУСИЈА И ЗАКЉУЧАК

Према одговорима наставника страних језика у оквиру анкете, као бенефити 
онлајн учења током пандемије издвајају се олакшаност припреме часова, повећана 
заинтересованост ученика за наставу, повећаност квалитета наставних материјала, 
могућност бржег и лакшег приступа материјалима, као и дигиталним релевантним 
информацијама за учење. Поред тога, предности ове врсте наставе огледају се и у 
томе што помаже ученицима да развијају самосталност у учењу, да буду активнији 
али и да побољшају комуникацију са својим наставницима. Такође, у интервјуима 
се слични бенефити уочавају.

С друге стране, према резултатима из анкете али и из интервјуа издвојили су се 
и изазови у вези са онлајн наставом. У складу са одговорима на отворено питање из  
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анкете као и кратких интервјуа са поменутим наставницима, изазови су недовољ-
но развијена дигитална писменост наставника, оптерећеност ученика, недостатак 
времена, техничка неопремљеност, слаба интернет конекција, немогућност да се 
контролише рад ученика што је такође довело и до преписивања.

На крају, дигитални алати за које су се испитаници у овом истраживању опре-
делили су се мање-више поклапали са смерницима Министарства с тим што су на-
ставници морали да додатно проналазе нове апликација и платформе како би се 
усагласили са техничким могућностима колектива и ученика.

С посебним освртом на термин онлајн наставе/учења, учење на даљину то-
ком пандемије, досадашња истраживања као и резултате анкете и интервјуа са на-
ставницима, циљ овог рада јесте да се укаже на постојеће стање у настави током 
почетне фазе пандемије Ковид-19. Имајући у виду да је истраживање спроведено 
током 2020. године, настава и образовање су прошли кроз многобројне промене и 
изазове. У периоду од две године и у складу са епидемиолошким мерама, наставни-
ци и ученици су се поново вратили у школе, затим се онлајн настава комбиновала 
са наставом у школи (хибридна настава), док је у изузетним случајевима настава 
поново била искључиво у онлајн окружењу. 

Актуелна пандемија још увек траје, те се предлаже да се ураде новија истра-
живања на територији Србије како би се утврдило стање наставе, у нашем случају, 
страних језика, као и како се наставници и ученици сналазе у актуелној ситуацији и 
да ли је дошло до значајних промена у њиховом раду.
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Milena M. VIDOSAVLJEVIĆ

TEACHERS EXPERIENCES IN RELATION TO ONLINE  
TEACHING/LEARNING DURING THE COVID-19 PANDEMIC

Summary

The current Covid-19 pandemic has completely changed the life of modern society and many 
of its segments. Undoubtedly, it influenced the entire education and the format of teaching so the 
online teaching and learning have become the most valuable tools in the emergency situation we are 
currently in. In this regard, the paper emphasizes, first of all, the explanation of online teaching and 
learning, the review of distance learning during the pandemic, as well as a brief overview of previous 
domestic and foreign researches on this topic. In order to research how the teachers coped in this 
situation, what are their experiences with online teaching, a research was conducted with foreign lan-
guage teachers on the territory of Serbia. Therefore, in the second part of the paper, research methods 
are presented, as well as the results of a survey and interviews with foreign language teachers. The 
results showed that as the benefits of online teaching, teachers singled out the ease of preparation of 
classes, students’ interest in teaching, increased quality of teaching materials, the possibility of faster 
and easier access to materials. On the other hand, the shortcomings of this type of teaching include 
insufficiently developed digital literacy of teachers, student workload, lack of time, technical equip-
ment, poor internet connection and inability to control student work.

Key words: online teaching, teachers, students, foreign languages, education, Covid-19.

Рад је предат 1. фебруара 2022. године, а након мишљења рецензената, одлуком одговорног 
уредника Баштине, одобрен за штампу.
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ПРОЦЕЊЕНИ ВАСПИТНИ СТИЛОВИ РОДИТЕЉА  
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Апстракт: Циљ истраживања је био да се утврди предиктивна моћ васпитних 
стилова родитеља процењених од стране адолесцената у предвиђању психопатских 
тенденција адолесцената. Узорак је чинило 270 адолесцената узраста 16 и 17 година са 
Косова и Метохије. У истраживању су коришћени следећи инструменти: Упитник ро-
дитељских стилова и димензија – PSDQ и Упитник за процену психопатске девијације 
– PAQ. Резултати истраживања показују да адолесценти своје родитеље перципирау 
као доминантно ауторитативне у васпитању и да показују ниске психопатске тенден-
ције. Процењени васпитни стилови оца од стране адолесцената објашљавају од 8% до 
10% варијансе психопатских тенденција адолесцената, а као значајни предиктори се 
издвајају регулација са негативим предзнаком β коефицијента као аспекат ауторита-
тивног васпитног стила, и принуда и вербална хостилност као аспекти ауторитарног 
васпитног стила. Процењени васпитни стилови мајке од стране адолесцената обја-
шљавају од 5% до 8% варијансе психопатских тенденција адолесцената, али се из групе 
предикторских варијабли ни једна варијабла није издвојила као значајан предиктор.

Кључне речи: васпитни стил, психопатске тенденције, родитељи, адолесценти.

УВОД

Процена васпитних стилова родитеља се одвија како од стране самих роди-
теља, тако и од стране њихове деце. Многа истраживања предност дају процени 
васпитних стилова родитеља од стране деце, јер се сматрају важнијим од проце-
не самих родитеља. У васпитном стилу родитеља, димензије контроле и топлине 
се често другачије перципирају од стране адолесцената, а другачије од стране ро-
дитеља. На пример, када родитељи инсистирају на поштовању одређених прави-
ла и на ограничењима у односу на дететов избор, врло често деца то доживљавају 
као недостатак родитељске љубави, односно недостатак емотивне блискости са  
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ротитељима (Коџопељић, Пекић - Генц 2008: 1030-1033). Заправо, добијени налаз 
је и очекиван с обзиром да је реч о адолесценстком периоду за који је карактери-
стичан повећан степен бунтовности према многим ауторитетима, посебно родите-
љима (Todosijević 1991: 25-42).

Зато нас је интересовало да испитамо како адолесценти са Косова и Метохије 
перципирају васпитне стилове својих родитеља.

Васпитни стил. Матејевић (2007: 18-35) дефинише васпитни стил као рела-
тивно доследан начин понашања оца и мајке којима се успостављају целокупни 
односи са децом. Емоционални однос у васпитном поступку родитеља према деци 
је постојан, без обзира на промену дисциплине, дететових развојних потреба и 
уопште васпитних циљева (Todorović 2005: 23-115). Најпознатију типологију ва-
спитних стилова је предложила Дијана Баумринд (Baumrind 1966: 290-291). Бау-
мриндова је сматрала да је контрола као димензија васпитног стила заправо најва-
жнији елемент васпитне функције. Имајући то у виду дефинисала је три различита 
васпитна стила: 1) ауторитарни или крути васпитни стил; 2) ауторитативни или 
демократски васпитни стил; 3) пермисивни или попустљиви васпитни стил. Наве-
дену типлогију су проширили Мартин и Макоби (Maccoby, Martin 1983: 15-21), 
тако што су димензију контрола назвали захтевност, а предложили су увођење још 
једне димензије коју су назвали топлина, која означава родитељску сензитивност 
на потребе детета. Комбинујући високу и ниску контролу и топлину, дошло се до 
следећа четири васпитна стила. Први васпитни стил је ауторитарни или крути ва-
спитни стил код којег постоји висока контрола и ниска топлина. Ауторитарни ро-
дитељи инсистирају на послушности, постављању граница и учењу самоконтроли. 
Такође се инсистира на поштовању правила чије непоштовање се често и физич-
ки кажњава. Децу која одрастају у ауторитарном окружењу одликује променљиво 
расположење (Čudina-Obradović, Obradović 2006: 118-150), што доводи до про-
блема у социјализацији и стицању независности (Todorović 2005: 57-104). Други 
васпитни стил је ауторитативни или демократски васпитни стил који се одликује 
високом контролом и високом топлином. Ауторитативни родитељи стимулишу 
развој дететове радозналости, креативности и самосталности. Децу која расту у 
ауторитативним породицама одликује спонтано изражавање својих ставова, раз-
мишљања и емоција (Čudina-Obradović, Obradović 2006: 273-301), друштвена 
одговорност, високо самопоуздање, самоконтрола и амбиције (Maccoby, Martin 
1983: 15-21; Todorović 2005: 42-69). Трећи васпитни стил је пермисивни или по-
пустљиви васпитни стил који се одликује ниском контролом и високом топлином. 
Пермисивни родитељи испуњавају све дететове захтеве и жеље, не кажњавају их 
(Baumrind 1966: 292-295), дозвољавају деци да сами организују своје активности 
и не уче их да се придржавају друштвених норми понашања (Matejević, Todorović 
2012: 119-130). Четврти васпитни стил је занемарујући или неангажовани ва-
спитни стил који се одликује ниском контролом и ниском топлином. Занемару-
јући или неангажовани родитељи занемарују дете или немају времена, снаге и 
воље да воде бригу о детету. Децу која одрастају у оваквом окружењу одликује 
непријатељство или отпор, па и различити облици неприхватљивог понашања  
(Martin, Colbertg, 1997: 58-65). 
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Психопатске тенденције адолесцената. На основу Клеклијеве листе каракте-
ристика психопатије и својих истраживања на узорку из криминогене популаци-
је, Хејр (Hare 2003: 1-4) је проширио класичну дефиницију психопата. Према тој 
дефиницији, психопата је особа која је неспособна да контролише своје нагоне 
и импулсе, да поштује социјалне норме и стандарде, особа која је неодговорна, 
неемпатична, манипулативна, неморална, несавесна, егоцентрична, емоционал-
но незрела, површних осећања, без страха од казне и способности да учи основу 
искуства. Конструкт психопатије састоји се из два фактора који међусобно коре-
лирају (коефицијент корелације је 0,50). Први фактор је интерперсонални/ или 
афективни фактор којим се описује себична особа склона искоришћавању дру-
гих људи. Други фактор је антисоцијални животни стил којим се описује особа 
склона хронично нестабилном или антисоцијалном животном стилу. Даље, Хејр 
(Hare 1991: 118-127) предлаже и два фактора другог реда. То су: интерперсонал-
ни фактор, чије су карактеристике извештачени шарм, патолошко лагање, гранди-
озност, манипулативности, и афективни фактор, чије су карактеристике површни 
афекат, недостатак осећаја кривице и кајања, неемпатичност и неодговорност. 
У оквиру другог, афективног фактора, Хејр (Hare 1991: 203-211) предлаже два 
фактора другог реда. То су: психопатски животни стил, чије су карактеристике 
трагање за сензацијама, живот на рачун других људи, недостатак дугорочних пла-
нова за будућност, немогућност контроле агресивних импулса, недостатак спо-
собности да се преузме одговорност за своје поступке, и антисоцијални фактор, 
чије су карактеристике лоша контролу понашања, проблеми у понашању у раном 
детињству, малолетничка деликвенција и разноврсна криминална дела. Овако 
приказан Хејров модел психопатије представља традиционално, двофакторско 
схватање природе овог конструкта, јер укључује и димензије личности и димен-
зије понашања.

Релеватна истраживања о повезаности васпитних стилова и психопатије. 
Постоје истраживања која указују на постојање везе између васпитних стилова ро-
дитеља и антисоцијалних облика понашања адолесцената (Deković, Janssens 1992: 
928-930; Palmer, Hollin 2001: 92-97). Новије студије показују да важне податке о 
односима између родитеља и деце добијамо истраживањем васпитних стилова ро-
дитеља из угла деце (Richaud de Minzi, 2005, 2002, 1998, према Mesurado, Richaud 
de Minzi 2013: 10-17). Наиме, васпитни стилови родитеља су виђени као и ризи-
ко фактор и као фактор заштите личног раста и развоја детета током детињства 
и адолесценције. Тако је једно истраживање показало да попустљиво васпитање 
доводи до тога да адолесценти чешће користе психоактивне супстанце, сколони-
ји су недоличном понашању и мањој укључености у школске ативности за разли-
ку од адолесцената који одрастају у ауторитативним и ауторитарним породицама 
(Hancock, Hoskins 2014: 506-509). У овом истраживању је такође добијен налаз 
да адолесценти који своје родитеље перципирају као подржавајуће, показују мањи 
степен делинквентног понашања, агресије, депресивних симптома и анксиозности. 
Са друге стране, у истраживању Палмера и Холина (Palmer, Hollin 2001: 87-90) 
показало се да је низак ниво родитељске контроле и надзора повезан са релативно 
високом фреквенцијом делинквентног понашања адоелсцената.
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МЕТОД

Предмет истраживања
Предмет истраживања је био да се утврди доминантан васпитни стил родитеља 

процењених од стране адолесцената, као и степен испољености психопатских тенден-
ција код адолесцената. Затим, утврдити повезаност између васпитних стилова родите-
ља и психопатских тенденција адолесцената, и утврдити предиктивну моћ процењених 
васпитних стилова родитеља у предвиђању психопатских тенденција адолесцената. 

Узорак и процедура
Узорак је чинило 270 адолесцената узраста 16 и 17 година са Косова и Мето-

хије. Истраживање је спроведено током 2020. године. Адолесценти су своје упит-
нике попуњавали у школи уз сагласност управе школе и сагласност родитеља, с об-
зиром да су у питању малоленти испитаници.

Инструменти
Упитник родитељских стилова и димензија - PSDQ (Parenting Styles and 

Dimensions Questionnaire) (Robinson, Mandleco, Olsen, Hart 2001: 319-321) садржи 
32 ајтема и намењен је за процену три васпитна стила родитеља: ауторитарног, ауто-
ритативног и пермисивног. Ауторитативни васпитни стил има три димензије: повеза-
ност, регулација и аутономија. Ауторитарни васпитни стил такође има три димензије: 
принуда, вербална хостилност и необјашњавање. Пермисивни васпитни стил нема по-
себне димензије. У питању је петостепена скала Ликертовог типа на којој испитаници 
дају одговоре од 1 (уопште се не слажем) до 5 (у потпуности се слажем). Поузданост 
појединачних субскала на нашем узорку износи: ауторитативни васпитни стил α=.89, 
ауторитарни васпитни стил α=.84 и пермисивни васпитни стил α=.61. 

Упитник за процену психопатске девијације – PAQ (Novović, Smederevac, Biro 
2009: 73-88) садржи 40 ајтема и намењен за процену чеири аспекта психопатије: интер-
персонални односи, психопатски афекат, психопатски животни стил и антисоцијално 
понашање. У питању је скала са бинарном формом одговора (Т – тачно и Н – нетачно), 
где се сваком одговору који је индикативан за психопатију даје 2, а за неиндикативан 
1 бод. Поузданост скале у целини на нашем узорку је задовољавајућа и износи α=.79.

РЕЗУЛТАТИ ИСТРАЖИВАЊА

Резултати дескриптивне статистике
У табели 1 дат је приказ дескриптивне статистике за варијаблу васпитни сти-

лови оца процењени од стране његове деце. Пошто субскале садрже различит 
број ајтема, да би могли да поредимо степен изражености појединих субдимензија 
васпитних стилова, урађена је корекција скорова тако што је просечна вредност 
подељена са бројем ајтема на датој субскали. На основу коригованих скорова се 
може видети да адолесценти у већој мери очеве перципирају као ауторитативне, а 
у мањој мери као пермисивне и ауторитарне.
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Табела 1. Дескриптивни показатељи за варијаблу васпитни стилови оца

Скале Н Теоријски  
распон

Емпиријски  
распон AS SD Кориговани  

скорови
Повезаност 270   5–25   5–25 20,93 4,10   4,19
Регулација 270   5–25   5–25 18,92 4,16   3,78
Аутономија 270   5–25   5–25 18,93 3,94   3,78
Ауторитативност 270 15–75 20–75 58,74 9,75 11,75
Принуда 270   4–20   4–19   7,10 3,18   1,78
Вербална хостилност 270   4–20   4–20 12,28 3,11   3,07
Необјашњавање 270   4–20   4–18   6,78 2,89   1,69
Ауторитарност 270 12–50 12–55 26,16 7,61   2,18
Пермисивност 270   5–25   5–22 13,50 3,24   2,70

У табели 2 дат је приказ дескриптивне статистике за варијаблу васпитни сти-
лови мајке процењени од стране њене деце. Исти поступак кориговања скорова је 
примењен и код васпитних стилова мајке. На основу коригованих скорова се може 
видети да адолесценти у већој мери мајке перципирају као ауторитативне, а у ма-
њој мери као пермисивне и ауторитарне.

Табела 2. Дескриптивни показатељи за варијаблу васпитни стилови мајке

Скале Н Теоријски  
распон

Емпиријски  
распон AS SD Кориговани  

скорови
Повезаност 270   5–25 15–25 23,37 2,40 4,67
Регулација 270   5–25   7–25 20,11 3,66 4,02
Аутономија 270   5–25   7–25 19,13 4,03 3,83
Ауторитативност 270 15–75 33–75 62,61 8,17 4,17
Принуда 270   4–20   4–20   7,84 3,57 1,96
Вербална хостилност 270   4–20   4–19 12,69 2,97 3,17
Необјашњавање 270   4–20   4–17   6,90 2,81 1,73
Ауторитарност 270 12–50 13–53 27,43 7,79 2,29
Пермисивност 270   5–25   7–23 14,20 3,12 2,84

У табели 3 дат је приказ дескриптивне статистике за варијаблу психопатске тен-
денције адолесцената. Имајући у виду теоријски распон скорова за све четири суб-
скале, као и скале у целини, видимо да су добијени резултати ближи доњој граници.

Табела 3. Дескриптивни показатељи за варијаблу психопатске тенденције адолесцената

Скале Н Теоријски  
распон

Емпиријски  
распон AS SD

Антисоцијално понашање 270 10–20 10–16 10,35   ,82
Животни стил 270 10–20 10–16 11,29 1,43
Психопатски афекат 270 10–20 10–18 13,16 1,63
Интерперсонални односи 270 10–20 10–20 13,37 1,89
Психопатске тенденције 270 40–80 40–64 48,19 4,31
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У табели 4 су приказани сирови и Т-скорови за четири субскале и скалу у цели-
ни, посебно за адолесценте мушког и женског пола. Извршен је поступак претва-
рања сирових скорова у Т-скорове како би се могле поредити њихове вредности. 
На основу просечих Т-скорова, аутори су дали пет категорија за мушкарце и жене: 
1) прва категорија обухвата вредности Т= 73 и више за мушкарце, а 63 и више за 
жене и односи се на екстремно наглашене психопатске тенденције; 2) друга ка-
тегорија обухвата вредности Т= 62−72 за мушкарце, а 54−62 за жене и односи се 
на наглашено присуство психопатских тенденција; 3) трећа категорија обухвата 
вредности Т= 53−61 за мушкарце, а 46−53 за жене и односи се на наглашено за-
лагање за одбрану својих права и емоционалну стабилност; 4) четврта категорија 
обухвата вредности Т= 42−52 за мушкарце, а 38−45 за жене и односи се на ниску 
израженост психопатских тенденција; 5) и пета категорија обухвата вредности Т= 
41 и ниже за мушкарце, а 37 и ниже за жене – односи се на неасертивну, неборбену 
и субмисивну особу.

Табела 4. Сирови и Т-скорови за варијаблу психопатске тенденције адолесцената

Скале Н
(Мушки)

Сирови 
скорови

Т
-с

ко
ро

ви
Н

(Женски)
Сирови 
скорови

Т
-с

ко
ро

ви

Антисоцијално понашање 113 10 42 157 10 42
Животни стил 113 11 47 157 11 47
Психопатски афекат 113 13 41 157 13 41
Интерперсонални односи 113 13 53 157 13 53
Психопатске тенденције – укупно 113 49 50 157 48 48

На основу добијених вредности Т-скорова за испитанике мушког пола, запажа 
се да скорови на свим субскалама припадају четвртој категорији, а скор на скали у 
целини припада трећој категорији, што значи да испитанике мушког пола одлику-
је слабо присуство психопатских тенденција, наглашено залагање за одбрану сво-
јих права и емоционална стабилност. На основу добијених вредности Т-скорова 
за испитанике женског пола, запажа се да скорови на субскалама антисоцијално 
понашање и психопатски афекат припадају четвртој категорији, а животни стил, 
интерперсонални односи и скала у целини припадају трећој категорији што значи 
да испитанике женског пола такође одликује слабо присуство психопатских тен-
денција и заузимање за себе у циљу заштите. 

Резултати корелационе анализе
У табели 5 дат је приказ корелације између процењених васпитних стилова 

очева и психопатских тенденција адолесцената. Када адолесценти процењују очев 
васпитни стил као ауторитарни, они ће из сета психопатских тенденција испоља-
вати интерперсоналне односе, психопатски афекат, психопатски животни стил и 
антисоцијално понашање, док адолесценти који очев васпитни стил процењују као 
ауторитативни, не испољавају психопатске карактеристике.
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Табела 5. Повезаност васпитних стилова очева и психопатских тенденција адолесцената

Варијабле Интерперс.  
односи

Психопат. 
афекат

Животни 
стил

Антисоц.  
понашање

Психопат.  
тенденције 

укупно
Повезаност –,159** –,064 –,160** –,101 –,167**

Регулација –,168** –,012 –,149* –,101 –,148*

Аутономија –.051 –,087 –,098 –,186** –,123*

Ауторитативност –,149* –,067 –,162** –,159** –,175**

Принуда   ,176**   ,051   ,176**   ,246**   ,201**

Вербална хостилност   ,216**   ,124*   ,189**   ,090   ,221**

Необјашњавање   ,141*   ,081   ,109   ,197**   ,164**

Ауторитарност   ,215**   ,104   ,194**   ,215**   ,238**

Пермисивност   ,065 –,010   ,064 –,073   ,030
*p < 0.05, **p < 0.01

У табели 6 дат је приказ корелације између процењених васпитних стилова 
мајки и психопатских тенденција адолесцената. 

Табела 6. Повезаност васпитних стилова мајки и психопатских тенденција адолесцената

Варијабле Интерперс. 
односи

Психопат. 
афекат

Животни 
стил

Антисоц.  
понашање

Психопат.  
тенденције  

– укупно
Повезаност –,084 –,021 –,173** –,119 –,125*

Регулација –,102   ,001 –,137* –,108 –,110
Аутономија –,103 –,075 –,074 –,111 –,122*

Ауторитативност –,122* –,043 –,150* –,139* –,147*

Принуда   ,144* –,014   ,178**   ,087   ,131*

Вербална хостилност   ,150*   ,073   ,166**   ,029   ,154*

Необјашњавање   ,174**   ,058   ,189**   ,127*   ,183**

Ауторитарност   ,186**   ,041   ,213**   ,096   ,184**

Пермисивност   ,106   ,066   ,115   ,004   ,110
*p < 0.05, **p < 0.01

Када адолесценти процењују да мајка примењује ауторитарни васпитни стил, 
онда ће адолсценти из сета психопатских тенденција испољавати интерперсоналне 
односе, психопатски животни стил и антисоцијално понашање. Када је васпитни 
стил мајке процењен као ауторитативан, адолесценти неће испољавати аспекте 
психопатских тенденција.

Резултати регресионе анализе
У табели 7 дат је приказ резултата регресионе анализе у којој су критеријумске 

варијабле психопатске тенденције адолесцената, а предикторске варијабле проце-
њени васпитни стилови оца.
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Процењени васпитни стилови оца објашњавају 10,4% варијансе интерперсо-
налних односа адолесцената, а из групе предикторских варијабли су се издвојили 
вербална хостилност (β=.223, p<.01) и регулација са негативним предзнаком β ко-
ефицијента (β=-.238, p<.01). Процењени васпитни стилови оца објашњавају 8,5% 
варијансе психопатског животног стила адолесцената, а значајни предиктори су 
регулација са негативним предзнаком β коефицијента (β=-.176, p<.05) и вербална 
хостилност (β=.176,p<.05). Такође, процењени васпитни стилови оца објашњавају 
9,9% варијансе антисоцијалног понашања адолесцената, а као значајан предиктор 
се издвојила принуда (β=.230, p<.01). Процењени васпитни стилови оца објашња-
вају 9,3% варијансе укупног скора психопатских тенденција адолесцената, а значај-
ни предикотир су вербална хостилност (β=.205, p<.01) и регулација са негативним 
предзнаком β коефицијента (β=-.176, p<.05). Процењени васпитни стилови оца 
нису статистички значајни у предвиђању психопатског афекта адолесцената.

Табела 7. Процењени васпитни стилови оца као предиктори  
психопатских тенденција адолесцената

Предиктори
Интерперс. 

односи
Психопат. 

афекат
Животни 

стил
Антисоц. 

понашање

Психопат. 
тенденције  

– укупно
β β β β β

Васпитни стилови оца
Повезаност –,051 –,024 –,068   ,140 –,027
Регулација –,238**   ,017 –,176* –,094 –,176*

Аутономија   ,102 –,056   ,012 –,140   ,001
Принуда   ,089 –,041   ,127   ,230**   ,109
Вербална хостилност   ,223**   ,139   ,176* –,038   ,205**

Необјашњавање –,039   ,016 –,102   ,093 –,030
Пермисивност   ,048 –,044   ,075 –,076   ,013
R2   ,104   ,023   ,085   ,099   ,093
Adjusted R2   ,080 –,003   ,061   ,074   ,068
F 4,313***   ,874 3,460** 4,077** 3,751**

*p < 0.05, **p < 0.01, ***p < 0.001

У табели 8 дат је приказ регресионе анализе у којој су критеријумске вари-
јабле психопатске тенденције адолесцената, а предикторске варијабле процењени 
васпитни стилови мајке.

Процењени васпитни стилови мајке објашњавају 5,6% варијансе интерперсо-
налних односа, али ни један аспект васпитних стилова није издвојио као значајан 
предиктор. Процењени васпитни стилови мајке објашњавају 8,5% варијансе психо-
патског животног стила, али се такође нема издвојених значајних предиктора. Про-
цењени васпитни стилови мајке објашњавају 6,3% варијансе укупног скора психо-
патских тенденција адолесцената, али нема издвојених аспеката васпитних стилова 
који су дали допринос. Процењени васпитни стилови мајке нису статистички зна-
чајни у предвиђању психопатског афекта и антисоцијалног понашања адолесцената.
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Табела 8. Процењени васпитни стилови мајки као предиктори  
психопатских тенденција адолесцената

Предиктори
Интерперс. 

односи
Психопат. 

афекат
Животни  

стил
Антисоц. 

понашање

Психопат. 
тенденције  

– укупно
β β β β β

Васпитни стилови мајке
Повезаност   ,023   ,016 –,118 –,040 –,029
Регулација –,121   ,014 –,140 –,065 –,105
Аутономија –,032 –,093   ,083 –,037 –,034
Принуда   ,019 –,122   ,052   ,026 –,017
Вербална хостилност   ,093   ,082   ,096 –,034   ,098
Необјашњавање   ,103   ,066   ,085   ,105   ,116
Пермисивност   ,076   ,059   ,091   ,007   ,088
R2   ,056   ,022   ,085   ,031   ,063
Adjusted R2   ,031 –,004   ,061   ,005   ,037
F 2,206*   ,834 3,458** 1,175 2,456*

*p <0.05, **p < 0.01, ***p < 0.001

Када отац користи регулацију у васпитању, која се састоји у томе да он наводи 
разлоге због чега нешто захтева и очекује од детета, онда адолесценти имају спо-
собност контроле агресивних импулса и неће испољавати криминогено понашање. 
Када отац у васпитању примењује физичко кажњавање, неконструктивну критику, 
показује експресивну љутњу и озлојеђеност, адолесценти ће испољити тенденцију 
ка антисоцијалном понашању, лошим интерперсоналним односима и површном 
афекту. Процењени васпитни стилови мајке су значајни у предвиђању психопат-
ских тенденција адолесцената, али се из групе предикторских варијабли ни једна 
варијабла није издвојила као значајан предиктор.

ДИСКУСИЈА И ЗАКЉУЧАК

Циљ истраживања је био да се утврди доминантан васпитни стил родитеља 
процењен од стране адолесцената, степен изражености психопатских тенденција 
адолесцената, повезаност васпитних стилова родитеља и психопатских тенденција 
адолесцената, као и да се утврди предиктивна моћ процењених васпитних стилова 
родитеља у предвиђању психопатских тенденција адолесцената.

Резултати дескриптивне статистике показују да је доминантан васпитни стил ро-
дитеља ауторитативност. Ауторитативни родитељи показују високу контролу и ви-
соку топлину. Ови родитељи су одговорни, захтевни, али и подржавајући (Baumrind 
1966: 60-73). Код деце подстичу развој емоционалне интелигенције, односно како 
да препознају, разумеју и контролишу своја осећања. Такође подстичу усвајање асер-
тивних комуникацијских вештина које подразумевају асертивно изражавање својих 
осећања и мисли, заузимање за себе уз поштовање других људи и конструктивно ре-
шавање проблема. Кроз високу контролу, ауторитативни родитељи одређују правила 



Миљана С. Павићевић и Кристина М. Милутиновић460

понашања која деца треба да поштују и на тај начин су стимулисана да развију само-
сталност и идентитет. Ауторитативни родитељи се са великим поштовањем опходе 
према деци, укључују их у процес доношења важних породичних одлука, отворено 
дискутују са својом децом о проблемима и објашњавају разлоге награђивања и ка-
жњавања (Baumrind 1991: 60-73). Тако адолесценти имају здраву психолошку осно-
ву за оптимални развој, јер у ауторитативној породици добијају подршку за развој 
независности и индивидуалности (Steinberg 1996: 19-37). Росли (2014: 29-40) је 
извршио једно велико истраживање на узорку америчких, азијских и афричких оче-
ва и мајки. Резултати овог истраживања су показали да је ауторитативни васпитни 
стил очева најдоминантнији у Америци и Африци, док је попустљиви васпитни стил 
најдоминантнији у Азији. На узорку мајки добијени су следећи резултати: ауторита-
тивни васпитни стил мајки је доминантна у Америци, ауторитарни у Африци, а зане-
марујући васпитни стил у Азији. Истраживања васпитних стилова родитеља вршена 
су и у Србији. Пелемиш (2017: 29) у свом истраживању на узорку ученика седмог 
разреда основне школе, добија налазе да је најдоминантнији васпитни стил родите-
ља ауторитативни, док је пермисивни васпитни стил најмање изражен. Велики број 
истраживања у Србији (Genc 1988: 122-130; Mihić, Petrović, Grijak, Dinić 2004: 78; 
Михић 2005: 240-247; Грубор, Михић, Зотовић, Петровић 2009: 625-629; Opsenica 
Kostić 2012: 27-31) извештава да је најдоминантнији попустљиви односно топло-по-
пустљиви васпитни стил код оба родитеља. Топло-попустљиви васпитни стил из Ше-
ферове класификације васпитних стилова (Schaefer, 1959 према Pirkowska Petrović 
1991: 170-176) одговара по карактеристикама попустљивом васпитном стилу из 
класификације васпитних стилова Дајане Баумринд. Попустљив васпитни стил се ка-
рактерише високим степеном емотивне блискости са дететом, емпатичношћу и флек-
сибилношћу што се тиче захтева упућених детету (Михић, Зотовић, Петровић 2006: 
119-128). Ауторке добијене налазе објашњавају традиционалним начином васпитања 
у нашој средини, који се одликује великом блискошћу родитеља и деце, израженом 
посвећеношћу родитеља васпитању, као најзначајнијим вредностима у српским по-
родицама (Mihić, Petrović 2009: 371-378; Петровић 2007: 25-35). И резулатати овог 
истраживања су показали да је дошло до преображаја традиционалне породице у са-
времену породицу, у којој је ауторитативни васпитни стил доминантан код оба ро-
дитеља (Mihić, Petrović 2009: 385). Када су родитељи ауторитативни у васпитању, то 
значи да су укључени у све аспекте породичног живота, па је такво породично окру-
жење повољније за оптимални развој детета (Zotović, Mihić, Petrović 2007: 151-157).

Резултати дескриптивне статистике такође показују да адолесценти показују 
ниске вредности на свим субскалама психопатских тенденција као и на скали у це-
лини. На основу Т-скорова може се закључити да испитаници показују слабо при-
суство психопатских тенденција, односно реч је о особама које имају способност 
да контролишу своје импулсе, поштују ауторитете и закон (Novović, Smederevac, 
Biro 2009: 73-88). Адолесценти мушког пола постижу нешто виши скор на субкса-
ли интерперсонални односи што говори о тенденцији мушкараца да себе представе 
као снажне момке који се залажу за себе и своја права (Novović, Smederevac, Biro 
2009: 73-88). Међутим, аутори скале сматрају да овај налаз треба узети са резер-
вом, јер је врло могуће да је реч о тежњи испитаника да себе представе као јаке, 
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стабилне и независне особе. Добијене налазе можемо објаснити и адолесцентским 
узрастом коме испитаници припадају. Познато је да се на адолесценцију гледа као 
на период повећане бунтовности према многим ауторитетима, нарочито родитеља 
(Todosijević 1999: 196-211). У адолесценцији долази до многих физичких и психич-
ких промена, одвајања, емоционалне амбивалентности која су предуслов индивиду-
ације и одрастања (Vlajković 2005: 109-116).

Резултати корелационе анализе показују да адолесценти ауторитативних ро-
дитеља, неће испољавати психопатске интерперсоналне односе, психопатски жи-
вотни стил и психопатски афекат, док ће деца ауторитарних родитеља испољавати 
антисоцијално понашање, психопатске интерперсоналне односе, психопатски жи-
вотни стил и психопатски афекат у виду лоше контроле агресивности, манипула-
тивности и површног шарма.

Резултати регресионе анализе показују да су процењени васпитни стилови ро-
дитеља значајни у предвиђању психопатских тенденција адолесцената. Процењени 
васпитни стилови оца објашњавају од 2,3% до 10,4% варијансе психопастких тенден-
ција адолесцената, а процењени васпитни стилови мајке објашњавају од 2,2% до 8,5% 
варијансе психопатских тендецнија адолесцената. Регулација као аспект ауторитатив-
ног васпитног стила оца са негативним предзнаком β коефицијента је значајан у пред-
виђању психопатског животног стила, интерперсоналних односа, као и укупних пси-
хопатских тенденција адолесцената. Принуда као аспект ауторитативног васпитног 
стила оца је значајан у предвиђању антисоцијалног понашања адолесцената, а вербал-
на хостилност као аспект ауторитарног васпитног стила оца је значајан у предвиђању 
психопатског животног стила, интерперсоналних односа, као и укупних психопатских 
тенденција адолесцената. На основу добијених резултата, може се закључити да одсу-
ство регулације (ауторитативности) и примена принуде и вербалне хостилности (ау-
торитарности) у васпитању, може довести до испољавања психопатских тенденција 
адолесцената. Што се тиче процењених васпитних стилова мајке, они објашњавају 
мали проценат варијансе психопастких тенденција адолесцената, али ни један аспект 
није дао статистички значајан допринос. Имајући у види проценат објашњене варијан-
се у корист васпитних стилова оца, као и то да се поједини аспекти васпитних стилова 
оца издвајају као значајни предиктори, а аспекти васпитних стилова мајки не, може се 
закључити да су васпитни стилови оца значајнији у предвиђању појаве психопатских 
тенденција адолесцената. Када адолесцент процењује оца као неког ко не објашњава 
зашто нешто захтева и очекује од деце, не објашњава зашто је важно поштовати прави-
ла, не указује на везу између узрока и последица понашања, могуће је да адолесцент ра-
звије психопатске карактеристике као што су неодговорност, манипулативност, лоша 
контрола импулсивности и употреба психоактивних супстанци. Када адолесцент пер-
ципира оца као неког ко примењује принуду у васпитању, инсистира на послушности 
примењујући и физичку казну, могуће је да адолесцент развије антисоцијалне тенден-
ције у понашању. Многа истраживања (Baldry, Farrington 1998: 239; Kim, Catalano, 
Haggerty, Abbott 2011: 137-140) показују да адолесценти, који одрастају у ауторитар-
ним породицама у којима нема емоционалне блискости, конструктивне комуникације, 
а често је у употреби кажњавање, испољавају агресивност према вршњацима и постају 
актери вршњачких сукоба. Када адолесцент перципира оца као неког ко примењује 
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вербалну хостилност у васпитању у виду викања, наређивања или неконструктивног 
критиковања нечега што је адолесцент урадио или се не допада родитељу, могуће је да 
адолесцент развије психопатске интерперсоналне односе, психопатски животни стил 
и уопште психопатске тенденције. Ауторитарни васпитни стил родитеља има за после-
дицу манифестацију деструктивних облика понашања адолесцената (Deković, Janssens 
1992: 927-929). Адолесценти који одрастају у ауторитарним породицама имају про-
блем адаптације у новим и непознатим ситуацијама, променљивог су расположења, 
примењују агресивно понашање. Добијене резулатте можемо тумачити имајући у виду 
чињеницу да адолесценти и њихови родитељи живе у срединама на Косову и Мето-
хији, које су мултиетничке, где постоји страх за безбедност породице, јер је велика 
вероватноћа избијања етничких сукоба па је самим тим и очекивано да родитељи пове-
ћавају надзор у васпитању деце. Здравковићева (2005: 11-52) је у истраживању дошла 
до закључка да упорни сукоби, међу које се може сврстати и косовскометохијски, има 
пет заједничких карактеристика. Прва каракетристика је неравнотежа моћи и прео-
крет власти која се огледа у томе да доминантност једне групе изазива неповерење, 
несигурност и страх међу члановима друге/подређене групе. Друга карактеристика је 
етнички идентитет који се може перципирати и као сукоб идентитета заснован на осе-
ћају угрожености. Трећа карактеристика је неминовност суживота са непожељним 
етничким групама. Четврта карактеристика су екстремне емоције (страх, бес, огорче-
ност, инфериорност). Пета карактеристика је свакодневна виктимизација и траума.. 

Дакле, ауторитарни или крути васпитни стил оца и мајке, са својим аспектима 
- принуда, вербална хостилност и необјашњавање, може да доведе до појаве пси-
хопатских тенденција адолесцената. Овако добијени резултати истраживања по-
казују да постоји потреба за едукацијом родитеља и адолесцената, саветодавним 
и психотерапијским радом са породицама у целини, са циљем побољшања односа 
између родитеља и деце и стварањем оптималне породичне климе за квалитетније 
одрастање адолесцената.
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ESTIMATED PARENTAL STYLES AS PREDICTORS OF PSYCHOPATHIC 
TENDENCIES OF ADOLESCENTS FROM KOSOVO AND METOHIJA

Summary

The aim of the research was to determine the predictive power of parenting styles of parents as-
sessed by adolescents in predicting adolescent psychopathic tendencies. The sample consisted of 270 
adolescents aged 16 and 17 from Kosovo and Metohija. The following instruments were used in the 
research: Questionnaire of parental styles and dimensions - PSDQ and Questionnaire for assessment 
of psychopathic deviation - PAQ. The results of the research show that adolescents perceive their 
parents as predominantly authoritative in their upbringing and that they show low psychopathic ten-
dencies. The estimated educational styles of the father by adolescents explain from 8% to 10% of the 
variance of psychopathic tendencies of adolescents, and as significant predictors are regulation with 
a negative sign of the β coefficient as an aspect of authoritative educational style, and coercion and 
verbal hostility as aspects of authoritarian educational style. Estimated adolescent parenting styles by 
adolescents explain 5% to 8% of the variance in adolescent psychopathic tendencies, but no variable 
has emerged from the group of predictor variables as a significant predictor.

Key words: educational style, psychopathic tendencies, parents, adolescents
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ONLINE TEACHING IN SERBIA AND  
THE REPUBLIC OF SRPSKA AT THE COVID-19  

OUTBREAK: TEACHERS’ EXPERIENCES

Abstract: The purpose of this pilot study is to determine the nature, management 
and quality of experimental forms of online teaching based on the teachers’ three-month 
teaching experience gained in the academic year 2019/20, and to identify the major social, 
economic and psychological factors that might be related to the way the online teaching as 
alternate modality was realized in all educational levels in Serbia and the Republic of Srpska 
at the COVID-19 outbreak. The conducted research involving 283 language and literature 
teachers was done by using the quantitative and qualitative method, and the survey ques-
tionnaire consisting of one open-ended and ten closed-ended questions was the measuring 
instrument.The responses are analyzed and classified into several categories according to 
their common denominator. The results highlighted the main challenges the teachers faced 
while teaching online, pointed to the key limitations of relying on face-to-face teaching as 
the only accessible delivery mode and provided the relevant insights regarding the direc-
tions for further investigations in online teaching in the field of humanities.

Key words: COVID-19 pandemic, alternate teaching modalities, online platforms and 
tools, online teaching challenges, social, economic and psychological factors.

INTRODUCTION

In the sphere of eduction, the aggravating socio-economic circumstances caused by 
the COVID-19 pandemic were reflected in learning loss and exclusion. This has led the ed-
ucation community to explore how to ensure learning continuity, examine the negative im-
plications going beyond the education sphere, and issue recommendations in regard with 
implementing online education globally. As a result, the definition of the right to education 
has been expanded and an inclusive change in education delivery has been promoted.

The ongoing crisis deepened pre-existing education disparities that particularly af-
fected the vulnerable groups (i.e. people living in poor or rural areas, refugees, persons 
with disabilities and forcibly displaced persons) and pointed to the possibility of education 
disruption next year due to the pandemic’s economic impact (UNESCO 2020). OECD 
issued a report offering plans for maintaining learning continuity − identified as a major 
challenge − through adopting alternate modalities, which pinpointed principle needs that  
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should be tackled, and identified the areas where education systems depending on online 
education were likely to face more demanding implementation challenges (OECD 2020). 

In developing countries such as Serbia and the Republic of Srpska, an overnight tran-
sition from face-to-face instruction to experimental form of online teaching made weak 
spots in their education systems even more dramatic. Teachers’ response to adaptation to 
a newly-acquired teaching environment depended on both external and internal factors, 
leading to varying degrees of success and committment on teachers’ behalf. 

The aim of this study is to determine the nature, management and quality of experi-
mental forms of online teaching based on the teachers’ initial three-month experience gained 
in the academic year 2019/20, and to identify the major social, economic and psychological 
factors that might be related to the way the online teaching as alternate modality was realized 
in all educational levels in Serbia and the Republic of Srpska at the COVID-19 outbreak.

ONLINE TEACHING AS ALTERNATIVE MODALITY  
IN SERBIA AND THE REPUBLIC OF SRPSKA

Prior to the pandemic, most scholars and researchers across the world agreed that 
distance learning was more evolving form of learning when compared to traditional, with 
the focus on the use of ICT, and pointed out its positive aspects such as flexibility, avail-
ability, and possibility of achieving different levels of interaction (Conrad 2002; Thorne 
2003; Hiltz, Turoff 2005). Conversely, the use of MOOC (massive online platforms) 
and OER (open education resources) databases was quite limited, and different types of 
e-learning were practiced mostly at tertiary education level (Juszczyk, Kim 2020: 118). 
The limited utilization of online resources may be due to the fact that implementation 
of online tools and platforms in education systems requires systematic approach and 
proper financial and other support (Castro 2019), while scarce presence of e-learning 
in educational institutions may stem from realization that teaching in virtual learning 
environment (VLE) is quite different from traditional classroom instruction (Hoffman 
2000: 99), thus requiring more demanding challenges to be examined, such as fair assess-
ment, online course design, etc. (Rapanta, Botturi et al. 2020: 923). 

Many authors emphasized a high level of drop-out and failure in distance learning 
courses in comparison to face-to-face teaching (Park 2007; Hu, Hui 2012), which led to 
careful examination of various socio-economic and psychological factors affecting successful 
implementation of distance learning. With the elimination of key economic limitations and 
basic technical problems, a human factor - a teacher who is “at ease with the equipment, uses 
the media creatively, and maintains a high level of interactivity with the students” (Sherry 
1995: 43) – appears to be vital for effective online course design and management. Moreo-
ver, many studies pointed to the importance of social support and integration within the 
peer group and the educational institution and recognized reduced social interaction as the 
main cause of drop out and failure in online courses, leading to the feeling of loneliness, isola-
tion, disconnection and lack of (emotional) support on the students’ part (Osterman 2000; 
Mullen, Tallent-Runnels 2006; Liu, Gomez et al 2009; Lee 2012).

Adopting alternate teaching modalities in the Western Balkans’ region while taking into 
consideration the specific needs and limitations of each educational institution demanded  
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lots of efforts for all stakeholders involved in every branch of education. Educational institu-
tions in Serbia and the Republic of Srpska struggled with the implementation process, as on-
line courses and distance learning programmes in general were rarely existent prior to pan-
demic (Matijašević Obradović, Joksić 2014; Škobo, Sentov 2020: 394; Lazić, Talić 2021: 
348; Škobo 2021: 96). Moreover, there have been no accredited distance study progammes 
in the field of humanities in Serbia (NEAQA 2021) and the Republic of Srpska (AHERS 
2021). Prior to the onset of the pandemic, distance learning programmes often included 
a foreign language course as a compulsory elective (Škobo, Sentov 2020: 394), which was 
predominantly conducted via Skype (Milojković 2019), but training in the specific meth-
odology of distance learning teaching was not provided. This led to a heavy workload and 
demotivation on the teachers’ part (Đukić Mirzayantz 2017: 45). Only a small number of re-
searchers in this field addressed the challenges of online foreign language course design prior 
to the pandemic (Trajanović−Domazet et al 2007; Vukotić, Tanasijević 2012; Đorđević, 
Radić Bojanić 2014; Tanasijević, Vukotić 2014; Gajić, Maenza 2019). The number of re-
searchers addressing the management and implementation of online literature courses at 
tertiary and secondary education level has been even smaller (Škobo, Sentov 2020; Škobo 
2021). Hence, the effectiveness of distance language learning has been still regarded as a 
largely unexplored area in this region (Đukić Mirzayantz 2019: 133).

The outbreak of COVID-19 sparked more interest in distance learning in these two 
countries. The latest research has been focused on acknowledging the urgent need for de-
velopment of e-learning system, its implications in HE institutions and students’ experi-
ence and satisfaction with e-learning (Radić, Ristić et al. 2020; Cerović, Mićić et al. 2021; 
Tanjga 2021), as well as teachers’ experience regarding the advantages and disadvantages of 
online teaching in Serbia and neighbouring countries (Nikolić, Milojević 2020; Jovanović, 
Dimitrijević 2021). The results obtained from the survey conducted in the Republic of 
Srpska, dealing with the students’ satisfaction with ad-hoc e-learning involving 196 partici-
pants, showed that almost 93% of the participants expressed their preference for face-to-face 
teaching over online teaching as it involved contacts with their colleagues (Tanjga 2021: 4). 
These results coincide with those obtained from the study focusing on the key disadvantages 
of online teaching in Serbia and the neighbouring countries, as it positioned social interac-
tion (i.e. a lack of synchronous communication) as the major drawback, along with assess-
ment of students’ knowledge and technical problems (Nikolić, Milojević 2020: 7).

DESCRIPTION OF METHODOLOGY

There were 283 participants in total, 130 of which were language and literature 
teachers at primary schools, 92 at secondary schools, 5 at private language schools and 56 
at private and state-owned universities across Serbia and the Republic of Srpska. The data 
obtained by the survey questionnaire Google Form comprising of 11 questions adminis-
tered by an e-mail were processed, analyzed and presented qualitatively and quantitative-
ly. There were 10 closed-ended questions (5 of which included an ‘Other, please specify’ 
response option) that supplemented the qualitative data gathered from the open-ended 
question. The number of open-ended questions is limited to 1 because the researcher ex-
pected the teachers to have sufficient focus span to provide thorough and comprehensive 
answers indicative and resourceful for a qualitative and conclusive discussion. 



Milena Z. Škobo468

The first research question focuses on determining the nature, management and 
quality of online teaching as alternate modality to standard face-to-face instruction 
from the teachers’ perspective. The results are presented in five parts: type of online 
teaching systems used (1), type of teacher-student interaction (2), lecture attendance 
(3), online tools used in teaching (4), and the major challenges of online teaching (5). 

The second research question focuses on identifying the major social, economic 
and psychological factors that might be related to the way the online teaching was real-
ized. The responses are analyzed inductively and categorized into groups sharing some 
common denominator. Most categories are formulated by the researches based on the 
characteristics of the teachers’ answers – expressing social, cognitive and affective as-
pect of online teaching as alternate modality.

PRESENTATION OF THE RESULTS

Type of online teaching systems 

The first question dealing with the type of online platform teachers used is a 
closed-ended multiple response question with an ‘Other’ response option. The results 
are presented graphically (Chart 1):

 
Chart 1. Type of online platform most frequently used  

by teachers in Serbia and the Republic of Srpska.
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The results obtained show that 37.69% (127) respondents used social networks and 
applications (Viber, Facebook, WhatsApp, etc.), 27.60% (93) used Google Classroom, 
10.68% (36) Zoom, 6.23% (21) e-mail, 5.34% (18) Hangouts/Google Meet, 4.15% (14) 
used Moodle, 2.97% (10) Skype, 1.48% (5) Teams, while 3.86% (13) used did not specify 
which platform they used.

Teacher-student interaction

Questions 2-3 focus on teacher-student interaction and the ways in which it was 
mostly achieved (Chart 2).

 
Chart 2. Ways of achieving teacher-student  

interaction in VLE.

85% (238) expressed their satisfaction with the level of interaction achieved in VLE, 
while only 15% (42) gave a negative answer. The results also indicated that the most fre-
quent means of achieving teacher-student interaction for 50.50% (152) of teachers was 
via social networks and applications; 23.59% (71) opted for e-mail, 18.60% (56) used 
online chat, 6.64% (20) used video call, while less than 1% (2) used phone calls.

Lecture attendance

Questions 4-7 deal with the online lecture attendance. Question 4 explores wheth-
er switching to online teaching mode led to the fall in the number of students, while 
Question 5 examines whether a decrease in number of students stemmed from the stu-
dents’ poor technical support/ technical problems (Chart 3). 

56 % (135) of respondents said that fewer students attended the online classes 
when the school/university switched to online teaching, while 44% (104) provided  
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a negative answer. When asked whether a decrease in number of students was due to a lack 
of technical support, 58% (132) of respondents answered negatively, while 42% (96) gave 
a positive answer. 

 
Chart 3. A decrease in number of students attending 

the online classes was due to their poor technical 
support fueled by economic factors.

Question 6 deals with the teachers’ opinion regarding the students’ facing certain 
consequences for not attending the online lectures regularly, while Question 7 explores 
whether students should be given open access to video recordings anytime, regardless 
of justifiability of reasons provided for not taking attendance in real time (Chart 4). 

 
Chart 4. Students should be given access to the video 

recordings of lectures regardless of justifiability of reasons 
provided for not taking attendance in real time.
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Teachers are unified in their answers regarding the students’ facing certain con-
sequences for not attending the lectures regularly, as 88% (216) said they should be 
sanctioned, while only 12% (29) disagreed; the answers are not that straightforward 
in regard with providing the open access to the video recordings to students any-
time, as 52% (127) disagreed and 48% (118) answered positively. The further anal-
ysis of the results obtained regarding Question 7 included examining the responses 
given by the university professors. The results indicated that all university teachers 
(56) agreed that students should have a limited access to the video recordings 
of lectures.

Online tools used in teaching

Questions 8-10 deal with the online tools aimed at enhancing, developing and 
nourishing students’ language skills. Question 8 focuses on the most frequent type 
of online tools used (Chart 5), Question 9 deals with teachers’ satisfaction with the 
level of presence of online tools used, while Question 10 explores whether the rea-
son for the poor usage of online tools is a lack of proper teacher training/semi-
nars/webinars.

 
Chart 5. Type of online tool most frequently used 

by teachers for improving students’ language skills.

40.68% (120) of respondents said they mostly used social networks and applica-
tions (Facebook, Viber, etc.) for improving and developing students’ language skills, 
26.78% (79) used online quizzes and games, 11. 86% (35) used language platforms, 
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11.53 % (34) used websites (blogs, storytelling tools, etc.), and 9.15% (27) opted for 
other online tools (padlet, forum, language platforms, proofreading tools, etc.).

80% (191) expressed their dissatisfaction with the level of presence of online tools 
for improving the students’ language skills, while only 20% (48) gave a positive answer. 
The results have also shown that 83% (204) of respondents agreed that poor imple-
mentation/usage of online tools was due to the lack of proper teacher training courses, 
while only 17% (42) disagreed.

Teachers’ opinions on challenges of online teaching

Question 11 is an open-ended question that asked teachers to critically reflect 
upon the challenges of conducting online lectures during the Spring 2020 term; their 
answers - summarised in Table 1 - are classified into five categories. The number in 
brackets refers to the number of teachers using a similar answer/ argument, with the 
same propositional value, only formulated in different words.

Table 1. Teachers’ responses related to challenges regarding the online lectures 
conducted during the Spring 2020 term in Serbia and Republic of Srpska.

CATEGORIES TEACHERS’ RESPONSES ILLUSTRATING  
THE MAIN IDEAS

Fair assessment (130) - I was unable to keep track of student’ performance 
and objectively assess their knowledge due to problems 
regarding proper organization and design of online 
lectures;/ I was not sure whether they followed the 
lectures and understood the lecture content, as I could not 
keep track of their attendance and engagement. I didn’t 
know whether they were really present or just signed in 
and left. (60). 
- Students lack of independence in learning and their 
readiness to cheat; they plagiarised their homework /
referred to various e-sources or copied each other’s 
works/ (17) or had their assignments done by someone 
else (29).
- I was forced to go through excessive amount of students’ 
written assignments sent via email/Viber/Messenger 
which is quite time-consuming and emotionally 
exhausting, therefore, it affected the quality of the 
feedback given to students and problematized the 
assessment. (20)
- Students did not have equal economic opportunities. (4)
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Lack of motivation (73) - Students had no desire whatsoever to get engaged (32);
- Students did not take online classes seriously; they acted 
irresponsibly and were not diligent; they did not send their 
homework on time; they were phoning their presence or 
skipping classes. (17)
- I was stressed out due to a heavy workload. I was 
emotionally, physically, and psychologically exhausted; it 
was time consuming; a lot of energy is needed; spending too 
many hours in front of laptop makes you feel exhausted; it is 
monotonous. (12)
- It was difficult to keep them[students] focused; attention 
span problems (5)
- Adapting to a newly-acquired situation was quite 
challenging and energy draining; (4)

Lack of social 
interaction (68)

- Poor teacher-student and student-student interaction in 
VLE (25)
- Lack of face-to-face communication (16)
- Lack of non-verbal communication (11)
- The atmosphere in the classroom is a more frutile ground 
for discussions and exchange of opinions (9)
- Physical absence (7)

Lack of technical 
support (65)

- Limited resourses and different economic opportunities. 
Many students faced difficult financial situation; they had 
no computers/phones; there were few children in the family 
and only one computer/phone; children in rural areas could 
not access online teaching content and the schools/libraries 
were closed (31)
- Poor internet connection (22)
- Deficiencies of the platform used: time limit, frequent 
updating of software, poor possibilites for pair work/ group 
work, etc. (11)

Lack of digital literacy 
of teachers/students/
parents (31)

- Teachers/students/parents were not enough digitally 
literate to adequately approach the newly-acquired 
situation; economic opportunities dictated digital literacy 
(19).
- Lack of online educational materials and digital textbooks 
prevented me from proper organization of lectures and/
or adapting my educational content to the needs and 
limitations of the platform used; this made it difficult 
for students to easily access and acquire the educational 
content. (9)
- Lack of training in regard with dealing with online 
platforms and tools (3)



Milena Z. Škobo474

DISCUSSION

Despite the fact that the scope of the questionnaire is limited to only 1 open-ended 
and 10 closed-ended questions and that the number of participants represents a rela-
tively small group appropriate for a pilot study, the analysis of the answers given by the 
respondents points to consistent patterns, which are repetitive throughout the entire 
corpus, casting light on the nature, quality and management of online teaching based 
on the teachers’ three-month teaching experience, and the key social, economic and 
psychological factors that might be intrinsically related to the way the online teaching 
was realized in the period observed.

The results indicate that no proper learning management system (LMS) that allows 
synchronous e-learning was used by most teachers. This is why the teachers were left to 
their own devices and capabilities regarding the problems with online class management. 
Social networks and applications, that should serve only as a supplement to online/tradi-
tional teaching, were the first choice for most of the respondents (around 38%). Google 
Classroom was the second most used platform (around 28%). However, at the time it 
was used, it only functioned as an asynchronous LMS with no option for integrating a 
video conferencing application that allows real-time meetings. Less than 14% of teachers 
used video conferencing systems (Zoom, Skype), while less than 11% used platforms 
with real-meeting component (Google Hangouts/Meet, Moodle, MS Teams). 

The fact that online teaching in general was not realized through LMS is indica-
tive of its predominantly asynchronous nature. This is supported by the analysis of the 
quantitative data concerning the teacher-student interaction, which shows that the 
teacher-student interaction was limited to written communication, as it predominantly 
involved the use of social networks and applications, e-mails and online chat. Hence, 
the results pointing to teachers’ satisfaction with the level of interaction achieved in 
VLE only apply to this type of interaction. The analysis of the qualitative data supports 
these results, as it points to a lack of synchronous (oral/face-to-face) and non-verbal 
communication as one of the major problems the teachers faced. 

As of lecture attendance, the analysis of the quantitative data points to a downfall 
in number of students attending the lectures in VLE. However, poor technical support 
was not identified as a major reason for the fall in number of students. The analysis of the 
qualitative data indicates that the lecture attendance in VLE is predominantly determined 
by psychological factors (limited social interaction and a lack of motivation). Teachers 
are unified in their answers regarding the students’ facing certain consequences for not at-
tending the lectures regularly, but the answers are not that straightforward in regard with 
providing the open access to the video recordings to students anytime (52% disagreed 
and 48% agreed). This might stem from the fact that a relatively small number of teachers 
conducted lectures through constant hosting of real-time meetings that were recorded 
and made available to students (i.e. mostly teachers working at HE institutions).

The analysis of the quantitative data points to the poor usage of online tools aimed 
at developing and nourishing students’ language skills. More than 40% of teachers used 
social networks and applications instead of online tools, but the research does not spec-
ify the ways in which they were used for this specific purpose. Teachers mostly opted  
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for more common online tools such as online quizzes and games, while fewer used lan-
guage platforms, websites or padlets/forums, etc. The results also show that poor usage 
of online tools in teaching is due to a lack of proper teacher training/seminars/webi-
nars that might provide teachers with some practical knowledge regarding their imple-
mentation in VLE. These results coincide with the results obtained from the qualitative 
data, which point to a lack of digital literacy of teachers and students – mostly reflected 
in but not limited to their scarce usage of online tools and a lack of teacher training/
seminars/webinars – as one of the major challenges the teachers faced.

The analysis of the qualitative data points to the following challenges of online 
teaching from the teachers’ perspective: (1) fair assessment, (2) lack of motivation, (3) 
lack of social interaction, (4) lack of technical support; and (5) lack of digital literacy of 
students/teachers/parents.

Psychological factors (lack of motivation and social interaction) − identified as the 
major challenges the teachers faced − played one of the key roles in determining the nature, 
management and quality of online teaching for the period observed. A lack of motivation 
predominantly stems from a lack of human contact in real time, as social interaction ac-
tivates language learning (Bugarski 1996: 12; Hellerman 2008: 2). Students are inspired 
to think critically, engage themselves in discussions and debates, exchange their ideas and 
express their opinions in an atmosphere involving human contact. The analysis of the quali-
tative data supports the argument that communication in VLE is still being under question 
when considered from the language teaching perspective (Pu 2020), as they point to re-
duced teacher-student and student-student interaction and a lack of oral, face-to-face and 
non-verbal communication in VLE as one of the main challenges the teachers faced. 

Short attention span, skipping lessons, phoning presence and belittling the online 
teaching on students’ part support the argument for the importance of support and so-
cial integration. Conversely, teachers described this sort of teaching as highly stressful, 
time consuming, and monotonous, as they faced a heavy workload, which made them 
feel emotionally, physically, and psychologically exhausted. These results are in compli-
ance with the results of the recent research, which pointed to a workload as one of the 
most significant stressors regarding the forced conversion to online teaching for more 
than 600 language teachers across the world (MacIntyre, Gregersen et al. 2020: 7). 

A problem of digital literacy should be analyzed within a broader socio-economic 
context. The results of the qualitative data broaden the quantitative findings by point-
ing to a wider range of socio-economic factors that might be accountable for a relatively 
low level of digital literacy of teachers/students: a lack of support in terms of digital 
materials available, a lack of technical support, limited knowledge of ICT technology 
due to the limited economic opportunities, and insufficient teacher training practices. 
However, in order to form an objective opinion regarding digital literacy of teachers, 
other factors should be examined as well. For instance, this research does not point to 
teachers’ age group as another important factor influencing the level of digital literacy 
of teachers, so further research needs to be done in regard with widening the scope of 
reasons lying in the core of a poor use of online tools and ICT by the teachers.

The analysis of the qualitative data points to limited socio-economic opportunities 
as the major reason for a lack and/or low quality of technical support. Many students  
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faced difficult financial situation; they had no computers/phones; there were few chil-
dren in the family and only one computer/phone; children in rural areas could not ac-
cess online teaching content and the schools/libraries were closed. 

The problem of fair assessment – identified as the most frequent challenge faced by 
the teachers – results from a synergy of all detected socio-economic and psychological im-
plications imposed by the pandemic. The reasons for teachers’ inability to evaluate stu-
dents’ knowledge mostly lied in teachers’ struggling with online class management: inabil-
ity to monitor students’ performance, inability to track their attendance/students’ phoning 
their presence in VLE, students’ tendency to plagiarize their written assignments, excessive 
workload, the quality of the feedback. Finally, maintaining the effective class management 
in VLE – conditioned by both socio-economic (i.e. technical support, financial opportuni-
ties, digital literacy) and psychological factors (social interaction, oral/face-to-face/non-
verbal communication, motivation) – affected the overall quality of teaching and learning 
in VLE for the period observed.

CONCLUSION

Despite the fact that this study focused on a moderate group of respondents, which 
makes the research relatively restricted in its conclusive remarks and final directions for 
systematic action, the results presented can be used as a solid groundwork for further 
investigations, which could overcome the limitations in terms of number of respond-
ents, lack of information about the respondents’ age, or the way in which social net-
works and applications were used in developing students’ language skills. 

The insights gained in this research predominantly include the challenges and 
drawbacks of online teaching from teachers’ perspective and identification of socio-
economic and psychological factors that might be related to the way the teaching pro-
cess was realized in VLE, thus revealing some basic information regarding the nature, 
management and quality of online teaching during the period observed. These findings 
can be used when designing courses for future generations of students and for the pur-
pose of comparing and contrasting similar experiences of teachers from other Western 
Balkans’ developing countries (i.e. North Macedonia, Montenegro, Albania), or UN 
member-state countries of the same region (Croatia, Slovenia). 

More comprehensive conclusions in this field should be reached by conducting a 
research with a greater number of university and language school teachers and a bigger 
corpus of open-ended questions, including those in regard with students’ perspectives, 
learning outcomes and positive aspects of online teaching. Furthermore, the complex 
nature of online teaching as alternate teaching modality addressed in this pilot study 
should be approached from other aspects as well, i.e. from the students’ perspective and 
digital literacy of students as well, pointing to the eventual disparities between the level 
of their satisfaction and learning outcomes. 

This research, however, provided relevant insights regarding the directions for fur-
ther investigations concerning the improvement of the quality of online teaching in the 
field of humanities in Serbia and the Republic of Srpska: (1) a need to focus on designing  
a proper alternative to traditional teaching that will meet the specific needs, limitations 
and life opportunities of these two countries – that is, designing a distance learning model  
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with a proper LMS that allows synchronous and asynchronous learning that will be im-
plemented in all education levels; (2) only with a well-developed distance learning sys-
tem will we be able to focus our research on designing the most convenient type of a 
blended learning model that combines the best segments of in-school and distance learn-
ing and that, as such, is likely to be adopted in the future (European Comission, 2020).

REFERENCES

AHERS 2021: Agency for Higher Education of Republic of Srpska (AHERS), Accreditation of Study 
Programs, (2021).

Bugarski 1996: Ranko Bugarski. Uvod u opštu lingvistiku [Introduction in General Linguistics]. Beograd: 
BIGZ.

Castro 2019: Robin Castro. Blended learning in higher education: Trends and capabilities. Education 
and Information Technologies, 24, 2523–2546. 

Cerović−Mićić et al 2021: Tunde Koracs Cerović, Katarina Mićić & Selena Vračar. A leap to the digital 
era—what are lower and upper secondary school students’ experiences of distance educa-
tion during the COVID-19 pandemic in Serbia? Euoropean Journal of Psychology of Education. 
<https://link.springer.com/article/10.1007%2Fs10212-021-00556-y > [July 12, 2021].

Conrad 2002: Diana Conrad. Deep in the hearts of learners: Insights into the nature of online com-
munity. Journal of Distance Education, 17(1), 1−19.

Đorđević, Radić Bojanić 2014: Jasna Đorđević, Biljana Radić Bojanić. Autonomy in the use of digital 
resources in a legal English course. ESP Today: Journal of English for Specific Purposes at 
Tertiary Level, 2(1), 71−87.

Đukić Mirzayantz 2017: Marina Đukić Mirzayantz. The attitudes and experiences of foreign language 
teachers engaged in distance study programs in Serbia. The Online Journal of Distance Edu-
cation and e-Learning, 5(4), 36-46.

Đukić Mirzayantz 2019: Marina Đukić Mirzayantz. The effectiveness of learning German on Moodle. 
Inovacije u nastavi, 32(3), 130–150. doi: 10.5937/ inovacije1903130D

European Commision, Blended learning in school education – guidelines for the start of the academic year 
2020/21, (June, 2020).

Gajić, Maenza 2019: Tijana Gajić, Nada Maenza. Mobile Applications in Teaching Foreign Languag-
es in Tertiary Education. Inovacije u nastavi, 32(4), 133-142. 

Hellerman 2008: John Hellerman. Social Actions for Classroom Language Learning. Bristol, Blue Ridge 
Summit: Multilingual Matters. 

Hiltz, Turoff 2005: Starr Roxanne Hiltz, Murray Turoff. Education goes digital: The evolution of online 
learning and the revolution in higher education. Communications of the ACM, 48(10), 59−64. 

Hu, Hui 2012: Paul Jen-Hwa Hu, Wendy Hui. Examining the role of learning engagement in tech-
nology-mediated learning and its effects on learning effectiveness and satisfaction. Decision 
Support Systems, 53, 782-792. 

Jovanović, Dimitrijević 2021: Marija Jovanović, Dragana Dimitrijević. Barriers to implementation of 
distance learning during the COVID-19 outbreak: Teacher perspective. Zbornik Instituta 
za pedagoska istrazivanja 53 (1), 7-66. 

Juszczyk, Kim 2020: Stanislaw Juszczyk, Suwan Kim. Distance Learning in the Polish and Korean 
Universities During COVID-19 Pandemic. The New Educational Review, 62(4), 115-127. 

Lazić−Talić et al 2021: Slavojka Lazić, Tijana Talić & Dražen Marinković. E-Learning in Secondary 
Schools in the Republic of Srpska and Improvement Suggestions in COVID-19 Setting. 
In: Bauk, S., Ilčev, S. D. (Eds): The 1st International Conference on Maritime Education and 
Development. Cham: Springer. 

Lee 2012: Junk-Sook Lee. The effects of the teacher–student relationship and academic press on stu-
dent engagement and academic performance. International Journal of Educational Research, 
53, 330-340. 



Milena Z. Škobo478

Liu−Gomez et al 2009: Simon Y. Liu, Joel Gomez & Cherng-Jyh Yen. Community college online 
course retention and final grade: Predictability of social presence. Journal of Interactive On-
line Learning, 8, 165-182. 

MacIntyre−Gregersen et al 2020: Peter D. MacIntyre, Tammy Gregersen & Sarah Mercer. Language 
teachers’ coping strategies during the Covid-19 conversion to online teaching: Correlations 
with stress, wellbeing and negative emotions. System, 94, 102352. 

Milojković 2019: Marija Milojković. Teaching English by Skype: Theoretical and Practical Consid-
erations from the Perspective of Serbian English Teachers. In: Carrió-Pastor M. (Еds.) 
Teaching Language and Teaching Literature in Virtual Environments. Springer, Singapore. 

Mullen, Tallent-Runnels 2006: Gayle E. Mullen, Mary K. Tallent-Runnels. Student outcomes and 
perceptions of instructors’ demands and support in online and traditional classrooms. The 
Internet and Higher Education, 9(4), 257-266. 

NEAQA 2021: National Entity for Accreditation and Quality Assurance in Higher Education 
(NEAQA), Guide for Student – Accreditation Outcomes Review, (May, 2021). 

Nikolić, Milojević 2020: Nevena Nikolić, Zoran Milojević. Trenutno stanje u onlajn nastavi u Srbiji i 
regionu - Izveštaj, Obrazovno kreativni centar: Bor.

OECD 2020: Organization for Economic Co-opreation and Development (OECD). A Framework to 
guide an education response to the Covid-19 Pandemic of 2020, (2020). 

Osterman 2000: Karen F. Osterman. Students’ Need for Belonging in the School Community. Review 
of Educational Research, 70(3), 323-367. 

Park 2007: Ji-Hye Park. Factors related to learning dropout in online learning. In: Nafukho, F. M., 
Chermack, T. H., & Graham, C. M. (Eds.). Proceedings of the 2007 Academy of Human 
Resource Development Annaul Conference (p. 1-8). Indianapolis, IN: AHRD.

Pu 2020: Haifeng Pu. Implementing online ELT in the time of crisis: ordeal or opportunity? ELT 
Journal, 74(3), 346-348.

Radić−Ristić et al 2020: Bojan Radić, Goran Ristić, Svetlana Anđelić, Valentin Kuleto & Milena Ilić. 
E-Learning Experiences of Higher Education Institutions in The Republic of Serbia Dur-
ing Covid-19, Content Analysis and Case Study ITS Belgrade. Proceedings of the 36th 
International Business Information Management Association (IBIMA) (p. 8868-8879). 
Spain: Granada.

Rapanta−Botturi et al 2020: Chrysi Rapanta, Luca Botturi, Peter Goodyear, Lourdes Guardia & Mar-
guerite Koole. Online University Teaching During and After the Covid-19 Crisis: Refocus-
ing Teacher Presence and Learning Activity. Postdigital Science and Education, 2, 923-945. 

Sherry 1995: Lorraine Sherry. Issues in distance learning. International Journal of educational telecom-
munications 1 (4), 337-365.

Tanasijević, Vukotić 2014: Milena Tanasijević, Aleksandra Vukotić. The challenges of teaching ESP 
in traditional and virtual classrooms in Serbia at the academic level. In Z. Paunović (Ed.), 
English Language and Literature Studies: Embracing Edges (p. 299-308). Belgrade: Uni-
versity of Belgrade, Faculty of Philology.

Tanjga 2021: Mitja Tanjga. Ad-hoc E-learning Measures during COVID-19 Lockdown in Republic 
of Srpska HE Institutions: student insights. 25 March 2021. Available at Research Square. 

Thorne 2003: Kaye Thorne. Blended Learning. How to integrate online and traditional learning. Lon-
don: Kogan Page.

Trajanović−Domazet et al 2007: Miroslav Trajanović, Dragan Domazet & Biljana Mišić Ilić. Distance 
Learning and Foreign Language Teaching. Balkan Conference in Informatics (BCI 2007) 
(441−452). Bulgaria: Sofia. < https://telearn.archives-ouvertes.fr/hal-00190064> [August 
18, 2021].

UNESCO, Policy Brief: Education during COVID-19 and beyond, (2020). 
Vukotić, Tanasijević 2012: Aleksandra Vukotić, Milena Tanasijević. Forms of communication in 

online English courses: making the most of new technologies in higher education. In V. 
Polovina (Ed), Applied linguistics, 13 (p. 7-13). Novi Sad: Applied Linguistics Association 
of Serbia.



Online teaching in Serbia and the Republic of Srpska at the COVID-19 outbreak... 479

Škobo, Sentov 2020: Milena Škobo, Ana Sentov. Teaching Poetry Online: A Lesson Plan. Anali 
Filološkog fakulteta 32 (2), 393-417. 

Škobo 2021: Milena Z. Škobo. “Organization and implementation of online language and literature 
courses at faculties and secondary schools in Serbia.” Baština 31(53), 93-110. 

Милена З. ШКОБО

НАСТАВА НА ДАЉИНУ У СРБИЈИ И РЕПУБЛИЦИ СРПСКОЈ  
УСЛЕД ПОЈАВЕ ПАНДЕМИЈЕ КОВИДА 19: ИСКУСТВА НАСТАВНИКА

Резиме

Негативне последице пандемије највише су се осетиле у образовним институцијама зе-
маља у развоју са ограниченим социо-економским могућностима, а самим тим и ограниченим 
условима за стварање атмосфере која би традиционалном облику наставе у учионици придодала 
алтернативне моделе извођења наставе. Циљ ове пилот студије је да утврди природу, ток/начин 
организације и квалитет експерименталног облика наставе на даљину из перспективе настав-
ника и њиховог тромесечног искуства током летњег полугодишта академске 2019/20 године, и 
да изолује основне друштвене, економске и психолошке факторе, који би могли бити повезани 
са начином на који се настава на даљину одвијала на свим образовним нивоима у Србији и Ре-
публици Српској уочи избијања пандемије Ковид-19. Спроведено истраживање, које укључује 
283 наставника језика и књижевности, заснива се на квантитативном и квалитативном методу и 
обухвата анализу корпуса упитника сачињеног од 11 питања, од којих је 10 питања затвореног, а 
једно питање отвореног типа. Добијени резултати су разврстани у 5 категорија и то према: типу 
платформе за учење на даљину (1), начину успостављања и квалитету интеракције између на-
ставника и ученика/студената (2), посећености наставе од стране ученика/студената (3), степе-
ну коришћења онлајн алата у настави и типу алата за развој, унапређење и подстицање језичких 
вештина код ученика/студената (4), и конкретном типу изазвова и потешкоћа са којима су се 
наставници суочили (5). Одговори испитаника на питање отвореног типа разврстани су у 5 ка-
тегорија по својеврсном заједничком именитељу: проблем вредновања рада ученика/студената 
(1); недостатак мотивације (2); недостатак друштвене интеракције (3); слаба техничка подршка 
(4); и недовољна дигитална писменост ученика/наставника/родитеља (5). Резултати указују на 
основне изазове онлајн наставе из перспективе наставника и ограничења традиционалог облика 
наставе као јединог доступног модела извођења наставе на овим просторима, и дају значајне 
увиде у смислу пружања јасних смерница и упутстава за спровођење даљих истраживања у по-
гледу наставе на даљину у области хуманистичких наука.

Кључне речи: Ковид-19 пандемија, алтернативни модели наставе, онлајн платформе и алати, 
изазови извођења наставе на даљину, друштвени, економски и психолошки фактори.

Рад је предат 18. јануара 2022. године, а након мишљења рецензената, одлуком одговорног  
уредника Баштине, одобрен за штампу.
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НАСТАВА НА ДАЉИНУ ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ  
У УСЛОВИМА ПАНДЕМИЈЕ НА ТЕРЦИЈАРНОМ НИВОУ 

ОБРАЗОВАЊА: СТУДЕНТСКА ПЕРСПЕКТИВА

Апстракт. Рад истражује перцепцију студената о новом моделу учења који 
им је наметнут од марта до септембра 2020. године због пандемије Ковида-19. Ова 
студија има за циљ да мапира когнитивне ставове студената у вези са наставом на 
даљину по хитном поступку како би се извели релевантни закључци о томе да ли је 
ова пракса била успешна у превазилажењу објективних препрека. Наиме, пред ауто-
ре је постављен задатак да истраже студентску перспективу нове академске ствар-
ности и забележе како су студенти успели да се прилагоде ванредној настави на 
даљину. За потребе ове студије, аутори су одабрали три факултета Универзитета у 
Приштини са привременим седиштем у Косовској Митровици: Филозофски фа-
култет, Факултет уметности и Медицински факултет. Подаци се прикупљају путем 
анкете, док се испитаници бирају методом пригодног узорковања. Резултати студи-
је се користе за побољшање наставне праксе као и за процену спремности високо-
школске институције да реагује у хитним ситуацијама како би се одржао интегритет  
наставног процеса.

Кључне речи: настава на даљину по хитном поступку, студенти, високо образова-
ње, традиционална настава, ставови, пандемија, Косовска Митровица. 

УВОД

Образовни системи широм света суочавају се са драматичном променом 
која је довела до принудног затварања традиционалних учионица на свим нивои-
ма. Прелазак са традиционалног учења непосредно у просторијама факултета на 
наставу на даљину уз помоћ дигиталне технологије представљао је неопходност у 
датим околностима и изазвао различита афективна стања у распону од напетости 
и фрустрације до спремности да се прихвати неизбежна промена. Настава на да-
љину по хитном поступку (енгл. emergency remote teaching, у даљем тексту ванредна 
настава на даљину), је нови термин који означава ад хок стратегију онлајн учења у 
условима пандемије коронавируса, по хитном ангажовању факултета како се не би  
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пореметио наставни процес. Ранија истраживања до 2014. године, показују како 
Шкобо истиче, да је „образовни систем у Србији одувек био наклоњен традицио-
налном приступу извођења наставе“ (2021: 95). Студија из 2014. године, бележи 
свега „17 акредитованих студијских програма на факултетима за извођење настав-
ног процеса на даљину и шест оваквих студијских програма на високим школама 
струковних студија“ (Матијашевић Обрадовић–Јоксић 2014: 155). Ипак, у перио-
ду од почетка пандемије до данас, свака високошколска установа се прилагођавала 
новонасталим условима и потребама да се знање пренесе студентима електронским 
путем. У том смислу, високошколске установе ангажују ИТ сектор и особље заду-
жено за одржавање веб страница и других дигиталних комуникационих сервиса. 
Разноврсност платформи које су се користиле за извођење наставе никада није 
била већа, јер су високошколске установе имале аутономију да организују образов-
ни процес по хитном поступку. 

Циљ овог рада је да испита когнитивне ставове студената о предностима и ма-
нама ванредне наставе на даљину која је покренута у прва три месеца пандемије на 
терцијарном нивоу. Овај рад, у најмању руку, пружа увид у ставове студената у пр-
вој фази овог процеса који и даље траје. Студија обухвата преко стотину студената 
Универзитета у Приштини са привременим седиштем у Косовској Митровици који 
су учили енглески језик у зимском семестру 2020 године. У наставку рада кључна 
терминологија ће бити прецизно дефинисана, затим ће студија бити описана у де-
таље, а резултати представљени графички. Коначно, добијени резултати ће бити 
дискутовани у контексту сличних сазнања и истраживања како би се извукли реле-
вантни закључци и формулисале препоруке за даљи рад. 

ТЕОРЕТСКИ ОКВИР

За потребе овог рада важно је направити разлику измећу ванредне наставе 
на даљину и других облика електронског учења. Сходно томе, аутори приступа-
ју истраживању овог модела по дефиницији да ванредна наставе „укључује упо-
требу потпуно даљинских образовних решења за наставу која би се иначе одр-
жавала лицем у лице или по моделу комбиноване наставе и која ће се вратити у 
тај формат када се криза или ванредна ситуација смири“ (Hodges–Moore et al. 
2020). У овим условима, циљ је успостављање привременог али поузданог обра-
зовног екосистема који ће омогућити неометани приступ наставним материја-
лима и активностима и очувати интегритет и континуитет образовног процеса. 
Међутим, сведоци смо чињенице да је образовни систем, генерално, неприпре-
мљен и рањив на спољне претње (Rush–Partridge et al. 2016). Као одговор на 
глобалну образовну кризу, ванредна настава на даљину је уведена у праксу, те 
из тог искуства извлачимо закључак да је таква настава више од једноставног по-
стављања образовног садржаја на мрежи. Она је сложен процес који захтева па-
жљиво планирање, пројектовање и утврђивање циљева за испуњење исхода учења  
(Bozkurt–Sharma 2020). 

Површински гледано, делује као да се бавимо онлајн наставом на даљи-
ну, међутим, у суштини, ово је пре привремено решење за тренутни проблем.  
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Другим речима, онлајн образовање на даљину се у многим сегментима суштин-
ски разликује од учења по хитном поступку или тзв. ванредне наставе. Уочавање 
разлика између два типа наставе је важно из следећих разлога који ће овде бити 
наведени. Прво, планирање наставних материјала и активности под погрешним 
претпоставкама и њихова употреба у неодговарајућем контексту учиниће нас још 
рањивијим и подложнијим грешкама на том путу (Vollbrech–Porter Stransky et al. 
2020). Друго, када се оконча криза и наставни процес нормализује, постоји велика 
вероватноћа да ће људи памтити искључиво лоше примере из времена ванредне 
наставе. Сходно томе, напор да се докаже ефикасност образовања на даљину који је 
улаган годинама биће обезвређен. Коначно, још један недостатак у садашњој прак-
си је „велико поверење у процес учења који је само технолошки побољшан […] 
који може бити ефикасно привремено решење, али за дугорочно планирање, тре-
бало би да преиспитамо шта радимо“ (Bozkurt–Sharma 2020: ii).

Ревидирање начина на који организујемо наставне активности није лак зада-
так ни у уобичајеним околностима, а када се томе дода ванредно стање и употреба 
дигиталне технологије, ситуација се додатно компликује (Burde–Kapit et al. 2017). 
У току тог процеса лако се заборави да иако садржај наставе остаје исти, начини 
испоруке тог садржаја ће се променити (Vollbrech–Porter Stransky et al. 2020). 
Научени на синхрону, непосредну комуникацију у традиционалној учионици, сада 
се суочавамо са асинхроним каналима и модуларним приступом настави уз помоћ 
дигиталних алата који су нам (не)познати и који упркос својој употребној вредно-
сти представљају препреку настави и учењу из најразличитијих разлога: приступ 
интернету, дигиталне вештине, адекватни уређаји за рад, економско-социјална 
ситуација и слично (Alvarez 2020; Ferri–Grifoni et al. 2020). Упркос развоју диги-
талне технологије и експоненцијалном расту дигиталних апликација и алата који 
утиру пут онлајн образовању широм света последњих година, ванредна настава 
на даљину је указала на недовољну спремност образовних институција за овакву 
врсту промене. 

Сходно томе, важно је испитати задовољство студената и анализирати њихову 
процену предности и мана оваквог вида наставе. Студенти исказују одређени ниво 
(не) задовољства кроз тест самоперцепције о свом ангажовању у различитим обра-
зовним активностима у било ком академском контексту. Дорис Болиџер (Bolliger) 
наводи различите факторе који обликују задовољство студената: интеракција са 
наставником, наставна технологија, канали комуникације, наставне активности, 
систем за управљање учењем, мултимедијални садржаји и слично (према Salayo–
Fesalbon et al. 2021: 21). Такође, висок ниво задовољства студената у великој мери 
се приписује њиховом позитивном нивоу разумевања наставног материјала и њи-
ховом ентузијазму за дати модалитет учења (Toquero 2021). Насупрот томе, други 
елементи су се показали као препреке за задовољство студената: административна 
питања, друштвена интеракција, мотивација, време, ограничен приступ ресурсима, 
техничке потешкоће, непознате улоге и одговорности, кашњење у повратним ин-
формацијама од стране наставника и ограничена техничка помоћ. Имајући све ове 
факторе у виду, аутори су себи поставили задатак да испитају задовољство студена-
та како би контекстуално вредновали ванредну наставу.
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МЕТОДОЛОГИЈА: ЦИЉЕВИ, ИНСТРУМЕНТ, ИСПИТАНИЦИ

Студија пресека која је представљена овде је део ширег истраживачког про-
јекта аутора. У првој фази овог пројекта, акценат је стављен на афективне и ког-
нитивне ставове наставника током ванредне наставе.1 Ова студија као предмет ис-
траживања анализира когнитивне ставове студената према оваквом виду наставе и 
бележи опажене предности и мане у односу на традиционалну наставу. 

Методологија. За потребе ове студије, аутори су користили нестандардизова-
ни упитник који је направљен у оквиру имплементације пројекта Tempus BLATT2 
а базиран је на COLLES Actual (енгл. Constructivist On-Line Learning Environment 
Survey), упитнику који се користи у оквиру платформе за учење Мудл као мера 
перцепције студената о њиховом преферираном и стварном окружењу за онлајн 
образовање (Janković 2015). Упитник је подељен на четири дела: 1) демографски 
подаци; 2) евалуација квалитета наставе; 3) евалуација искуства учења у датом мо-
далитету; 4) коментари о највише и најмање корисним аспектима овакве наставе. 
Упитник је дистрибуиран путем сервиса Google Forms.3 За анализу података аутори 
су користили дескриптивну статистику за квантитативне ставке (затворена пита-
ња), док су одговори на четири отворена питања обрађени путем тематске анализе. 
Подаци су прикупљани од јуна до септембра 2020. године и анализирани помоћу 
софтвера СПСС.

Циљеви студије. Примарни циљ је утврдити когнитивне ставове студената 
према ванредној настави на даљину на Универзитету у Приштини са привременим 
седиштем у Косовској Митровици ради креирања интерног плана и програма обу-
ке наставе на даљину за потребе студената Филозофског факултета. Секундарни 
циљеви ове студије су следећи: 1) процена нивоа задовољства студената квалите-
том наставних материјала и активности; 2) утврђивање ставова студената у вези 
са њиховим целокупним искуством ванредне наставе; и 3) утврђивање ставова 
студената по питању поређења предности и мана традиционалне наставе са новим 
модалитетом. 

Хипотезе.
1. Студенти показују висок ниво задовољства квалитетом ванредне наставе.
2. Студенти показују виши ниво учешћа и посвећености током ванредне на-

ставе у поређењу са традиционалном наставом.
3. Студенти указују на недостатак интеракције као главну ману ванредне наставе.
Узорак. Анкетом су обухваћени (Н=129) студенти Филозофског факултета 

(Н=61), Факултета уметности (Н=24) и Медицинског факултета (Н=44) у Косов-
ској Митровици који су у зимском семестру 2020. године учили енглески језик као 
страни. Филозофски факултет је матична институција аутора, док друга два факултета  

1	 Рад је тренутно у уређивачком поступку (Danijela G. Kulić–Anita V. Janković. „Teachers’ 
Perspective on Emergency Remote Teaching during COVID-19 at Tertiary Level.“ Information 
Technologies and Learning Tools. Ukraine: Institute for Digitalisation of Education)

2	 Tempus BLATT: Blended Learning Advance Teacher Training 530266-TEMPUS-1-2012-1-XK-
TEMPUS-JPCR

3	 Упитник је доступан овде rebrand.ly/StudentSatisfactionSurvey 
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такође ангажују наставнике енглеског језика са Филозофског факултета, па је са-
мим тим одржана доследност у извођењу ванредне наставе. Ова три факултета су 
такође обухваћени и претходно поменутом студијом која се фокусира на ставове 
наставника. Узорак има скоро дупло више жена него мушкараца (графикон 1).

 
Графикон 1. Дистрибуција испитаника по полу

Расподела узорка по години студија (Графикон 2) је врло неправилно распо-
ређена јер се енглески језик као страни слуша само на првој или на прве две године 
на нематичним факултетима, а само студенти енглеског језика и књижевности на 
Филозофском факултету имају тај предмет све четири године. За прикупљање пода-
така коришћена је пригодна техника узорковања због временских и финансијских 
ограничења као и услова пандемије. То значи да је ова студија узела у обзир све оне 
студенте који су били лако доступни. Аутори прихватају чињеницу да ова техника 
има ниски степен генерализације.

 
Графикон 2. Дистрибуција испитаника по години студија

РЕЗУЛТАТИ

У циљу провере хипотезе истраживања, аутори су одабрали и груписали кон-
кретне одговоре испитаника који су анализирани према циљаним питањима и по-
делили их у три групе: 1) ниво задовољства студената квалитетом наставе; 2) лично 
искуство; и 3) упоредна евалуација. У наставку текста, резултати свих наведених 
питања су анализирани и приказани уз помоћ одговарајућих графикона, табела и 
вербалне интерпретације.
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Квалитет наставе. Први сегмент обухвата пет параметара–организација и пре-
зентација наставних материјала, инструкције и објашњења, примена наставног садр-
жаја, квалитет задатака, усклађеност са исходима учења–кроз 8 исказа у анкети које 
су испитаници вредновали на кодираној скали од 1 уопште се не слажем до 5 у пот-
пуности се слажем (Табела 1). Резултати показују висок степен задовољства студена-
та начином на који су лекције организоване и презентоване на платформи за учење. 
Такође, преко 80% испитаника је задовољно квалитетом задатака који су им пружали 
прилику да покажу да су савладали градиво и који су били примерени њиховом нивоу.

Табела 1. Квалитет наставног материјала и активности

Исказ 1 2 3 4 5
Организација лекција је била логична и лака за праћење. 0 2,3   4,7 27,9 65,1
Објашњења су била јасна и разноврсна. 0 1,6   5,4 24,8 68,2
Лекције су пружале прилику за вежбање  
и примену нових концепата.

0 0   7 32,6 60,5

Наставни материјали су олакшали савладавање градива. 0,8 0,8 14,7 27,9 55,8
Задаци и захтеви лекције су дати на време. 0 0   3,1 22,5 74,4
Задаци су ми пружили прилику да покажем научено. 0,8 1,6 11,6 26,4 59,7
Тежина задатака је била прилагођена мом нивоу. 0 1,6 10,9 34,9 52,7
Задаци су били усклађени са исходима учења. 0 0 12,4 29,5 58,1

Видели смо у претходном делу да поред наставних материјала и активности, 
битан фактор задовољства студената чини и комуникација са наставником. Овај 
модалитет је био заснован на асинхроној комуникацији са наставником путем плат-
форме за учење–директне поруке, групна обавештења и коментари на задацима.  
У другом сегменту, испитаници су оцењивали правовременост, конструктивност и 
редовност комуникације (Табела 2). Иако асинхрона комуникација није идеална 
интеракција за потребе образовања, резултати рефлектују велико задовољство на 
овом плану код преко 90% испитаника током ванредне наставе. На основу подата-
ка прикупљених анкетирањем студената, потврдили смо прву хипотезу која пред-
виђа да студенти показују висок степен задовољства квалитетом ванредне наставе.

Табела 2. Квалитет интеракције са наставником

Исказ 1 2 3 4 5
Повратна информација од стране наставника  
је била правовремена. 0 0,8 8,5 12,4 78,3

Повратна информација од стране наставника  
је била конструктивна. 0 2,3 7 20,2 70,5

Наставник је редовно одговарао на поруке. 0 0 0,8   0 99,2

Лично искуство. Следећа група резултата представља евалуацију студената њи-
ховог личног искуства учења у условима ванредне наставе. Први сегмент укључује два 
параметра–доступност наставног материјала и испуњење циљева предмета на скали од  
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1 до 5 (Графикон 3). Осим незнатних неутралних вредности (13,5% и 10,1%), резулта-
ти показују позитиван тренд на горњем делу скале где се преко 40% испитаника слаже 
и у потпуности слаже са исказом да су материјали били доступнији током ванредне 
наставе у поређењу са уобичајеном праксом, а преко половина испитаника сматра да 
су циљеви предмета у потпуности били испуњени датим модалитетом наставе. 
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Графикон 3. Доступност материјала и испуњеност циљева предмета

Други сегмент ове групе резултата обухвата три параметра–заинтересованост, 
ангажованост и разумевање (Графикон 4). Овде постоји мањи степен раздвајања 
између вредности одговора као што је до сада био случај. Наиме, по питању већег 
ангажовања, свега 35,7% испитаника се у потпуности слаже, док је сличан проце-
нат испитаника (26,5) исказало нижи степен ангажовања него у традиционалној 
учионици. Такође, највећи проценат испитаника (36,4) је исказало неутралност 
по питању вишег степена разумевања у поређењу са традиционалним модалитетом. 
Тренд раста се примећује једино по питању вишег степена заинтересованости сту-
дената за наставне активности и материјале у поређењу са традиционалном наста-
вом са 30-50% испитаника који се слажу и у потпуности слажу. Ово је делимично 
опречно очекивању аутора које је исказано другом хипотезом. 

 
Графикон 4. Поређење степена разумевања, ангажованости 

и заинтересованости
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Упоредна евалуација. Последњи део упитника се састоји од четири отворена 
питања: 1) Који аспекти ванредне наставе су били најкориснији?; 2) Који аспекти 
ванредне наставе су били најмање корисни?; 3) Шта бисте променили?; и 4) Шта 
вам је недостајало?. Просечни број испитаника који су одговорили на сва чети-
ри питања је Н=61. Добијени коментари су обрађени уз помоћ тематске анализе. 
Прво су груписани у две опште категорије–позитивни и негативни аспекти–а за-
тим у мање тематске скупине и рангирани по учесталости (Табела 3). На врху ли-
сте позитивних аспеката, са скоро идентичним степеном учесталости, јављају се два 
параметра. Наиме, преко 87% испитаника је нагласило да настава на даљину пружа 
више могућности за вежбање и већу доступност материјала, што је усклађено са 
следећа два параметра а то је да су материјали разноврснији и студенти имају више 
времена за израду задатака у поређењу са традиционалном наставом у учионици. 
Осим тога, преко 40% испитаника је нагласило да је индивидуални рад предност 
овог вида наставе и да то доводи до смањења анксиозности и страха од прављења 
грешака у поређењу са радом у групи на часу. Коначно, један број испитаника сма-
тра да је овај начин организовања и презентовања наставних материјала и активно-
сти концизнији и као резултат тога њихова пажња је фокусиранија.

Табела 3. Опажене предности и мане

Позитивни аспекти Негативни аспекти
Више могућности за вежбање Недостатак интеракције
Доступност материјала Имитација говорних вежби кроз писање
Више времена за израду задатака Текстуални инпут
Мултимедијални материјали Већи уложени напор
Индивидуални темпо рада Велики број задатака 
Самостални рад Концизност
Мање анксиозности Различите платформе за различите предмете
Концизност Интернет дистракције

С друге стране, на врху листе негативних аспеката је недостатак интеракције 
што је очекивана реакција и потврђује трећу хипотезу ове студије. Као што је већ 
поменуто ванредна настава на даљину се заснивала на асинхроној комуникацији и у 
поређењу са непосредном комуникацијом у традиционалној учионици разумљиво 
је да је интеракција између наставника и студената и међу самим студентима била 
осетно смањена. У прилог томе, а у складу са природом наставе страног језика, дру-
ги параметар се тиче немогућности да се организују говорне вежбе. Следећи не-
гативни аспект на листи се тиче медијума преношења информација, а то је писани 
текст. Иако су материјали били мултимедијални, основни оквир лекција је био тек-
стуални за разлику од традиционалне наставе када се тај оквир прави усмено. У више 
наврата се јављао предлог да предавања треба да буду у видео или аудио формату. 

Као и приликом анкетирања наставника, скоро 50 посто испитаника исказује 
да је уложени напор много већи у поређењу са традиционалном наставом што је у 
спрези са тим да су студенти добијали много већи број задатака. Интересантно је 
напоменути да се тема концизности јавља и као негативни аспект овде. Одређени 
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број испитаника сматра да ванредна настава на даљину не оставља простора за не-
планиране активности, необавезне разговоре, дигресије и слично. Следећа на листи 
је чињеница да је ванредна настава на даљину генерално била толико разноврсна да 
је то представљало проблем за студенте. Коначно, учити на интернету значи и одо-
левати свим другим садржајима на интернету што није лако по речима испитаника. 

Ови резултати пружају увид у когнитивне ставове и опажене предности и не-
достатке ванредне наставе на даљину међу студентима Универзитета у Приштини 
са привременим седиштем у Косовској Митровици. Немали узорак, иако ограни-
чен по питању случајности, омогућава одређени степен генерализације студент-
ског задовољства и искуства наставе енглеског језика у условима пандемије у пери-
оду од марта до септембра 2020. године. Укратко, обрада квантитативних података 
показује висок степен задовољства студената организацијом наставних активности 
и материјала као и комуникацијом са наставницима, али тај степен опада по питању 
њиховог личног ангажовања и заинтересованости у поређењу са традиционалном 
наставом. Тематском анализом се издвајају два позитивна параметра која се тичу 
повећаних могућности за вежбање градива и већу доступност материјала. С друге 
стране, један негативни аспекат се посебно издваја, а то је недостатак интеракције 
у овом модалитету. Коначно, идентификовани су бројни проблеми који су ометали 
искуство, али је уочен и једнак број предности овог приступа. У наставку рада ће 
ови резултати бити стављени у контекст сличних студија како би се извукли реле-
вантни закључци и формулисале препоруке за даљи рад.

ДИСКУСИЈА

Циљ ове студије је утврђивање когнитивних ставова студената према ванредној 
настави на даљину како би се креирао свеобухватни и целовит програм обуке која ће 
бити, по потреби, организована на Филозофском факултету у Косовској Митровици. 
Параметри који су подвргнути анализи у овој студији су ниво задовољства студената 
квалитетом наставе, њихово целокупно искуство учења, и коначно, предности и мане 
тог модалитета у поређењу са традиционалном наставом. Како поједини аутори сту-
дије о ванредном образовању на даљину у условима кризе (Rush–Partridge et al. 2016) 
сматрају, овај модалитет може бити у потпуности функционалан и ефикасан уз по-
моћ пажљивог планирања и развоја пре него што дође до кризе. Међутим, ванредно 
стање због пандемије Ковида-19 и прекид редовне наставе условили су хитну реакци-
ју, те се није могло предвидети како ће се студенти снаћи и осећати у новонасталим 
околностима. Без обзира на неизвесност и сумње у процес ванредне наставе, резул-
тати ове студије показују релативно висок ниво задовољства студената, опште пози-
тивно искуство и врло добро познате аргументе за и против учења на даљину. Демо-
графија испитаника ове студије је неправилно распоређена по питању пола (М=49, 
Ж=80), али, резултати студије о прихватању овог вида наставе међу универзитетским 
студентима показују да не постоји статистички значајна разлика између мушкараца и 
жена у њиховој склоности ка ванредној настави на даљину (Pilav Velić–Jahić i dr. 202). 
Два могућа објашњења за ово могу бити да су (а) студенти били „приморани“ због 
пандемије и (б) да се дигитални јаз између студената и студенткиња смањује (339). 
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Први сегмент ове студије је задовљство студената квалитетом ванредне наставе 
на даљину. Према Дебору (Debourgh 1999) следеће педагошке карактеристике су 
повезане са задовољством студената: 1) јасна очекивања у вези са задацима; 2) пра-
вовремена повратна информација од стране наставника; 3) разноврсност материјала 
и задатака, 4) јасни канали комуникације; 5) усклађеност са исходима учења; и 6) ан-
гажовање студената. Анализа резултата показује висок степен задовољства студената 
начином на који су наставни материјали и активности организовани и презентовани 
на платформи за учење што се подудара са резултатима студије из 2010. године где 
се потврђује да је организација наставних елемената кључни предуслов за успешно 
онлајн искуство у високом образовању за одрасле студенте (Ке 2010: 813). Такође, 
разноврсност материјала и задатака који су били прилагођени њиховом нивоу даје сту-
дентима прилику да покажу да су савладали градиво што је у складу са студијом коју 
су извели Фери и други (Ferri–Grifoni et al. 2020) где се потврђује да мултимедијални 
наставни материјали и интерактивни задаци подстичу ангажовање студената, самим 
тим и њихово задовољство (4). Џејмс (James 2021) наводи став да студенти обично 
верују да им коришћење интерактивних технологија помаже да повећају продуктив-
ност учења, промовишу развој комуникацијских вештина и побољшају разумевање 
садржаја предмета (3). Ипак, с друге стране, Милутиновић и Балтезаревић (2021) 
преносе мишљење Роберта Козме да медијум утиче на искуство учења, али да је дизајн 
наставних активности важнији за боље и дубље учење и разумевање (481). Коначно, 
две прошлогодишње студије (Ho–Cheng et al. 2021; Salayo–Fesalbon et al. 2021) висо-
ко рангирају питање организације наставних активности у онлајн окружењу наводећи 
да се тај параметар издваја на другом, односно трећем месту од 15 других. 

Хо и Ченг (Ho–Cheng et al. 2021) на другом месту утицајних карактеристика 
наводе напоре наставника да успоставе везе са својим студентима. Шта више, То-
керо (Toquero 2021) закључује да је комуникација са наставником најбитнија за 
продуктивно окружење за учење у виртуелном простору (167). Видели смо из ана-
лизе резултата да испитаници показују релативно високо задовољство повратним 
информација од стране наставника. Њихови одговори индукују да је комуникаци-
ја била правовремена и редовна, а да су коментари били конструктивни. Сличне 
вредности извештава и Салајо (Salayo–Fesalbon et al. 2021) са закључком да ин-
теракција и подршка наставника, што укључује повратне информације, управљање 
временом и организационе вештине, дискусије и задатке за изградњу поверења и 
саморегулацију, подстичу ангажовање и сходно томе задовољство студената (28). 

Други сегмент ове студије анализира самопроцену студената њиховог целокуп-
ног искуства учења на даљину. Прва два параметра– доступност наставног матери-
јала и испуњење циљева предмета–оцењена су релативно позитивно што је у складу 
са претходним сегментом задовољства квалитетом наставе. С друге стране, анализа 
резултата бележи мањи степен задовољства по питању заинтересованости, ангажо-
вања и разумевања што се огледа у резултатима Салајове студије (Salayo–Fesalbon et 
al. 2021) који указују на чињеницу да студенти нису били задовољни својим учењем у 
датим околностима (29). Чак четвртина испитаника је исказала нижи степен ангажо-
вања него у традиционалној учионици, док према Џејмсу (James 2021), недостатак 
мотивације и вештина саморегулације у виртуелном окружењу за учење углавном 
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резултира лошим квалитетом рада (4). Поједини аутори сматрају да је разлог томе 
изненадна промена у извођењу наставе, те страх и неизвесност од пандемије током 
ванредне наставе на даљину (Alvarez 2020; Ferri–Grifoni et al. 2020; Loton–Parker 
2020), поред стандардних „криваца“ неуспеха у учењу на даљину.4 У прилог томе, Ви-
досављевић (2021: 99) предлаже развој дигиталне писмености студената како би се 
повећала њихова заинтересованост и мотивација у виртуелном простору за учење.

Коначно, у трећем сегменту студије интерпретирају се опажене предности и 
мане ванредне наставе на даљину. Коментари испитаника о позитивним и негатив-
ним аспектима су врло типични и у складу са резултатима других студија на ову 
тему. Међу позитивним аспектима, издвајају се већа доступност и разноврсност 
материјала, више времена за израду задатака и више прилика за вежбање и ревизију 
наставног садржаја као што и Мунитлак Ивановић и Станковић (2021) извештава-
ју. Наиме, велика флексибилност у раду, могућност да студенти самостално одре-
ђују време, место и темпо учења су велика предност учења на даљину (345). Скоро 
половина испитаника у овој студији је нагласила да је индивидуални рад предност 
овог вида наставе и да то доводи до смањења анксиозности и страха од прављења 
грешака у поређењу са радом у групи на часу, што је у складу са другим студијама 
које су представљене овде ( Loton–Parker 2020; Toquero 2021).

Анализом негативних аспеката, дошло се до закључка да је на врху листе недо-
статак живе интеракције између наставника и студената, што је очекивана реакција, 
чиме се потврђује трећа хипотезу ове студије. Боранијашевић (2021) наводи став да 
виртуелна комуникација није адекватна замена за непосредну комуникацију и ин-
теракцију на коју смо навикли у традиционалној учионици. Асинхрона комуникаци-
ја у овом виду наставе доводи до опажања студената да је квалитет наставе мањи као 
што наводe Ворд и Питерс (Ward–Peters et al. 2010). Ова студија је дала резултате 
који поткрепљују налазе великог дела претходних истраживања у вези са комуника-
цијом и интеракцијом у ванредној настави на даљину где су испитаници исказивали 
став да је интеракција лицем у лице значајна за изградњу међуљудских односа које 
технологија не може да замени (Alvarez 2020; Salayo–Fesalbon et al. 2021; Toquero 
2021). На другом месту се издвојио став да је потребан много већи напор и више 
времена за овакав вид учења у комбинацији са већим бројем задатака које су студен-
ти добијали. Слично овоме, Токеро (Toquero 2021: 191) наводи коментаре студена-
та да се осећају преоптерећено свим доступним ресурсима и алатима за учење. Вол-
брех и други (Vollbrech–Porter Stransky et al. 2020: 724) бележе најважнију лекцију 
научену током ванредне наставе на даљину–све траје дуже у виртуелном простору.

ЗАКЉУЧАК

Циљ овог рада је да испита когнитивне ставове студената о предностима и ма-
нама ванредне наставе на даљину која је покренута у прва три месеца пандемије на 
терцијарном нивоу. Рад се заснива на студији пресека која обухвата преко стотину 
студената Универзитета у Приштини са привременим седиштем у Косовској Ми-
тровици који су учили енглески језик у зимском семестру 2020. године. Подаци су 

4	 За преглед фактора успеха и неуспеха у учењу на даљину, види Sun–Chen 2016.
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прикупљени уз помоћ упитника о задовољству студената који је поред демограф-
ског профила, забележио задовољство студената квалитетом наставе, затим њихово 
искуство учења на даљину и опажене предности и мане овог вида наставе. Анализа 
резултата показује релативно високи степен задовољства организацијом и презен-
тацијом наставних материјала и активности, интеракцијом и комуникацијом са 
наставницима, као и другим наставним елементима што потврђује прву хипотезу 
изнету у овом раду. Резултати сугеришу опадање задовољства по питању ангажо-
ваности и заинтересованости студената током ванредне наставе на даљину, што је 
супротно од очекивања израженог другом хипотезом. Коначно, тематском анали-
зом дошло се до закључка о равнотежи у уоченим предностима и недостацима овог 
вида наставе. Аргументи за и против су врло типични и слични резултатима прет-
ходних студија. Најочигледније становиште који произлази из ове студије јесте да 
је технологија лоша замена за непосредну комуникацију и интеракцију у процесу 
наставе и учења, што је у складу са трећом хипотезом.

Узети заједно, резултати указују на релативно позитивне ставове студената по 
питању ванредне наставе, што је изненађујуће будући да се ради о огромној проме-
ни коју је претрпело високо образовање. Уопштено говорећи, ови почетни резулта-
ти показују потенцијал наставе на даљину да произведе сличне резултате у смислу 
задовољства студената и да обезбеди континуитет и интегритет наставног процеса 
у условима кризе попут пандемије Ковида-19. Наравно, генерализација ових ре-
зултата је подложна одређеним ограничењима због технике узорковања и дизајна 
студије попречног пресека. 

На крају, ово истраживање је поставило многа питања која би требало даље 
истражити, те указало на потребу за даљим испитивањем на већем узорку како би 
се дошло до одговарајућег програма обуке наставе на даљину, са циљем да се избег-
ну проблеми који су перципирани у досадашњим студијама. Проблем интеракције 
би могао бити превазиђен употребом дигиталних алата за синхрону комуникацију, 
као што су Zoom или Google Meet, поделом студената на мање групе у којима би 
свако имао простор да одговори на директна питања наставника, дискутује и ис-
казује оно што жели без одлагања или дуготрајног чекања одговора. Такође, избор 
и обрада наставних материјала и садржаја, како ови и резултати других студија на-
говештавају, морали би да буду плански и систематично организовани, чиме би се 
избегло гомилање задатака, шаренило и нефункционалност у смислу доступности и 
прегледности градива. Све ово указује на неопходност укључења свих универзитета 
у континуирано процењивање ставова студената и наставника у вези са ванредном 
наставом, као и процену употребе технологије у учењу на даљину како би се дошло 
до неопходних и непроцењивих повратних информација за педагошки и истражи-
вачки рад на терцијарном нивоу. 
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EMERGENCY REMOTE TEACHING DURING THE PANDEMICS  
AT TERTIARY LEVEL: STUDENT’S PERCEPTIONS

Summary

The paper explores students’ perceptions of the new learning model imposed on them from 
March to September 2020 due to the COVID-19 pandemic. This study aims to map students’ cogni-
tive attitudes towards emergency remote teaching (ERT) in order to draw relevant conclusions about 
whether this practice has been successful in overcoming objective obstacles. Namely, the authors are 
tasked with exploring the student perspective of a new academic reality and with recording how and 
how well the students have adapted to ERT. For the purposes of the cross-sectional study, the authors 
selected three faculties of the University of Priština in Kosovska Mitrovica: the Faculty of Philosophy, 
the Faculty of Arts, and the Faculty of Medicine. Data are collected by means of a survey, while the 
respondents are selected by the method of convenient sampling. The results of the study are used 
to improve teaching practice as well as to assess the readiness of the higher education institution to 
respond to emergencies in order to maintain the integrity and continuity of the teaching process.

Key words: emergency remote teaching, students, higher education, traditional teaching,  
attitudes, pandemics, Kosovska Mitrovica.
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АДАПТИВНO ПОНАШАЊЕ КОД ДЕЦЕ  
СА РАЗВОЈНИМ ПОРЕМЕЋАЈИМА

Апстракт: Адаптивно понашање дефинише се као скуп концептуалних, социјал-
них и практичних вештина које људи уче и користе у свакодневном животу. Процена 
адаптивног понашања неизоставан је део у идентификацији и класификацији инте-
лектуалне ометености, али и важан показатељ развоја деце са другим развојним по-
ремећајима и деце типичног развоја. У овој студији укупан узорак чинило је 153 деце 
оба пола, узраста од четири до 14 година. Узорак је подељен у три групе: деца са спе-
цифичним језичким поремећајем (СЈП), деца са лаком интелектуалном ометеношћу 
(ЛИО) и деца типичног развоја (ТР). За процену адаптивних вештина коришћена је 
Дијагностичка скала за процену адаптивног понашања (Adaptive Behaviour Diagnostic 
Scale – ABDS; Pearson, Patton, Mruzek 2016). Циљеви истраживања били су поређе-
ње нивоа овладаности адаптивним вештинама код деце са СЈП, ЛИО и ТР деце, као 
и испитивање утицаја сваког од појединачних домена (концептуалног, социјалног и 
практичног) на укупан скор адаптивног понашања. Резултати истраживања показали 
су да деца са СЈП и ЛИО имају значајно лошија постигнућа у поређењу са ТР децом. 
Међутим, иако деца са СЈП имају лоша постигнућа, резултати су показали да су адап-
тивне вештине ове деце значајно боље у односу на децу са ЛИО. Анализа предикције 
је показала да су концептуалне вештине најбољи предиктор адаптивог понашања код 
ТР деце, док су социјалне вештине најбољи предиктор адаптивног понашања и деце са 
СЈП и деце са ЛИО.

Кључне речи: адаптивно понашање, специфични језички поремећај, лака интелек-
туална ометеност.

УВОД

Адаптивно понашање дефинише се као скуп концептуалних, социјалних и 
практичних вештина које људи уче и користе у свакодневном животу (Schalock − 
Borthwick-Duffy et al. 2010). Конструкт адаптивног понашања укључује вештине 
које су појединцу неопходне како би задовољио своје личне потребе и могао да  
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одговори на социјалне и културолошке захтеве средине (Price, Morris, Costello 
2018). Током времена, способност да се примерено и адекватно делује у различитим  
ситуацијама проширила се на скупове вештина који укључују не само социјалну 
компетенцију (социјалне адаптивне вештине) већ и вештине које су дeо свакод-
невног живота, као што су вештине које се ослањају на рецептивно-експресив-
ни речник и функционална академска знања (концептуалне адаптивне вештине) 
и способност бриге о себи у свом дому и у оквиру заједнице (практичне адап-
тивне вештине) (Pearson, Patton, Mruzek 2016). Четири елемента која додат-
но одређују адаптивно понашање су: (а) адаптивно понашање је конструкт ве-
зан за узраст, јер како деца одрастају, оно се унапређује и постаје комплексније; 
(б) адаптивно понашање је у великој мери условљено очекивањима, културним 
вредностима и стандардима примарног дететовог окружења; (ц) адаптивно по-
нашање је променљиво и може се погоршати или побољшати у зависности од 
интервенција, промена у окружењу или других догађаја и (д) адаптивно пона-
шање дефинисано је вештинама које се примењују свакодневно, док је мањи 
акценат стављен на способности (Sparrow, Cicchetti, Bala 2005, према Golya,  
McIntyre 2018).

Америчка асоцијација за интелектуалну ометеност (American Association 
on Intellectual and Developmental Disabilities − AAIDD) је прва организаци-
ја која је увела тешкоће у адаптивном понашању као дијагностички критеријум 
за интелектуалну ометеност (ИО) (Heber 1961, према Pearson, Patton, Mruzek 
2016). Поред значаја процене адаптивног понашања у идентификацији и кла-
сификацији ИО, она се сматра важним показатељем развоја кроз све старосне и 
културолошке групе испитаника (Oakland – Harrison 2008). Наиме, истражи-
вања адаптивног понашања код ИО и поремећаја из спектра аутизма (ПСА) су 
доминантна у литератури, али би конструкт адаптивног понашања требало ис-
тражити у оквиру других клиничких стања и типичне популације (Price, Morris,  
Costello 2018).

АДАПТИВНO ПОНАШАЊЕ КОД ДЕЦЕ  
СА СПЕЦИФИЧНИМ ЈЕЗИЧКИМ ПОРЕМЕЋАЈЕМ

Специфични језички поремећај (СЈП) карактеришу дефицити на плану ра-
звоја експресивног и рецептивног модалитета језичке функције који нису узро-
ковани слушним оштећењем, поремећајем из спектра аутизма, општим когнитив-
ним дефицитом, социо-емоционалним поремећајем или срединским факторима 
(Drljan – Vuković 2017). Дефицити се манифестују у виду кашњења или атипичног 
обрасца развоја структуралних аспеката језика. До сада је релативно мали број 
истраживања био усмерен на анализу адаптивних вештина код деце са СЈП (Buha, 
Gligorević 2019; Damberga, Raščevska et al. 2014; Harrison, Oakland 2003; Shevell, 
Majnemer et al. 2005). Резултати истраживања Шевела и сарадника (Shevell, 
Majnemer et al. 2005) указују да велики број деце са СЈП може имати значајно 
нижи ниво адаптивног функционисања него што се очекује у односу на узраст. 
Са друге стране, резултати студије из Литваније показали су да деца са СЈП имају 
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просечна постигнућа на нивоу укупног скора адаптивних вештина, у поређењу са 
нормама (Damberga, Raščevska et al. 2014). У друге две доступне студије подаци 
указују да је усвојеност адаптивних вештина код деце са СЈП на граници између 
исподпросечне и ниске у односу на норме типичне популације (Buha, Gligorović 
2019), или да им је укупан адаптивни скор за једну стандардну девијацију испод 
просека (Harrison, Oakland 2003).

Очекивано је да деца са СЈП остварују ниска постигнућа у одређеним до-
менима адаптивног понашања: комуникацији, функционалном академском зна-
њу и социјалним вештинама (Damberga, Raščevska et al. 2014). Сама природа 
језичког дефицита даје јасан одговор зашто деца са СЈП могу имати тешкоће у 
концептуалном домену који се доминантно ослања на говорно-језичке способно-
сти. Наиме, ова деца могу испољавати значајне дефиците на плану експресивног 
вокабулара (Дрљан 2017) и усвајања школских вештина (Catts, Fey et al. 2002; 
Dockrell, Lindsay, Connelly 2009), што може узроковати тешкоће у овладавању 
концептуалним вештинама. У литерури се наводи да деца са СЈП могу испоља-
вати и тешкоће у развоју социјалних вештина. Специфично, дефицити се могу 
јавити у домену социјалне компетенције (Drljan, Vuković i sar. 2015), социјалних 
односа (Durkin, Conti Ramsden 2007) и социјалне когниције (Marton, Abramoff, 
Rosenzweig 2005). Иако још увек није јасно да ли су код деце са СЈП тешкоће у 
домену социјалних вештина последица неразвијених језичких способности или 
поремећај пер се, евидентно је да ова деца могу имати значајних тешкоћа у овом 
домену адаптивних вештина.

АДАПТИВНO ПОНАШАЊЕ КОД ДЕЦЕ  
СА ЛАКОМ ИНТЕЛЕКТУАЛНОМ ОМЕТЕНОШЋУ

ИО је стање које настаје пре осамнаесте године и које карактеришу значајна 
ограничења у интелектуалном и адаптивном функционисању (AAIDD 2010). Нај-
већи дио (око 85%) укупне популације особа са ИО чине особе са лаком интелек-
туалном ометеношћу (ЛИО) (APA 2000). У резултатима истраживања која су се 
бавила адаптивним понашањем деце са ЛИО наводи се да она остварују значајно 
лошија постигнућа у поређењу са типично развијеном (ТР) децом истог узра-
ста (Sadrossadat, Moghaddami, Sadrossadat 2010; Santos 2014; Sartawi, AlMuhair, 
Abdat 2011). Срж тешкоћа деце и одраслих са ЛИО чине дефицити у социјалном 
домену, заједно са дефицитима у одређеним функционалним академским и кому-
никационим вештинама (Leffert , Siperstein 2002). Тешкоће у домену социјалних 
адаптивних вештина код особа са ИО манифестују се на плану интеракције са 
особама из социјалне средине, у виду тешкоћа у задовољавању личних потреба и 
учествовању у свакодневним друштвеним активностима, што може довести до ни-
жег нивоа функционисања у целокупном социјалном окружењу (Borthwick Duffy 
2007, према Ђорђевић 2015). Резултати других истраживања такође указују на 
квалитативно и квантитативно нижи ниво активности и социјалног учешћа деце 
са ИО у поређењу са ТР децом истог узраста (Solish, Perry , Minnes 2010; Tipton, 
Christensen, Blacher 2013).



Слађана В. Ћаласан и Бојана Ј. Дрљан498

КОРЕЛАТИ АДАПТИВНОГ ПОНАШАЊА

Досад је истраживан утицај више различитих фактора на адаптивно понаша-
ње код деце са развојним поремећајима. У једном таквом истраживању Лисове и 
сарадника (Liss, Harel et al. 2001) резултати су показали да су различите способ-
ности предиктори адаптивног функционисања у различитим клиничким групама. 
Наиме, коефицијент интелигенције је био најбољи предиктор адаптивног пона-
шања код деце са нискофункционалним аутизмом и деце са тежим облицима ин-
телектуалне ометености. Са друге стране, резултати ове студије су показали да су 
језичке способности најбољи предиктори адаптивног понашања код особа са са 
високофункционалним аутизмом, док су језичке и когнитивне способности нај-
бољи предиктори адаптивног понашања деце са развојним језичким поремећајем 
(Liss, Harel et al. 2001).

У истраживању Стефанове и сарадника (Stephan, Clasen et al. 2021) резулта-
ти су показали да су говорне способности особа са Дауновим синдромом значајан 
предиктор постигнућа у концептуалном и практичном домену, као и укупног скора 
адаптивних вештина. С друге стране, није утврђен предикторски утицај прагмат-
ских језичких способности на адаптивно функционисање испитаника. Поред на-
веденог, резултати овог истраживања су показали да су когнитивне способности 
значајан предиктор само домена практичних вештина, али не и укупног скора адап-
тивног понашања код деце са Дауновим синдромом. 

Резултати опсежне мета-анализе Александра и Рејнолдса (Alexander, Reynolds 
2020) указали су на то да ниво интелигенције значајно утиче на адаптивне вештине 
само код особа које имају тежи облик интелектуалне ометености, са и без удруже-
ности са ПСА. Са друге стране, резултати ове студије су показали да ниво инте-
лигенције значајно мање корелира са адаптивним вештинама код особа са лаком 
интелектуалном ометеношћу и особа са другим развојним поремећајима и про-
сечним нивоом интелигенције. На основу ове анализе аутори су закључили да су 
интелигенција и адаптивно понашање два одвојена и независна конструкта која су 
међусобно повезана, али не и нужно међузависна (Alexander, Reynolds 2020). 

На основу претходних истраживања може се закључити да постоје разлике у 
факторима који утичу на адаптивно понашање у зависности од примарног поре-
мећаја. Поред тога, у већини радова из ове области проучавани су корелати адап-
тивног понашања код деце са ИО и ПСА. Са друге стране, значајно је мањи број 
радова који се бавио проучавањем повезаности одређених развојних домена са 
адаптивним понашањем код деце са СЈП.

ЦИЉ ИСТРАЖИВАЊА

Преглед досадашњих истраживања је показао да је домен адаптивног функци-
онисања код деце са СЈП прилично запостављен у литератури. Такође, не постоје 
подаци о истраживањима адаптивних вештина код деце из Републике Српске, како 
код ТР деце тако ни код специфичних клиничких популација. Поред тога, иако 
постоје значајни докази о утицају језичких способности на адаптивне вештине  
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у различитим клиничким популацијама, доступан нам је био сам један рад који се 
бавио проучавањем утицаја различитих развојних способности и домена на адап-
тивно понашање деце са СЈП. Сходно наведеном, наше истраживања има два циља. 
Први циљ је поређење нивоа овладаности адаптивним вештинама између деце са 
СЈП, ЛИО и ТР деце. Други циљ је испитивање утицаја сваког од појединачних 
домена, концептуалног, социјалног и практичног, на укупан скор адаптивног пона-
шања, за све три наведене групе појединачно.

ДЕФИНИСАЊЕ УЗОРКА

У студији је учествовало 153 деце, оба пола, од чега су 32,7% чиниле девојчице, 
а 67,3% дечаци. Испитаници су били узраста од четири до 14 година, а просечан 
узраст испитаника био је 9,18±2,82 година. Узорак је подељен на три групе: прва 
група обухватила је 31 дете са СЈП (20,3%), узраста од шест до дванаест година 
(8,06±1,75); другу група је обухватила 33 деце са ЛИО (21,6%), узраста од четири 
до четрнаест година (10,48±2,90); трећу групу чинило је 89 ТР деце, узраста од пет 
до четрнаест година (9,09±2,93) (Графикон 1).

Поређењем група према узрасту нису утврђене статистички значајне разли-
ке између ТР и СЈП деце (р = 0,276), као ни између ТР и ЛИО деце (р = 0,062). 
Међутим, утврђена је статистички значајна разлика према узрасту између СЈП  
и ЛИО деце (р = 0,003). Наслов 19
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Графикон 1. Дистрибуција испитаника подељених у групе. 
Легенда: SJP – група деце са специфичним језичким поремећајем;  

LIO – група деце са лаком интелектуалном ометеношћу;  
TR – група деце типичног развоја.

Одабир испитаника за прву експерименталну групу, децу са СЈП, извршен 
је на основу увида у логопедску документацију установа обухваћених истражива-
њем. У узорак су увршћена деца са IQ скоровима изнад 83 (подаци преузети из  
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документације психолога). Код свих испитаника дијагностикован је експресивни 
тип СЈП. Тип говорно-језичког поремећаја дијагностиковао је логопед применом 
батерије тестова, коју су чинили следећи тестови: 1. Глобални артикулациони тест 
(Kostić, Vladisavljević 1983); 2. Тест за испитивање разликовања фонема (Kostić − 
Vladisavljević − Popović 1983); 3. Семантички тест (Vladisavljević 1983) и 5. Тест за 
испитивање говорне развијености - тест дефиниција (Vasić 1988).

Критеријум за формирање подузорка деце са ЛИО, поред узраста, била је ди-
јагноза лаке ИО према класификацији Светске здравствене организације (ICD − 
10 1992; IQ 50-69 за лаку ИО). Вредности количника интелигенције преузете су из 
документације психолога. Анализом медицинске документације из подузорка деце 
са ЛИО искључени су испитаници са поремећајем из спектра аутизма, евидентним 
соматским, израженим емоционалним и вишеструким сметњама.

Узорак ТР групе обухватио је децу без неуролошких, сензорних и тежих теле-
сних оштећења, просечне или натпросечне интелигенције. 

У узорак су укључени вербални испитаници којима је матерњи језик српски.

ОПИС ТОКА ИСТРАЖИВАЊА

Опис инструмента
За процену адаптивних вештина (концептуалних, социјалних, практичних) 

коришћена је Дијагностичка скала за процену адаптивног понашања (Adaptive 
Behaviour Diagnostic Scale – ABDS; Pearson, Patton, Mruzek 2016). ABDS је реј-
тинг скала, специфично дизајнирана у сврху процене адаптивних вештина код деце 
и адолесцената од две до 21 године старости. Овај инструмент састоји се од три 
подскале које испитују адаптивне вештине у оквиру три домена: концептуалног, 
социјалног и практичног. Вештине које репрезентују испитиване домене су: језик, 
читање, писање, математика, расуђивање, знање и памћење (концептуални домен); 
емпатија, социјална процена, лаковерност, вештине комуникације, способност 
стицања и одржавања пријатељских односа и сличне интерперсоналне способно-
сти (социјални домен); самоуправљање, брига о себи, живот у дому, коришћење 
заједнице, одговорност на послу, управљање новцем, рекреација, организовање 
школских и радних задатака (практични домен). Свака подскала састоји се од по 
50 ајтема. Ајтеми на све три подскале скорују се оценом од 0 до 4: не може да уради 
(0); може да уради – али не ради (1); може да уради – само уз помоћ (2); може да 
уради сам – понекад (3); може да уради сам – већину времена или је радио док је 
био млађи (4). У неким случајевима (нпр. мало дете) није могуће дати одговор на 
све ајтеме, односно на оне ајтеме који не одговарају узрасту испитаника. У том слу-
чају дати ајтем се оцењује са 0. Након пет узастопних ајтема оцењених са 0, прекида 
се скоровање у том домену и прелази се на ајтеме следећег домена. Попуњавање 
ABDS скале завршено је онда када информант скорује све ајтеме сва три испити-
вана домена. 

Појединачан максималан сирови скор на подскалама за процену концепту-
алног, социјалног и практичног домена износи 200 бодова, а максималан сирови 
скор на целокупној скали износи 600 бодова. Одговори у оквиру сваке подскале се  
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сабирају и добија се укупни сирови скор, а затим се на основу вредности сировог 
скора одређује еквивалентна вредност стандардног скора за сваки домен. Стан-
дардни скорови сва три домена сабирају се и заједно чине адаптивни композитни 
скор, који представља најпоузданији резултат ове скале. ABDS скала нуди дескрип-
тивну класификацију стандардних скорова домена и адаптивног композитног скора, 
где се добијене вредности сврставају у један од следећих нивоа: екстремно ниско 
функционисање (<55), веома ниско функционисање (55−69), ниско функциониса-
ње (70−79), ниско просечно функционисање (80−89), просечно функционисање 
(90−109), изнадпросечно функционисање (>109). На основу ове класификације за 
сваки скор може се одредити ниво усвојености адаптивних вештина, тј. ранг који се 
добија поређењем постигнућа једног испитаника са скоровима нормативне групе. 
Када је рађена стандардизација ABDS скале, нормативни узорак чинила су деца и 
адолесценти типичног развоја из репрезентативног америчког националног узор-
ка. У нашем истраживању ABDS скала има одличну поузданост изражену помоћу 
Кронбаховог α коефицијента који за читаву скалу износи 0,987. Такође, детаљнијом 
провером позданости скале уочено је да сваки од домена има одличну поузданост; 
концепуални домен (0,973), социјални (0,972) и практични домен (0,953).

Информанти у нашем истраживању за експерименталне групе испитанике 
били су терапеути (логопеди и специјални едукатори и рехабилитатори), док су 
информанти за контролну групу испитаника били васпитачи/учитељи/наставници 
деце. Након детаљног објашњења од стране истраживача како и на који начин тре-
ба да попуне скалу, информантима је био обезбеђен тих, добро осветљен простор, 
са дистракторима сведеним на минимум. Скоровање није било временски ограни-
чено, а у већини случајева скала је комплетирана за 2540 минута. 

Истраживање је реализовано током 2020/2021. године у предшколским уста-
новама, редовним и специјалним школама у Републици Српској.

Статистичка обрада података 
У раду су коришћене методе дескриптивне и аналитичке статистике. Од мето-

да дескриптивне статистике коришћене су мере централне тенденције и мере ва-
ријабилитета и то: аритметичка средина са стандардном девијацијом и релативни 
бројеви за категоријске варијабле. За процену разлика између група према узрасту 
и постигнућима коришћене су методе аналитичке статистике: post hoc Tаmhаnе 
анализа, Крускал Волисов тест, АНОВА – једнофакторска анализа варијансе и т 
тест независних узорака. Корелација је рађена уз помоћ Пирсоновог коефицијента 
корелације. Одређивање предиктора укупног сировог скора ABDS скале рађена 
је вишеструком стандардном регресионом анализом, при чему је стандардизовани 
коефицијент β коришћен као параметар за испитивање колико је која независна 
променљива (концептуални, социјални и практични домен ABDS скале) у моделу 
допринела предикцији зависне променљиве (укупан стандардизовани скор АBDS 
скале). Као ниво статистичке значајности разлика, узета је уобичајена вредност 
p<0,05. Подаци су приказани табеларно и помоћу графикона. За статистичку обра-
ду података коришћен је програмски пакет SPSS верзија 21.0 („Statistical Package 
for Social Sciences SPSS 21.0 Inc, USA).
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РЕЗУЛТАТИ ИСТРАЖИВАЊА

У табели број 1 приказане су минималне, максималне и просечне вредности са 
стандардним девијацијама укупног сировог и стандардизованог скора и концепту-
алног, социјалног и практичног домена унутар група испитаника са СЈП, ЛИО и 
ТР (Табела 1).

Табела 1. Дескриптивне вредности сировог и стандардизованог скора  
на нивоу општег и појединачних домена ABDS скале.

Скорови ABDS скале Групе испитаника  
и скорови ABDS скале Минимум Mаксимум AS±SD

Сирови скорови

СЈП
Концептуални скор
Социјални скор
Практични скор
Укупан скор

  22,00
  21,00
  37,00
  90,00

146,00
168,00
129,00
443,00

87,61±37,96
113,93±44,97
77,06±25,33

278,61±101,30
ЛИО
Концептуални скор
Социјални скор
Практични скор
Укупан скор

  24,00
  13,00
  19,00
  72,00

156,00
152,00
111,00
402,00

90,63±38,01
103,96±34,27
72,03±19,36

266,63±82,21
ТР
Концептуални скор
Социјални скор
Практични скор
Укупан скор

  58,00
  86,00
  49,00
192,00

188,00
184,00
170,00
530,00

146,56±34,29
158,74±16,36
113,89±29,12
419,11±74,17

Стандардизовани 
скорови 

СЈП
Концептуални скор
Социјални скор
Практични скор
Укупан скор

  40,0
  40,0
  65,0
147,0

  92,0
107,0
120,0
319,0

65,03±15,28
78,06±23,27
87,94±14,13

232,45±47,94
ЛИО
Концептуални скор
Социјални скор
Практични скор 
Укупан скор скор

  40,0
  40,0
  40,0
125,0

  84,0
  93,0
  99,0
251,0

50,76±14,34
62,27±16,59
74,36±13,50

187,39±37,26
ТР
Концептуални скор
Социјални скор
Практични скор 
Укупан скор

  66,0
  70,0
  74,0
220,0

121,0
115,0
122,0
336,0

97,33±10,85
102,29±7,67
106,25±8,18

305,71±20,23

Легенда: ABDS – дијагностичка скала за процену адаптивног понашања; СЈП – група деце са специ-
фичним језичким поремећајем; ЛИО – група деце са лаком интелектуалном ометеношћу; ТР – група 
деце типичног развоја; AS– аритметичка средина; SD – стандардна девијација.

Анализа сирових скорова показала је да су просечне вредности укупног ско-
ра (А) ABDS скале, концептуалног домена (B), социјалног (C) и практичног до-
мена ABDS скале (D) статистички значајно веће (р<0,050) у контролној групи  



Адаптивнo понашање код деце са развојним поремећајима 503

испитаника тј. код ТР деце у односу на групу са СЈП и групу са ЛИО. Просечна 
вредност укупног скора у групи испитаника ТР (419,11±74,17) била је стати-
стички значајно већа у односу на СЈП (278,61±101,30) (р<0,050) и ЛИО гру-
пу (266,63±82,21) (р<0,050). ТР испитаници имали су значајно веће просечне 
вредности концептуалног домена (146,56±34,29) у односу на испитанике са 
СЈП (87,61±37,96) (p<0,050) и ЛИО (90,63±38,01) (p<0,050). Такође, просеч-
не вредности социјалног (158,74±16,36) и практичног домена (113,80±29,12) у 
групи испитаника ТР биле су статистички значајно веће (р<0,05) у односу на 
СЈП (113,93±44,77; 77,06±25,33) и групу испитаника са ЛИО (103,96±34,27; 
72,03±19,36). Наслов 19
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Графикон 2. Просечне вредности укупног скора ABDS скале (А), као и концептуалног (B), 
социјалног (C) и практичног домена (D) ABDS скале између група испитаника.

Легенда: ABDS – дијагностичка скала за процену адаптивног понашања; SJP – група деце са специ-
фичним језичким поремећајем; LIO – група деце са лаком интелектуалном ометеношћу; TR – група 
деце типичног развоја; АS – аритметичка средина; SD – стандардна девијација Једнофакторска ана-
лиза варијансе (АНОВА); *p<0.05.

Услед разлика у узрасту између деце са СЈП и деце са ЛИО, за наредне ана-
лизе коришћен је стандардизован скор. Анализа поређења стандардизованих 
скорова показала је да су деца из групе СЈП постигла високо статистички зна-
чајно (р<0,001) више вредности укупног стандардизованог скора ABDS скале 



Слађана В. Ћаласан и Бојана Ј. Дрљан504

(232,45±47,94), концептуалног домена (65,03±15,28), социјалног (78,06±23,27) 
и практичног домена (87,94±14,13) у односу на децу са ЛИО (187,39±37,26; 
50,76±14,34; 62,27±16,59; 74,36±13,50) (Графикон 3).

Наслов 19
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Графикон 3. Просечне вредности стандардизованог скора ABDS скале (А), као и индекс 
скорова концептуалног (B), социјалног (C) и практичног домена (D) ABDS скале између 

СЈП и ЛИО група испитаника.
Легенда: ABDS – дијагностичка скала за процену адаптивног понашања; SJP – група деце са специфич-
ним језичким поремећајем; LIO – група деце са лаком интелектуалном ометеношћу; AS – аритметичка 
средина; SD – стандардна девиjација; т тест независних узорака, ***p<0,001.

Следећим поступком смо испитали да ли постоје разлике у предикцији укуп-
ног АBDS скора на основу постигнућа у појединачним доменима. Вишестру-
ка стандардна линеарна регресија показала је да су унутар групе испитаника са 
СЈП концептуални, социјални и практични домени високо статистички значајни 
(p<0,001) предиктори укупног стандардизованог скора ABDS скале. Ови домени 
заједно као модел објашњавају око 98,3% варијансе променљивости укупног стан-
дардизованог скора (r2pril=0,983), а најзначајнији појединачни допринос у моделу 
даје социјални домен (β=0,578; р<0,001), што значи да социјални домен у одно-
су на концептуални и практични најбоље предвиђа укупан стандардизовани скор. 
Унутар ЛИО групе деце, домени као модел објашњавају 98,5% варијансе промен-
љивости укупног стандардизованог скора ABDS скале (r2pril=0,985), при чему со-
цијални домен има више вредности стандардизованог коефицијента β, па се може 
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сматрати да овај домен најбоље предвиђа укупан скор ABDS скале унутар групе 
испитаника са ЛИО (β=0,445; p<0,001). У групи ТР деце, домени као модел обја-
шњавају 98,6% варијансе променљивости укупног стандардизованог скора ABDS 
скале (r2pril=0,986), при чему концептуални домен има веће вредности стандар-
дизованог коефицијента β па се може сматрати да овај домен најбоље предвиђа 
укупан стандардизовани скор ABDS скале унутар групе испитаника ТР (β=0,543; 
p<0,001) (Табела 5).

Табела 5. Концептуални, социјални и практични домен као предиктори укупног  
стандардизованог скора ABDS скале унутар група испитаника са СЈП, ЛИО и ТР.

Групе испитаника Предиктори B SE β R2pril. p

СЈП

Концептуални домен 1,093 0,093 0,348

0,983

<0,001

Социјални домен 1,191 0,079 0,578 <0,001

Практични домен 0,673 0,125 0,198 <0,001

ЛИО

Концептуални домен 2,219 0,072 0,385

0,985

<0,001

Социјални домен 2,384 0,091 0,445 <0,001

Практични домен 1,732 0,106 0,362 <0,001

ТР

Концептуални домен 1,013 0,013 0,543

0,996

<0,001

Социјални домен 1,033 0,021 0,392 <0,001

Практични домен 0,976 0,020 0,395 <0,001

Легенда: СЈП – група деце са специфичним језичким поремећајем; ЛИО – група деце са лаком ин-
телектуалном ометеношћу; ТР – група деце типичног развоја; B – нестандардизовани коефицијент 
регресије; SЕ – стандардна грешка; β – стандардизовани коефицијент регресије; p – статистичка зна-
чајност; ABDS – дијагностичка скала за процену адаптивног понашања.
Највише вредности β су болдоване.

ДИСКУСИЈА

Резултати нашег истраживања утврдили су значајне разлике у нивоу овлада-
ности адаптивним вештинама између испитиваних група. Наиме, деца са СЈП и 
ЛИО имала су значајно лошија постигнућа у поређењу са ТР децом, како на нивоу 
укупног скора адаптивних вештина тако и на нивоу појединачних домена. Додатно, 
резултати нашег истраживања указују на различит образац усвојености адаптивних 
вештина у три посматране групе испитаника. Деца са СЈП и ЛИО имају сличан 
образац, то јест, највише вредности скорова су у оквиру практичног домена, затим 
у оквиру социјалног домена, док су најнижи скорови уочени у домену концепту-
алних вештина. Са друге стране, ТР деца су најбоља у практичном домену, затим у 
концептуалном, док у домену социјалних вештина имају најниже скорове. 

Боља постигнућа ТР деце у поређењу са децом са ИО су очекивана и потвр-
ђују резултате претходних истраживања. Наиме, бројна претходна истраживања 
показала су да деца са ЛИО имају значајно лошија постигнућа на плану адаптив-
них вештина у поређењу са ТР децом истог узраста (Sadrossadat, Moghaddami, 
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Sadrossadat 2010; Santos 2014; Sartawi, AlMuhairy, Abdat 2011). Наиме, сама ди-
јагноза ИО се, између осталог, ослања на критеријум значајно ниже овладаности 
адаптивних вештина (Oakland, Harrison 2008).

Наши резултати потврђују неке од резултате истраживања адаптивних вешти-
на код деце са СЈП у Сједињеним америчким државама (Harrison, Oakland, 2003). 
Са друге стране, резултати студије из Литваније показали су да деца са СЈП имају 
просечна постигнућа на нивоу укупног скора адаптивних вештина, у поређењу са 
нормама (Damberga, Raščevska et al. 2014). Наведени различити резултати могу се 
објаснити културолошким разликама и разликама у узрасту испитаника. У студији 
Дамберге и сарадника (Damberga, Raščevska et al. 2014) целокупан узорак чини-
ла су деца са СЈП школског узраста (8-13 год.), у студији Харисонове и Оукланда 
(Harrison, Oakland 2003) деца са СЈП узраста од две и по до шест година, док су 
у нашем истраживању обухваћена деца са СЈП узраста од шест до 12 година. Наи-
ме подаци из упоредних студија адаптивних вештина у различитим културолошким 
контекстима сугеришу да културолошке разлике имају већи утицај на адаптивне ве-
штине код деце на раном узрасту, док се оне смањују како деца сазревају и губе на 
школском узрасту (Oakland, Iliescu et al. 2013). С обзиром на то да су у нашем узор-
ку заступљена деца са СЈП и предшколског и школског узраста, могућ је делимичан 
утицај и културолошких разлика на постигнућа у оквиру адаптивних вештина. По-
ред наведеног, Дамберга и сарадници (Damberga, Raščevska et al. 2014) поредили су 
постигнућа деце са СЈП у односу на норме деце из Сједињених америчких држава, 
док смо ми поредили постигнућа деце са СЈП и ТР деце. Као што је претходно на-
ведено, због могућег утицаја културолошких фактора на норме сматрали смо да ће 
поређење постигнућа у оквиру клиничких популација са постигнућима деце типич-
ног развоја дати реалнију слику о адаптивним вештинама деце са нашег подручја.

У погледу адаптивних вештина код СЈП деце са ових простора, резултати 
нашег истраживања донекле потврђују и резултате једине студије која се бавила 
проучавањем адаптивних вештина деце са СЈП у Србији. Наиме, у студији Бухе и 
Глигоровић (2019) резултати су показали да деца са СЈП имају гранично ниска по-
стигнућа у односу на норме типичне популације, као и да деца са СЈП имају најло-
шија постигнућа у оквиру концептуалног домена. Међутим, у овој студији уочен је 
нешто другачији образац усвојености адаптивним вештинама, деца са СЈП су имала 
боља постигнућа у домену социјалних вештина у поређењу са практичним. Уочене 
разлике на плану постигнућа у појединачним доменима између нашег и истражива-
ња Бухе и Глигоровић (2019) могу се објаснити методолошким разликама. У овој 
студији узорак је обухватио 16 деце са СЈП, узраста од три до седам година, док је 
наш узорак обухватио 31 дете са СЈП узраста од шест до дванаест година, са више 
деце на школском узрасту. Наиме, деца са СЈП могу испољавати значајне тешкоће 
у домену социјалних вештина на предшколском узрасту (Stanton Chapman, Justice 
et al. 2007). Са друге стране, постоје подаци у литератури који показују да деца са 
СЈП могу испољавати значајне тешкоће на плану социјалних вештина и на школ-
ском узрасту (Marton, Abramoff, Rosenzweig 2005), чак и кад више немају значај-
них тешкоћа на плану језичких способности (Durkin, Conti Ramsden 2007). Иако 
неки подаци у литератури указују на могућност да су код деце са СЈП тешкоће  
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у социјалним вештинама повезане са дефицитима језичких способности (Chen, 
Justice et al. 2020), евидентно је да социјални домен адаптивног функционисања може 
бити велики изазов за ову децу. Поред наведеног, Буха и Глиговорић (2019) пореди-
ли су постигнућа деце са СЈП са нормама из Сједињених америчких држава, док смо 
ми због могућих културолошких разлика уврстили контролну групу ТР деце.

Резултати наше студије показали су да деца са СЈП имају боља постигнућа од 
деце са ЛИО, како на нивоу укупног скора адаптивних вештина тако и на нивоу 
појединачних домена. Наши резултати делимично потврђују резултате једине до-
ступне претходне студије која је поредила адаптивне вештине између деце са ЛИО 
и деце са СЈП. Наиме, и у студији Дамберге и сарадника (Damberga, Raščevska et 
al. 2014) деца са СЈП имала су значајно боља постигнућа у свим доменима адап-
тивних вештина. Може се рећи да су добијени резултати очекивани. Иако деца са 
СЈП могу имати извесне тешкоће на плану усвајања академским вештинама, оне су 
сегмент клиничке дијагнозе ЛИО. Поред тога, очуване интелектуалне способности 
деце са СЈП омогућују већи развојни капацитет и помажу овој деци да временом, 
барем у некој мери, превладају тешкоће повезане са језичким дефицитом, попут 
тешкоћа у социјалном домену.

Анализа предикције укупног скора адаптивних вештина указала је на одређене 
специфичности унутар различитих група деце. Постигнућа у концептуалном до-
мену су најбољи предиктор адаптивних вештина код ТР деце, док су постигнућа 
у социјалном домену набољи предиктор адаптивних вештина код деце са СЈП и 
ЛИО. С обзиром на то да је концептуални домен везан за вештине читања, писања, 
рачунања, способности резоновања, памћења, језичке способности и опште знање, 
очекивано је да се адаптивне вештине највише ослањају на овај домен током пред-
школског и раног школског узраста. Током овог периода, деца бораве део времена 
ван куће у окружењу које омогућава структуирано учење. Ово је период када дете у 
кратком року треба да овлада великим бројем академских вештина, које му значајно 
помажу и да се адаптира у новој средини.

Са друге стране, концептуални домен адаптивних вештина се ослања на спо-
собности у оквиру којих деца са СЈП испољавају значајне дефиците, који перзисти-
рају и на каснијем школском узрасту. Наиме, тешкоће у развоју језичких способно-
сти су кључни дијагностички критеријум дијагнозе СЈП. Поред тога, ова деца имају 
значајних тешкоћа у овладавању вештином читања (Catts, Bridges et al. 2008; de 
Bree, Wijnen, Gerrits 2010) и писања (Freed, Adams, Lockton 2015), док знање, као 
сегмент концептуалног домена, зависи од лексичко-семантичких способности, које 
су једна од доминантних тешкоћа на школском узрасту деце са СЈП (Дрљан 2017; 
Mainela Arnold, Evans, Coady 2010). За разлику од способности на које се ослања 
концептуални домен адаптивних вештина, социјалне способности могу бити оште-
ћене али нису доминантан дефицит СЈП, нити су социјалне тешкоће увек присутне 
код ове деце (St Clair, Pickles et al. 2011). Ако погледамо резултате, највећа хетеро-
геност постигнућа (стандардна девијација у Табели 1) присутна је управо у соци-
јалном домену код деце са СЈП. То значи да социјалне вештине код деце са СЈП у 
нашем узорку могу бити значајно лоше али и прилично добре. Сходно наведеном, 
можемо закључити да концептуални домен представља стабилно подручје слабости 



Слађана В. Ћаласан и Бојана Ј. Дрљан508

код деце са СЈП, то јест, сва деца са СЈП имају тешкоћа у скоро свим аспектима ве-
заним за овај домен адаптивних вештина. Са друге стране, социјалне вештине могу 
бити адекватно развијене код неке деце са СЈП што им омогућује боља постигнућа 
на општем скору адаптивних вештина.

Резултати нашег истраживања који указују на то да ниво овладаности соци-
јалним вештинама најбоље предвиђа укупан скор адаптивних вештина код деце 
са ЛИО, потврђују резултате претходних студија које су се бавиле проучавањем 
ове проблематике. Наиме, у студији Мекинтурове и сарадника (McIntyre, Blacher, 
Baker 2006) резултати су показали да социјалне вештине најбоље предвиђају адап-
тивно понашање код деце са лаком и умереном интелектуалном ометеношћу, чак 
више него коефицијент интелигенције. Ови аутори наводе да су социјалне вешти-
не, заједно са способношћу саморегулације понашања, најважнији предиктори 
адаптације деце са интелектуалном ометеношћу на школско окружење.

ЗАКЉУЧАК

Супротно неким подацима из стране и домаће литературе, резултати нашег 
истраживањa показали су да деца са СЈП имају значајно низак ниво адаптивног 
функционисања. С обзиром на то да је домен адаптивних вештина културолошки 
зависан, посебно на млађем узрасту, потребан је већи број истраживања у нашој 
средини, како код типично развијене деце, тако и код деце са другим развојним 
поремећајима. Наведено би омогућило идентификацију специфичних тешкоћа и 
капацитета у области адаптивних вештина који захтевају већи ниво подршке код 
деце у нашој средини. Поред тога, потребно је још истраживања у области утицаја 
раних развојних способности на адаптивно понашање деце што би омогућило из-
раду раних програма интервенције. Наведено има велики значај за формулисање 
оквира и циљева за образовање и рехабилитацију деце са развојним поремећајима.
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Slađana V. ĆALASAN
Bojana J. DRLJAN

ADAPTIVE BEHAVIOUR IN CHILDREN WITH DEVELOPMENTAL DISORDERS 

Summary

Adaptive behaviour is defined as a set of conceptual, social and practical skills that are learned 
and used in everyday life. Assessment of adaptive behaviour is an indispensable part in the identifica-
tion and classification of intellectual disabilities, but also an important indicator of the development 
of children with other developmental disorders and children of typical development. The sample 
was divided into three groups: children with specific language impairment (SLI), children with mild 
intellectual disability (MID) and children with typical development (TD). The Adaptive Behaviour 
Diagnostic Scale (ABDS; Pearson, Patton, Mruzek 2016) was used to assess adaptive skills. The ob-
jectives of the study were to compare the levels of mastery of adaptive skills in children with SLI, 
MID and TD children, as well as to examine the impact of each of the individual domains (concep-
tual, social and practical) on the overall score of adaptive behaviour. The research results showed 
that children with SLI and MID have significantly poorer achievements compared to TD children. 
However, although children with SLI have poor performance, the results showed that adaptive skills 
of these children are significantly better compared to children with MID. Regresion analysis showed 
that conceptual skills are the best predictor of adaptive behaviour in TD children, while social skills 
are the best predictor of adaptive behaviour in both children with SLI and children with MID.

Key words: adaptive behaviour, specific language impairment, mild intellectual disability.
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Abstract: The latent structure of manifest status characteristics has been analyzed on 
different samples from the Serbian population described by different sets of status variables 
by means of different methods for analyzing latent structures in several studies conducted 
in different periods of social, political and economic development. Accordingly, the results 
obtained from the analyses have been different; however, there have regularly appeared 
some stable latent structures, such as parents’ educational and professional status, respond-
ent’s educational and professional status, as well as family’s socio-political engagement, 
residence status and economic status. For the past time, great social, economic and politi-
cal changes have taken place. These changes have inevitably had some impact on both the 
configuration of status characteristics and the number and nature of latent status dimen-
sions. This study will present the results obtained during this period of the country’s social, 
political and economic development, in which a representative set of status characteristics 
describes a representative sports sample from the Serbian population.

Key words: structure, characteristics, social status, factor, sport, segment.

INTRODUCTION

More serious attention to sports for persons with disabilities was paid only after the 
Second World War. The considerable number of people who acquired some form of 
disability simply forced the most developed states to provide this huge population with 
appropriate conditions for equal life and work, and participation in sports activities was 
certainly one of the most important parts of that equality. The importance of sports for 
persons with disabilities was also recognized in this country, but its development was 
hampered by a lot of difficulties and unresolved issues. Among other things, educational 
programs did not adequately cover this subject. Although some topics had been studied 
earlier, Sports for Persons with Disabilities as a separate course in the academic programs 
of faculties of sports and physical education appeared only a decade ago. The inclusion  
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of this subject in the curricula came as a consequence of reality, which required the fac-
ulty teaching staff to be qualified for working with that population. The recent practice 
in the implementation of sports activities of persons with disabilities fully confirms the 
necessity of this subject. Moreover, students have also demonstrated great interest in this 
issue (Popović, et al. 2015: 181). Sport has become more democratic than before, since 
a person’s position in the social field has a much weaker, although still significant, influ-
ence on whether he or she will play sports and to what extent. This can be attributed to 
the convergent effect of a number of factors. The first is undoubtedly the growing popu-
larity of most, even some earlier, elite sports, and the second is the increasing throughput 
of status channels resulting in a higher degree of intergenerational and intragenerational 
social mobility. However, the intensity of sports activity still significantly depends on the 
position of people in the social field, especially on their position in the socialization seg-
ment of the field, and it is very likely that it will depend on that for a long time to come.

METHODS

SAMPLE OF RESPONDENTS

The selection of a sample of respondents was conditioned by organizational and 
financial capabilities needed for conducting the research procedure. It was necessary to 
provide a sufficient number of qualified and trained measurers, certain instruments and 
standardized conditions to carry out the planned research.

The measurements were performed in clubs, schools and associations of athletes 
with special needs.

In order to conduct the research correctly and obtain results sufficiently stable in 
terms of sampling error, it was necessary to include a satisfactory number of respond-
ents in the sample. The sample size for this type of research is conditioned by the re-
search goals and tasks, the size of the population and the degree of variability of the 
applied system of parameters.

Based on the selected statistic-mathematical model, program, goals and stated hy-
potheses, it was determined that the sample would include 75 karatists, 57 judokas, total-
ing 132 respondents. The sample size met the following criterion: to allow as many degrees 
of freedom as any coefficient in the pattern matrix or any correlation coefficient equal to or 
greater than .30 to be considered as nonzero with an inference error of less than .01.

In order to apply adequate statistical methods successfully, the number of subjects in the 
sample, according to the latest beliefs, must be greater than the number of variables applied.

In addition to the above, the respondents also had to meet the special conditions 
as follows:

− respondents were male;
− respondents’ age was defined on the basis of chronological age, so that the re-

search involved respondents from 18 to 27 ± 0.5 years;
− respondents were members of a club, sports group or association that brought 

together Special Olympics athletes;
− respondents had to attend training classes regularly, which was determined 

based on records kept by coaches or teachers.
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In defining the population from which the sample of respondents was extracted, 
no other restrictions or stratification variables were applied.

SAMPLE OF VARIABLES

Social characteristics are understood as the characteristics of some groups or social 
institutions to which a person belongs or with which he/she is affiliated. 

Within the integral anthropological status, in the social space, the subjects of the 
largest number of previous studies referred to the position of a person in the social field, 
i.e. to the issues of social differentiation, social stratification and social mobility (Hosek 
2004). While the notion of social mobility is relatively clear, the notions of social dif-
ferentiation and social stratification are often confused and sometimes identified with 
the notion of class differences. One of the reasons is certainly the lack of adequate cy-
bernetic models on which research into social differentiation would be based. 

In previous studies, several first-order factors of social status were identified 
through the use of factor methods within individual subsystems 

SOCIALIZATION SUBSYSTEM

Educational status - the level of education of the individual in society, 
and
basic residence status - characteristics of the place where the subject spent early 

childhood.

INSTITUTIONALIZATION SUBSYSTEM

Professional status - the degree of the individual's expert power or the individual's 
position in a work organization,

socio-political status – the individual's position in socio-political organizations,
political orientation.

SANCTION SUBSYSTEM

basic economic status - family net income and items that are standard in the family,
lifestyle - above-average standard of living, and 
current residence status - characteristics of the place where the individual currently lives.

So far, there has been developed only one model of social status that has provided a 
real scientific approach to studying the structure of stratification dimensions. The model 
was constructed by Saksida and was later used as the basis for many studies conducted 
by other authors (Saksida, Petrović 1972: 1417-1418); (Saksida, Caserman and Petrović 
1974: 10-11); (Momirović, Hosek 1975: 17-18). Designed as a phenomenological mod-
el, it has undergone several changes over time, but it has remained suitable for studying 
social changes. For the assessment of social status in this research, the model developed 
by the aforementioned authors, as well as the INST2 supplement and the SSMIN ques-
tionnaire were applied (Boli et al. 2015: 208-209), (Popović et al. 2016: 218).
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QUESTIONNAIRE

(1,2) What is your father`s / mother`s highest level of education? (EDUF), (EDUM)
(3,4,5) What is your / your father`s / your mother`s level of foreign language 

knowledge? (FOLR), (FOLF), (FOLM)
(6) What type of secondary school do you attend? (SECSCH)
(7.8) What is your father `s / mother`s qualification recognized at his/her last 

workplace? (QUALF), (QUALM)
(9:10) What was your paternal / maternal grandfather`s education? (EDUPGRF), 

(EDUMGRF)
(11) What was the grade point average in the last year of your schooling? (GPA)
(12) What has been your sport activity to date? (SPORT)
(13, 14, 15) What was the type of place of residence where you / your father / your 

mother lived until 15 years of age? (PL15R), (PL15F), (PL15M)
(16) What is the type of place of residence of your family? (PLFAM)
(17,18) Are your father and mother engaged as municipal councilors or MPs? 

(POLITF), (POLITM)
(19) Does your family have …? (FAMHA)
(20) What is the average amount of household waste in square meters per your 

family member? (WASFAM)
(21) How comfortable is the apartment your family lives in? (APACOMF)
(22) What is your household`s total monthly income? (INCOME)
(23) What sport did you / your father / mother do? (SPORTR), SPORTF), 

(SPORTM)

METHODS OF PROCESSING RESULTS 

The value of research does not only depend on the sample of respondents and the sam-
ple of variables, that is the value of basic information, but also on the applied methods for the 
transformation and condensation of this information. Some scientific issues can be solved 
using a number of different and sometimes equally valuable methods. However, with the 
same basic data, different conclusions can be drawn from the results of different methods. 
Therefore, the issue of selecting individual data processing methods is quite complex.

In order to arrive at satisfactory scientific solutions, the researchers used, first of all, 
correct, secondly, adequate, impartial and comparable procedures that corresponded to 
the nature of the stated problem and allowed extraction and transformation of appro-
priate dimensions, testing hypotheses about these dimensions, determination of differ-
ences, relations, prognoses and diagnoses as well as regularities within the research area.

Keeping that in mind, for the purpose of the present study, the researchers selected 
those methods that were considered to be appropriate to the nature of the problem and 
not to leave too great restrictions on basic information.

The problem of social differentiation, and even more the problem of social stratifica-
tion, is related to several methodological issues of mathematical and statistical nature whose 
solutions have not been found or have not been satisfactorily found for the simple reason 
that those problems have not been posed or have not been properly or explicitly posed.
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The most important among them is, undoubtedly, the problem of linearity of relations 
among status variables. Most methods for determining latent stratification dimensions are 
based on the component or factor model, i.e. models that belong to the general linear model.

In most of the studies conducted in this country, component model-based methods 
have been applied more often in the real, but not infrequently in the image space. The latter 
has proven to be much more convenient. However, difficulties were posed by procedures 
for determining the number of significant image factors. The factor model has been applied 
very rarely, and not without reason; the invariance of solutions has always been considered 
an absolute advantage and has influenced the preference for the component model. The 
two methods, whose logical basis is very consistent with the essence of the problem of the 
latent structure of stratified dimensions, have rarely been applied in this country. 

Of those, Kaiser and Gaffrey's analysis, which maximizes the reliability of isolated latent 
dimensions, is particularly favorable because in the exploratory phase, in which is currently 
the research of latent stratified dimensions, it is perhaps most important to determine their 
existence with a sufficiently high degree of reliability. However, the component model in 
Harris space has an absolute advantage and certainly represents the optimal procedure due 
to its metric invariance and realistic positioning of the main axes that is consistent with their 
significance in the common subspace (Harris, Kaiser 1964: 357); (Mulaik 1972: 177).

Of the transformation methods, orthogonal ones have proven to be completely inap-
propriate (varimax has been most often used, but rarely as the only transformation pro-
cedure). Of the oblique methods, the oblimin method in the covarimin variant is used 
almost exclusively. However, there is no doubt that the model best suited to the configu-
ration of the vectors of status variables is the model of independent sets from the orth-
oblique family which began to be applied more intensively only in recent years.

Regardless of the method used for extraction and transformation of latent dimen-
sions, the serious issue is whether, based on status variables of the actuarial type, it is possi-
ble for latent dimensions to be attributed the type of existence that is attributed to them in 
other anthropological studies in which variables are defined not only by better measuring 
instruments, but also in the way that they are logically suitable for determining real dimen-
sions. At this point, it is not entirely certain whether latent stratification dimensions are 
just suitable classification categories, and nothing more. Based on all the above, it was de-
cided to use confirmatory factor analysis under the component model for statistical data 
processing in this research. All the data in the present study were processed at the Multi-
disciplinary Research Center of the Faculty of Sports and Physical Education, University 
of Pristina, by means of the DRSOFT system of data processing programs developed by 
(Popović 1980: 121-122); (Momirović, Popović 2003: 115,139, 151).

INTERPRETATION OF RESULTS AND DISCUSSION

Using component analysis of variables for assessing the social status of athletes with 
special needs and applying Momirović's β6 criterion, there were obtained four characteristic 
roots that can be considered statistically significant.The total percentage of the explained 
variability of the system of variables applied is 55.11%. Table 1 reveals a monotonic decrease 
of both the characteristic root and the percentage of the explained variance from 18.34%  
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for the second main component to 10.42% for the fourth main component, and it can be 
considered as a product of hyper factorization. This is most likely the case if the communali-
ties of variables whose value in the whole matrix is equal to one are also taken into account.

Tabela 1. Main components of social status

FAC1 FAC2 FAC3 FAC4 h2

SOO ,26 ,55 ,51 –,02 ,56

SOM ,55 ,35 ,28 ,30 ,63

SJT –,07 ,39 –,14 –,06 ,17

SJO ,34 ,50 –,15 ,37 ,54

SJM ,31 ,33 –,24 ,12 ,52

KSŠI –,16 ,10 –,08 –,20 ,16

KO ,27 ,23 ,49 –,29 ,47

KM ,26 ,41 ,45 ,02 ,45

ODO ,28 ,26 –,05 ,21 ,64

ODM ,28 ,20 –,07 ,12 ,60

UPGŠ –,09 ,01 ,38 –,32 ,28

TDAS ,34 ,47 –,35 ,16 ,40

TMPDT ,85 –,37 –,04 –,09 ,87

TMPDO ,87 –,36 –,04 –,11 ,90

TMPDM ,81 –,38 –,06 –,10 ,83

TMSSB ,75 –,36 –,11 –,11 ,75

AOOIPO ,29 ,22 ,01 ,31 ,27

AMOIPO –,07 ,04 ,13 ,02 ,20

DTPI ,07 ,19 ,16 –,06 ,29

KKMČD ,03 ,49 ,28 –,07 ,36

KSTP –,17 ,03 ,11 ,18 ,09

UMPDT ,19 –,03 ,45 –,47 ,50

KSTI –,12 –,43 ,46 ,52 ,68

KSOT ,02 –,36 ,51 ,56 ,73

KSMA –,02 –,49 ,30 ,55 ,64

Kara.koren 3,83 3,00 2,33 1,85

% Varijansa 18,34 15,02 11,33 10,42

Kumulat. % 18,34 33,36 44,69 55,11
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Tabela 2. Matrix of the social status cluster

OBL1 OBL2 OBL3 OBL4

SOO –,05 –,09 ,39 ,09

SOM –,23 ,26 ,20 –,10

SJT ,20 ,40 ,08 –,35

SJO –,16 ,19 –,11 ,33

SJM ,09 –,00 ,29 ,70

KSŠI ,00 –,00 ,04 ,66

KO ,07 –,02 ,65 ,29

KM ,14 ,06 ,80 ,12

ODO –,10 –,01 ,24 ,11

ODM ,16 ,30 ,08 ,12

UPGŠ ,93 –,02 ,01 ,09

TDAS ,94 –,01 ,04 ,13

TMPDT ,91 –,01 –,02 ,03

TMPDO ,86 ,04 –,01 –,07

TMPDM ,20 ,12 ,29 ,02

TMSSB –,08 ,00 ,13 ,79

AOOIPO ,06 ,23 ,60 –,24

AMOIPO –,20 ,16 ,45 ,23

DTPI ,88 –,04 –,05 ,04

KKMČD ,15 ,42 ,06 ,11

KSTP –,05 –,82 ,05 –,11

UMPDT ,04 –,81 ,18 –,01

KSTI ,08 –,36 ,19 –,07

KSOT –,05 –,21 ,09 11

KSMA –,23 ,26 ,20 –,10
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Tabela 3. Matrix of the structure of social status

OBL1 OBL2 OBL3 OBL4

SOO ,01 ,00 ,07 –,09

SOM –,19 ,31 ,19 –,11

SJT ,22 ,40 ,12 –,36

SJO –,19 ,18 –,08 ,58

SJM ,14 ,06 ,49 –,68

KSŠI ,04 ,06 ,37 ,76

KO ,09 ,03 ,63 ,23

KM ,12 ,08  ,79 ,39

ODO –,11 –,04 ,27 ,14

ODM ,18 ,34 ,10 ,09

UPGŠ ,93 –,04 ,07 ,06

TDAS ,94 –,02 ,09 ,09

TMPDT ,91 –,03 ,03 ,00

TMPDO ,82 ,01 –,01 –,10

TMPDM ,17 ,10 ,35 ,06

TMSSB –,05 ,01 ,11 –,26

AOOIPO ,02 ,19 ,55 –,19

AMOIPO –,19 ,20 ,67 ,26

DTPI –,89 –,08 –,03 ,07

KKMČD ,16 –,77 ,45 ,13

KSTP –,02 –,81 –,03 –,11

UMPDT ,07 –,79 ,10 –,01

KSTI ,10 –,03 –,14 –,04

KSOT ,01 ,00 ,17 –,09

KSMA –,19 ,31 ,19 –,11

Tabela 4. Oblimin factors intercorrelations

OBL1 OBL2 OBL3 OBL4

OBL1 1,00 –,01 ,06 –,03

OBL2 –,01 1,00 ,10   ,01

OBL3   ,06   ,10 1,00   ,02

OBL4 –,03   ,01 ,02 1,00
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Variables that have the largest projection on the first oblimin factor are those used 
to assess educational status defined by the degree, quality and scope of education of re-
spondents and their parents as well as their level of qualification recognized in their cur-
rent or previous job. The variable where did you previously live was used for assessing ba-
sic residence status defined by the characteristics of the place where the subject and his 
parents come from. That primarily refers to the type of settlement – whether it is a city, 
town or village. Both of these statuses are subordinated to the socialization subsystem.

Saturation of factors also involves a variable of how well-to-do the family is, which 
is used to assess the lifestyle. This factor is sometimes of dubious existence as it is de-
fined as the possession of those material goods that, at the present stage of this coun-
try’s economic development, do not yet represent the effect of the usual, normally rep-
resented mode of consumption. It refers to owning a cottage, car, computer, paintings 
of greater value, etc. “Lifestyle” is probably not the best term for this dimension. In 
some analyses, a similar dimension is termed as above-standard economic status. How-
ever, as this factor usually appears as a dimension different from the factor of economic 
status, it is probably a case of specific consumer orientation that is not so much a con-
sequence of economic power, but has the function of forming a certain lifestyle. Recog-
nizing the real fact that athletes as entities realize various roles in various groups during 
their life, it becomes clear that the first oblimin factor that provides the most important 
kinesiological reality represents the dominant feature of athletes with special needs and 
can be nominated as a factor of general social status. Tables 2, 3 and 4.

The second oblimin factor is defined by lifestyle variables and economic status 
that belong to the sanction or consequence subsystem. The factor is also defined by 
one variable for assessing educational status which is subordinated to the socializa-
tion subsystem. This latent dimension is bipolar, and its dominant characteristic is 
a low lifestyle, poor economic status and poor involvement in sports organizations. 
The sanction or consequence subsystem is responsible for the social evaluation of 
role performance in the institutionalization subsystem. This subsystem consists of a 
hierarchical network of social roles, and it is in the system of possession, consumption 
and other measurable effects of position in the institutionalization subsystem. The so-
cialization subsystem has the function of preparing the individual to take a certain 
position in the network of roles in the institutionalization subsystem. The socialization 
subsystem essentially represents all forms and levels of training an individual to com-
municate with the social environment and therefore to efficiently perform roles in the 
institutionalization subsystem. In the operationalization of the model, however, for a 
number of methodological reasons, the socialization subsystem is limited to the formal 
level and type of education, and only to those circumstances under which the socializa-
tion process took place and which can be directly registered, measured or assessed.

The third oblimin factor is clearly determined by variables for assessing the insti-
tutionalization subsystem. The first two variables define professional status that is 
defined by the individual’s position in the hierarchy of professional roles determined by 
regulators which depend on socio-economic relations from the social division of labor. 
This dimension of social status, the most important among the dimensions belonging 
to the institutionalization subsystem, is usually defined by the position in the workplace,  
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that is the degree of expert power and position in the professional bodies and organi-
zations. The other two variables determine socio-political status. Social status is 
defined by the individual’s position in the hierarchical network of roles in nonpoliti-
cal social organizations. This hierarchical network includes roles in scientific, profes-
sional, cultural, humanitarian, sports and other organizations at all levels, from the local 
community and municipality to the republic, state and international levels. This factor 
should be significantly related to educational and residence status, and particularly to 
professional status. Political status is defined by the degree of possession of political 
power. In the world, political power depends on two factors. The first is the position 
in state and parastate organizations that make decisions, implement them or control 
their implementation, and the second is membership and position in the ruling party. 
In most countries, including this country, the two factors are not independent. Both of 
these statuses are defined by the individual’s position in the system of institutionalized 
social roles. Thus, it is assumed that there is a hierarchical network of interrelated pro-
fessional, social and political roles which, due to the importance of their institution and 
values, influence social differentiation of people. In addition, it is the assumption that 
every activity, or every social role, on the basis of which society perceives the individual 
as its active member, is formally or actually institutionalized. It should be borne in mind 
that, indeed, in any normal organized society, there are practically no roles that are not 
institutionalized. It is obvious, namely, that families, work organizations, educational in-
stitutions, social and political organizations, religious organizations, etc., are essentially 
institutions in which a hierarchy of social roles exists more or less formally.

The fourth oblimin factor has the greatest relationship both with the variables 
used to assess educational status and variables for assessing current residence sta-
tus. It could be concluded that the socialization subsystem and sanctions or conse-
quence subsystem are responsible for this dimension. 

It is especially important to emphasize the interactive influence of primary factors 
of social status on determining the overall status position. None of these dimensions is 
in itself a measure of the overall status position, but that position depends on the inter-
active constellation of primary factors and is defined by the participation coefficients of 
each status dimension.

Although all studies carried out in this country suggest that educational status has 
by far the highest coefficient of participation in the formation of the general factor of 
social status, this factor is highly saturated with professional status, basic economic sta-
tus and basic residence status.

This issue of athletes with special needs who engage in karate and judo to be fur-
ther explored with new methods and new assessment instruments in order to provide a 
deeper and more meaningful analysis of subjects’ social status.

CONCLUSION

The study was carried out with the aim of determining the structure of social status 
of athletes with special needs who engage, karate and judo within Special Olympics. For 
that purpose, 132 athletes involved in regular training were examined.
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In order to assess social status, the researchers used the model developed by the 
authors as follows: (Saksida and Petrovic, 1972, pp. 1417-1418); (Saksida, Caserman 
and Petrovic, 1974, pp. 10-11); Momirovic and Hosek, 1975, p. 17-18.). The INST2 
supplement and SSMIN questionnaire were applied in the research.

All the data in the present study were processed at the Multidisciplinary Research 
Center of the Faculty of Sports and Physical Education, University of Pristina, using the 
DRSOFT system of data processing programs developed by Popovic (1980 and 1993, 
pp. 121-122) and (Momirovic and Popovic, 2003, p. 115,139, 151).

Using component analysis of variables for assessing the social status of athletes with 
special needs and applying Momirovic’s β6 criterion, four characteristic roots that can be 
considered statistically significant were obtained. The total percentage of the explained var-
iability of the system of variables applied is 55.34%. Table 1 indicates a monotonic decline 
in both the characteristic root and the percentage of the explained variance from 15.02% 
for the second main component to 10.42% for the fourth main component, and it can be 
considered as a product of hyper factorization. This is most likely the case if the commu-
nalities of variables whose value in the whole matrix is equal to one are taken into account.

The following variables have the largest projection on the first oblimin factor: do 
you play any sports, your academic achievement, where did you live previously? how well-to-
do is your family? etc. This oblimin factor is featured by variables for assessing educa-
tional status which is subordinated to the socialization subsystem, as well as by one 
lifestyle variable that belongs to the sanction or consequence subsystem.

Accepting the real fact that athletes as entities realize various roles in various groups 
during their life, it becomes clear that the first oblimin factor which provides the most im-
portant kinesiological reality represents the dominant characteristic of athletes with special 
needs and can be nominated as a general factor of social status in the broadest sense.

The second oblimin factor is defined by lifestyle variables and economic status 
that belong to the sanction subsystem. Variables for assessing educational status 
from the socialization subsystem are also involved here. This latent dimension is bi-
polar and is characterized by a low lifestyle, poor economic status and poor involve-
ment in sports organizations.

The third oblimin factor is explained by variables used to assess the socializa-
tion subsystem, one variable for assessing the institutionalization subsystem and the 
variable for the assessment of the current residence status, or the sanction or conse-
quential subsystem.

The fourth oblimin factor has the greatest relationship with variables for assessing 
mother’s and father’s qualifications, father’s foreign language proficiency, and family’s cur-
rent residence. It could be concluded that the socialization subsystem and the sanc-
tion or consequence subsystem are responsible for this dimension.

Considering the difficulties in sampling respondents, it is necessary to make every 
effort to establish cooperation with the largest possible number of respondents thus 
obtaining greater reliability of research results.

This issue of athletes with special needs who engage, karate and judo, as well as 
other sports disciplines, needs to be further explored using new methods and new as-
sessment instruments in order to enter into a deeper and more meaningful analysis of 
the social status of subjects.
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СОЦИЈАЛНИ СТАТУС СПОРТИСТА  
СА ПОСЕБНИМ ПОТРЕБАМА

Резиме

Латентна структура манифестних статусних карактеристика анализирана је на разли-
читим узорцима српске популације описаним различитим скуповима статусних варијабли уз 
помоћ различитих метода за анализу латентних структура у неколико студија спроведених у 
различитим периодима друштвеног, политичког и економског развоја. Сходно томе, резултати 
добијени анализама су различити; међутим, редовно су се појављивале неке стабилне латентне 
структуре, као што су образовни и професионални статус родитеља, образовни и професио-
нални статус испитаника, као и друштвено-политички ангажман породице, боравишни статус 
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и економски статус. За протекло време догодиле су се велике друштвене, економске и поли-
тичке промене. Ове промене су неизбежно имале одређени утицај како на конфигурацију ста-
тусних карактеристика тако и на број и природу димензија латентног статуса. У овој студији 
биће представљени резултати добијени у овом периоду друштвеног, политичког и економског 
развоја земље, у којима репрезентативни скуп статусних карактеристика описује репрезента-
тивни спортски узорак становништва Србије.

Кључне речи: структура, карактеристике, друштвени статус, фактор, спорт, сегмент.

Рад је предат 16. марта 2022. године, а након мишљења рецензената, одлуком одговорног  
уредника Баштине, одобрен за штампу.
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ТРАДИЦИОНАЛНА КУЛТУРА У ПРВОМ ЦИКЛУСУ  
ОСНОВНОГ ОБРАЗОВАЊА У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ

Апстракт: У овом раду су изложени резултати анализе садржаја који се тичу зна-
ња о традиционалној култури у актуелним наставним плановима и програмима за први 
циклус основног образовања у Републици Србији. Циљ ове анализе је да се утврди 
колико су заступљени поменути садржаји, како се они трансформишу и на које начине 
преносе деци. Основно полазиште у овом раду је да се у актуелним наставним пла-
новима и програмима, односно у наставним предметима, могу препознати наставни 
садржаји који имају обележја традиционалне културе, као што су: језик, вредности, 
морална начела, обичаји, народно стваралаштво, веровања, ритуали и обреди. Током 
истраживања, примењивани су углавном историјски и упоредни метод, као и анализа 
садржаја, као веома значајан извор научног сазнања. Значај овог рада може се препо-
знати у намери да се укаже колико су и зашто важни наставни садржаји традиционалнe 
културе и како они утичу на стицање знања о идентитету, на очување идентитета и 
развој интеркултуралности.

Кључне речи: традиционална култура, основно образовање, наставни садржаји, 
наставни планови и програми.

УВОД

Традиционална култура и образовање имају заједничко родно место у дугим 
друштвено-историјским процесима развоја и представљају целокупно друштвено 
наслеђе неке заједнице. Овај тип културе је изражен кроз народну традицију и зау-
зима значајно место у животу сваког појединца, a ученици кроз процес образовања 
упознају своје корене, друштвене прилике и начин живота својих предака и тако 
стичу и развијају свест о свом личном и колективном идентитету. 

Наставни садржаји у основној школи, као целокупно материјално и духовно 
наслеђе, утемељено је на општем и стручном образовању и васпитању. Они обухва-
тају одређену количину знања о природи и друштву, као и о друштвеним вредно-
стима и нормама, које ученици у процесу наставе, треба да усвоје како би формира-
ли правилан поглед на свет. У садржај наставе улазе и низ образовних и васпитних 
вештина и навика, као и других психофизичких способности које доприносе разви-
јању и формирању личности. Наставни садржаји се прописују наставним плано-
вима и програмима и они су основ за комуникацију између ученика и наставника. 
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Традиционална култура предстваља централни појам етнологије, а образовање 
педагогије. Међутим, обе теме су све више присутне и у другим друштвеним нау-
кама, нарочито у социологији и њеним посебним научним дисциплинама, као што 
су социологија културе и социологија образовања. Зато се ова анализа врши углав-
ном са социолошког теоријско-методолошког становишта. Предмет овог рада је 
анализа чинилаца традиционалне културе у наставним плановима и програмима за 
први циклус основног образовања у Републици Србији, који су донети и мењани 
у раздобљу од 2004. до краја 2021. године. У овим изменама и допунама садржаји 
традиционалне културе су били непрестано у различитим фазама промена и прила-
гођавања процесима интеркултуралности и глобализације. Циљ ове анализе је да се 
идентификују садржаји традиционалне културе у првом циклусу основног образо-
вања, утврди њихова корелација са другим наставним садржајима и на које начине 
се преносе деци. Основно полазиште у овом раду је да се у актуелним наставним 
плановима и програмима могу препознати садржаји који се тичу знања о традици-
оналној култури, као што су: језик, вредности, морална начела, обичаји, народно 
стваралаштво, веровања, ритуали и обреди. Током истраживања, примењивани су 
различити методолошки приступи, нарочито комбинација функционалистичког и 
нормативног, као и историјски приступ, како би се потпуније сагледале измене и 
допуне релевантних наставних садржаја. У погледу научно-истраживачких метода, 
углавном су коришћени упоредни метод и анализа садржаја, као веома значајан 
извор научног сазнања. Значај овог рада може се препознати у намери да се ука-
же колико су и зашто важни наставни садржаји традиционалнe културе и како они 
утичу на стицање знања о свом идентитету, на очување идентитета и развој интер-
културалности. Ово је од изузетног значаја за савремено друштво у коме „опасност 
од глобализације, развој друштва потрошача и девалвације духовних и културних 
вредности (...) захтева оргинална и ефикасна решења, чак и унутар процеса основ-
ног образовања“ (Uhrinová-Zentko 2014: 115).

ОСНОВНА ОБЕЛЕЖЈА ТРАДИЦИОНАЛНЕ КУЛТУРЕ

У литератури се традиционална култура најчешће везује за традиционално 
друштво у коме се живот одвијао у локалним заједницама, које су хомогене и у ви-
соком степену самодовољне (Базић-Пешић 2012: 338). Реч је о култури предин-
дустријске, односно аграрне, цивилизације, чија је суштинска димензија сеоска 
култура, као локални израз традиционалне цивилизације. Њена битна одредница 
је „различитост културних садржаја и њихове употребе не само између различитих 
сеоских заједница већ често и у оквиру домаћинстава исте заједнице“ (Ивановић 
Баришић 2019: 58). Традиционална култура обухвата скуп вредности, идеја, норми 
и обичаја који су садржани у историјском памћењу и културном идентитету поје-
динаца, група, народа и човечанства. Зато се она исказује као неотуђиви део кон-
тинуитета сваке националне културе. У савременој култури чиниоци и вредности 
традиционалне културе се нарочито исказују у духовним творевинама кроз обичаје, 
морал, фолклор, веровања, религију и начин живота сваке конкретне групе, етнич-
ке заједнице или народа. Међутим, материјални чиниоци традиционалне културе,  
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чији је основни производни ресурс био земља, а њено поседовање основна дру-
штвена вредност, кроз процесе свеукупног друштвено-економског развоја и савре-
мене производње, су прожети у свеукупном напретку друштва и све више нестају у 
свом изворном облику. 

Традиционална култура носи обележја непосредности и индивидуалног ства-
ралаштва. У њој преовлађују архаични обрасци живљења и стваралаштва „у којима 
је изражена улога религијских симбола и снажно осећање колективне солидарно-
сти“ (Базић-Пешић 2012: 338). У прединдустријском друштву економске, про-
фесионалне и религиозне диференцијације су минималне, док су обичаји, начин 
живота и морал врло хомогени. Сродничка и суседска груписања су главни облици 
социјалног повезивања и групне идентификације. Друштвени ранг је одређен ста-
росним добом и полом. Нарочито значење има сродничка повезаност, која је поје-
динцу обезбеђивала друштвени статус и наследство одређене улоге и имовине, што 
је веома значајна вредност у циљу одржања континуитета друштвене заједнице. За-
висност од земље је условљавала доминантан став да је важно имати земљу и на њој 
производити. У томе не треба занемарити ни кућну радиност, као и ни занатство и 
трговину у градовима, тако да се целокупна економска активност традиционалног 
друштва одвијала у врло уском кругу и углавном у кући и на земљи.

Традиционална култура „подразумева низ аспеката изражавања кроз језик, 
писменост, народна предања, религију (и) уметност“ (Ђорђевић 2012: 173). Ови 
елементи обезбеђују континуитет културе једног друштва, тако да традиционална 
култура никада не нестаје.

Најизраженији облици традиционалне културе су: обичај и морал. Обичај је 
„устаљени и стереотипни облик понашања који је повезан са оним делатностима 
које у одређеној заједници имају практичан значај“ (Базић-Пешић 2012: 339). То 
је врста друштвене норме која настаје споро, дуготрајним понављањем одређеног 
понашања и врло споро се мења. Обичаји су присутни у обављању свакодневних 
послова у кући и на поседу, приликом прослава и народних светковина. Људи оби-
чај схватају као обавезу, па непоштовање обичаја повлачи санкције. За разлику од 
других друштвених норми, обичај има конзервативни карактер, а то је у исто време 
и његова снага и слабост, зависно од ситуације и времена у којем важи. Улога оби-
чаја је вишеструка, од потпуно ирационалног смисла које неко обичајно правило 
може да има, до његове највеће вредности која се састоји у очувању традиције у 
некој заједници. Традиционални морал, као и обичај, настаје спонтано у међудеј-
ству чланова неке друштвене заједнице. Морал садржи одређене вредности и ре-
гулативе (обичаје, прописе, правила, забране, захтеве, идеале и сл.), односно „мо-
рални критеријум“ (Babić 2008: 36), који одређује шта је добро и шта је лоше, па 
тако одређује како људи треба да се понашају. Моралне норме и понашање које 
следи из поштовања тих норми су безусловни и људи их осећају као део сопствене 
личности, а не као принуду наметнуту споља. Зато се сматра да је морал „вероват-
но најпоузданији показатељ истинске снаге једног народа у одређеном времену“ 
(Анђелковић 2013: 222). Морал се временом мења, а брзина промена и стварања 
нових моралних норми зависи од промена друштвених околности, као и система 
вредности чији је један вид испољавања и морал.
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У српској култури „традиционални морал се и данас у великој мери очувао, 
нарочито у сеоским заједницама (...) у домаћинствима насталим из ранијих задруга 
које су бројале више људи“ (Базић-Пешић 2012: 340). 

Традиционална култура сваког друштва има своје специфичности, па тиме 
и српска култура. Специфичности српске традиционалне културе сежу у далеку 
прошлост, од општесловенске и паганске цивилизације, преко српсковизантијске 
цивилизације и примања хришћанства, па све до модерног доба. Значајна културна 
добра српске традиционалне културе су дела народног стваралаштва, која обухва-
тају: а) материјална добра, изражена у виду народне радиности, односно израде 
предмета за свакодневну употребу, најчешће ткањем и плетењем, као и израде на-
родних музичких инструмената; и б) духовна добра - народна веровања и митоло-
гија, епске и лирске народне песме, народне игре (кола), приче, предања и народне 
изреке. Осим аутентичне традиционалне културе српског народа, у њено ткиво је 
уткано и културно наслеђе народа који су се насељавали на Балканско полуостр-
во, великих сила које су запоседале просторе српског народа (Османско царство и 
Хабсбуршка монархија, а потом Аустроугарска), као и суседних народа са којима 
живе Срби на Балкану. Зато је и српска традиционална култура разнолика по реги-
јама (Пијановић 2021).

ТРАДИЦИОНАЛНА КУЛТУРА У НАСТАВНИМ ПЛАНОВИМА  
И ПРОГРАМИМА

Наставним планом и програмом се одређују и конкретизују наставни садржа-
ји. Они се иновирају и осавремењују у складу са општим, друштвеним, економским, 
културним и научним развојем друштва, као и са променама владајућег система 
друштвених вредности. Наставни планови служе као основа за планирање и про-
грамирање наставног рада у школи и рада наставника. Конкретизација наставног 
плана врши се кроз наставни програм. Наставним програмом се за сваки наставни 
предмет прописују садржаји из одговарајућих наука и наставни предмет предста-
вља дидактичку прераду одређених научних и културних садржаја. Наставни план 
и наставни програм су јавни и званични школски документи које прописују одгова-
рајући стручни, управни и просветни органи и тела. Ови документи имају обавезу-
јући карактер, а често служе и као полазна основа у контроли, праћењу, евалуацији 
и финансирању рада школе.

Заједнички садржаји за већину наставних предмета у првом циклусу основ-
ног образовања су теме везане за традиционалну културу. Један од општих циљева 
образовања и васпитања је „поштовање и неговање српског језика и матерњег је-
зика, традиције и културе српског народа и националних мањина, развијање ин-
теркултуралности, поштовање и очување националне и светске културне башти-
не“ (ЗОСОВ 2020). То се остварује кроз циљеве и задатке обавезних наставних 
предмета: Српски језик, Свет око нас (први и други разред), Природа и друштво 
(трећи и четврти разред), Ликовна култура, Музичка култура и у мањој мери Фи-
зичко васпитање; као и изборних предмета: Верска настава, Народна традиција и 
Матерњи језик са елементима националне културе.
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Српски језик. - Према наставном програму, циљ наставе српског језика, осим 
овладавања основним законитостима српског књижевног језика ради правилног 
усменог и писменог изражавања, при томе и негујући свест о значају улоге јези-
ка у очувању националног идентитета, јесте да се ученици „оспособе за тумачење 
одабраних књижевних и других уметничких дела из српске и светске баштине, ради 
неговања традиције и културе српског народа и развијања интеркултуралности“ 
(ПНУ 2017-2020). У првом разреду, нарочита се пажња посвећује почетном чи-
тању и писању, књижевности, језика и језичке културе. У књижевности и у препо-
рученој лектири, има занимљивих садржаја који указују непосредније на чиниоце 
традиционалне културе, као што су: у народној причи „Свети Сава и ђаци“ и из-
бор из народних и ауторских загонетки (Десанке Максимовић, Григора Витеза и 
Бране Цветковића). Затим, у наставним садржајима, за све разреде, указује се и 
на популарне и информативне текстове о значајним личностима српског језика, 
књижевности и културе, као што су: Свети Сава, Вук Стефановић Караџић, До-
ситеј Обрадовић, Никола Тесла, Милева Анштајн, Михаило Пупин и знаменита 
завичајна личност. Такође, препоручује се избор из басни и сликовница за децу 
(ПНУ 2017-2020).

У другом и у каснијим разредима наставно градиво је груписано у три темат-
ске целине: књижевност, језик и језичка култура (ПНУ 2018-2021). У књижевно-
сти има занимљивих садржаја који указују непосредније на чиниоце традиционалне 
културе, као што су: народне песме, народним причама, народним баснама, бајка-
ма, као и делима домаћих писаца и песника. Нарочито су занимљиви садржаји из 
домаће лектире на коју се упућују деца. То су: кратке народне умотворине, бајке, 
избор песама Д. Максимовић, Љ. Ршумовића и Д. Ђорђевића, као и избор крат-
ких прича за децу (ПНУ 2018-2021). У овом наставном програму се дају упуства 
и препоруке за начин обраде појединих тематских целина, као што су: усавршава-
ње читања и писања, учење латинице као другог писма, учење језика, са посебним 
освртом на граматику и правопис, начин увођења деце у књижевност и читање и 
тумачење текстова из лектире, као и развијање језичке културе (ПНУ 2018-2021). 
У наставним садржајима за српски језик „увиђа се нераскидивост између културе, 
наставе језика и и књижевности (јер) обавезни текстови и градиво јесу, у исто вре-
ме, и културни садржаји“ (Митровић 2017, 107).

Свет око нас / Природа и друштво. – У овом интегрисаном наставном предме-
ту, као основни циљ се поставља: „Упознавање себе, свог природног и друштвеног 
окружења и развијање способности за одговоран живот у њему“ (ПНУ 2017-2020). 
У садржају наставног програма тек се у другом разреду могу препознати неки садр-
жаји који су релевантни за традиционалну културу, јер се ту, између осталих, обра-
ђују теме које се односе на породичне, школске и празнике насеља, као и симболи 
Републике Србије (застава, грб и химна). А у трећем разреду су садржане теме које 
се тичу традиционалне културе. Оне се односе на: препознавање учениковог краја 
на географској карти Републике Србије; сазнања о садашњости и прошлости (до-
гађајима, људима и променама „у мом крају“); сазнања о породичној прошлости и о 
знаменитим људима места у коме се налази (ПНУ 2019-2020). У четвртом разреду 
централна тема је „Моја отаџбина – Република Србија“, у оквиру које се указује  
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на прошлост Србије - од доласка Словена на Балкан до савремене српске државе 
(ПНУ 2019-2021). Ове теме су веома обимне и озбиљне, па се зато поставља пита-
ње како се све оне могу обрадити да би биле разумљиве деци. 

Ликовна култура. - У овом предмету, као циљ се, између осталог, поставља 
„да се ученик (...) оспособљава за комуникацију и да изграђује позитиван однос 
према култури и уметничком наслеђу свог и других народа“ (ПНУ 2017-2020). 
У садржајима програма за први разред указује се на четири тематске целине: ли-
ковна култура и окружење, односи у видном пољу, обликовање и споразумевање. 
У овој последњој тематској целини, најрелевантнији су наставни садржаји, јер се 
они односе на активности везане за традицију и украшавање које треба наставник 
да осмисли у зависности од празника или свечаности. У другом разреду ученици 
настављају са упознавањем елементарних садржаја ликовне културе (ПНУ 2018-
2021), а у наставном програму за трећи разред указује се тематске садржаје који се 
тичу стицања сазнања о: материјалима, споразумевању, композицији и простору 
(ПНУ 2019-2020). Кроз тематску целину о материјалима указује се на различите 
производе уметничких заната. У четвртом разреду обухваћене су четири тематске 
целине: композиција, споразумевање, наслеђе и сцена (ПНУ 2019-2021). У окви-
ру треће тематске целине обрађују се теме које се односе на споменике културе у 
Србији (археолошки локалитети, замкови и утврђења, манастири, музеји, познати 
уметници и најзначајнија дела). 

Музичка култура. - У овом предмету као један од циљева се истиче „да код 
ученика развије интересовање и љубав према музици (...) као и одговорног од-
носа према очувању музичког наслеђа и културе свога и других народа“ (ПНУ 
2017-2020). Наставни садржаји у овом предмету су дефинисани према јединстве-
ној методологији за све разреде, тако да су они груписани у три тематске целине: 
„слушање музике“, „извођење музике“ и „музичко стваралаштво“. Препоручене 
композиције за слушање и извођење музике у свим разредима обухватају: химне, 
народне песме, песме за децу, изабрана дела домаћих и страних композитора. Од 
музичких садржаја основни чиниоци традиционалне културе нарочито су израже-
ни у химнама (Светосавска химна, Државна химна и Школска химна), које су оба-
везне у свим разредима и народном музичком стваралаштву, нарочито у народним 
песмама, особито онима духовне тематике („Ој Бадњаче, Бадњаче“, „Божић, Божић 
благи дан“, „Помози нам вишњи Боже“, „Људи ликујте“); народним играма; тради-
ционалним музичким играма уз певање; изабраним делима домаћих композитора 
и песмама за децу, као и у бројалицама (ПНУ 2017-2020, ПНУ 2018-2021, ПНУ 
2019-2020). Из садржаја програма за овај наставни предмет видљиво је да народно 
музичко стваралаштво „није засебна и заокружена целина рада, већ је увек у де-
ловима или мањим целинама, укључивана у програмске садржаје редовне музичке 
наставе и ваннаставних активности“ (Јеремић-Миленовић 2020: 457) 

У садржају програма за све разреде указује се на различите аспекте слушања 
и извођења музике, али се у исто време истиче да је потребно „наставне садржа-
је различитих предмета (...) повезивати и вршити корелацију где год постоји мо-
гућност“, јер „организација наставе у овим разредима пружа могућност да се лако 
спроводи интегрисање наставних садржаја“ (Судзиловски-Ћалић и др. 2012: 256). 
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Посебан аспект наставе музичке културе који се остварује у ваннаставним ак-
тивностима је хор. Он је важан чинилац у културном животу школе, јер предста-
вља саставни део школских програма, прослава и културних манифестација (ПНУ 
2018-2021). Репертоар школских хорова обухвата народне песме, дечије песме, као 
и пригодна дела аутора разних епоха. Препоручене композиције за певање у хору 
су: химне, изабране народне песме, као и мноштво различитих ауторских дечијих 
песама које су инспирисане традиционалном културом. У овој анализи, као и у дру-
гим обимнијим истраживањима, долази се до закључка да је „недовољна заступље-
ност садржаја музичког фолклора српског и других народа, српских патриотских 
песама, као и српске духовне и уметничке музике“ (Белојица Павловић-Цицовић 
Сарајлић 2018: 181). Ово се нарочито одржава на утицај који ова врста музике има 
на очување традиционалне културе и развој националне свести.

Физичко и здравствено васпитање. - У овом наставном предмету предвиђено 
је да се у свим разредима научи по једно народно коло, као и народно коло из краја 
у коме се школа налази (НП 2006-2018). Народна кола имају велику улогу у обра-
зовању и васпитању деце и младих, јер и она доприносе баштини традиционалне 
културе српског народа, зато што су кола „један од најсликовитијих начина на који 
су у нашој култури представљена духовна, културна и историјска прошлост нашег 
народа“ (Милошевић 2021: 40). Народно коло се од 2017. године налази на листи 
Унеска као део нематеријалног културног наслеђа Србије. 

Верска настава. - Увођење верске наставе у образовни систем извршено је 2021. 
године „у контексту обнављања религије у Србији“ (Radulović-Blagojević 2013: 25). 
Реч је о обнови која подразумева веће присуство елемената црквене религиозности и 
религијског искуства. Верска настава се организује и изводи за традиционалне цркве 
и верске заједнице у Србији.1 Циљеви верске наставе, према наставном програму, су: 
да се укаже на садржај вере и духовно искуство традиционалних цркава и религиј-
ских заједница које егзистирају и делују у Републици Србији; да се ученици упознају 
са целовитим религијским погледом на свет и живот; и „да им се омогући слободно 
усвајање духовних и животних вредности цркве или заједнице којој историјски при-
падају, односно чување и неговање сопственог верског и културног идентитета“ (НП 
2004-2018). Након ових општих циљева и задатака, у програму су засебно дефини-
сани целовити наставни садржаји за сваку традиционалну цркву и верску заједницу.

У општим циљевима наставе Православне верске науке (Катихизис) указује се, 
између осталог, да она треба ученицима да „пружи целовит православни поглед на 
свет и живот“ и да „ученици систематски упознају православну веру у њеној доктри-
нираној, литургијској, социјалној и мисионарској димензији“ (НП 2004-2018). У са-
држају програма за први разред углавном су обухваћене теме које треба да припреме 
ученика за разумевање религијског погледа на свет, а у другом, највећи део наставног 
програма посвећен је темама о Литургији и православној иконографији. Осим тога, 
ученицима и наставницима се препоручују дела религиозне књижевности, епска по-
езија и нарочито песме о Косовском боју. Наставни садржаји у трећем и четвртом 

1	 Овим наставним планом и програмом, обухваћене су: Српска православна црква, Исламска за-
једница, Католичка црква, Словачка евангеличка црква а.в., Јеврејска заједница, Реформатска 
хришћанска црква и Евангеличка хришћанска црква а.в.
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разреду посвећени су религијском виђењу постанка света и човека у њему (НП 2005-
2018). У начину остваривања овог наставног програма упућује се на описе дате у Св. 
Писму Старога Завета, где се говори о постанку света Божјом вољом. Таква објашње-
ња се сугеришу наставницима да их пренесу ученицима (НП 2006-2018). Затим, на-
ставницима се сугерише да у току сваке године, конкретно пре свих наилазећих вели-
ких празника, треба да упознају ученике са историјом настанка празника и садржином 
догађаја који се слави. Посебну пажњу треба посветити светитељским празницима и 
Србима светитељима: Св. Сави и Св. Симеону. Такође, ученике треба упознати и са 
личностима светитеља које славе као Крсну славу. Ова сугестија се упућује ученицима 
и наставницима у свим разредима. Затим, програмом је предвиђено, а то и неки ауто-
ри истичу да „осим активне наставе веронауке у школама, предвиђено је и одржавање 
часова (...) у цркви, при чему се и ученици позивају да учествују у животу Цркве“ (На-
стић 2020: 495). А музиколози указују на потребу слушања српске духовне музике и 
извођење духовних песама, јер она „доприноси развоју религиозних осјећања као и 
других позитивних црта личности: благости, саосјећајности, милосрђа, доброчинства, 
несебичности и тако даље“ (Цицовић Сарајлић-Павловић 2018: 442). 

Народна традиција. - Основни разлози за формирање овог наставног пред-
мета, како се указује у Програму, су „алармантни извештаји истраживача (...) који 
упозоравају на убрзано одумирање многих важних елемената традицијске културе 
и њихов нестанак из праксе, оптицаја и - најзад - из живота самог“ (НП 2004-2018). 
Зато је увођење у наставу овог предмета усмерено на „ревитализацију традиције“. 
Стицањем знања о народној традицији, кроз процес институционалног образовања, 
сматра се да се тиме постижу „многа друга добра, као што су стицање свести о себи 
самом и свом месту у свету сличних и различитих, формирање представе о контину-
итету и укорењености и сл.“ (НП 2004-2018). У настави кроз овај предмет посебна 
пажња се посвећује локалној народној традицији, чиме се чувају права и особености 
мањина и њихов идентитет. Основни циљ је „остварити директно увођење ученика 
у активности ревитализације традиције кроз непосредно упознавање материјалне 
и духовне традицијске културе свог народа и народа у ужем и ширем окружењу“  
(НП 2004-2018). 

У овом предмету се за први разред указује на: стицање сазнања о основним 
чиниоцима дечјег фолклора, разумевање основних елемената главних празника и 
стицање елементарних знања кроз носеће наставне мотиве. Избор наставног садр-
жаја се углавном препушта учитељу, али се препоручују описи фолклорних игара 
и збирке текстова дечјег фолклора. Садржаји за овај предмет дефинисани су кроз 
три теме: „Питај своју баку“, јер се показало да су старе жене главни носиоци на-
родне традиције и оно што би оне могле да кажу обезбедило би материјал за низ 
наставних активности; „Радови и празници“, да кроз практичну наставу деца из-
рађују предмете према постојећем моделу и да учествују у декоративним радња-
ма у време великих празника (Божић, Ускрс и сл.); и „Зимски хлебови и пролећно 
биље“, где неки мотиви могу да послуже као извор сталног интересовања и обраде, 
као што су: хлеб, шарање славског колача, ђурђевдански и ивањски венчићи (НП 
2004-2018). У другом разреду, препоручују се две основне теме: „Биљке“, где се 
сугерише да се оно што је започето у првом разреду настави и у другом, с тим што  
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треба развити за нијансу сложеније садржаје; и „Кућа“, при чему посебну пажњу 
треба обратити на огњиште, воду и осветљење (НП 2004-2018). 

У трећем разреду, наставља се развијање градива из прва два разреда и додаје им 
се нова тема „Традиционални занати“ (НП 2005-2018). Стицањем знања о овим за-
натима, ученици се упознају са многим, углавном већ заборављеним, професијама, као 
и једним сасвим другачијим начином живота који је, већини ученика, данас непознат. 
И у четвртом разреду додају се три нове теме: „Традиционални облици транспорта и 
транспортна средства“, „Народни музички инструменти“ и „Носиоци народне тради-
ције“ (НП 2006-2018). Основни циљеви и задаци који се овде постављају јесу: „проду-
бљивање знања о празницима, биљкама, кући, занатима; стицање елементарних знања о 
традиционалним облицима транспорта и транспортним средствима и њиховом значају 
за живот људи на селу и у граду; упознавање различитих народних музичких инструме-
ната и њихове улоге у култури; упознавање са носиоцима народне традиције (усменим, 
писаним и материјалним); и схватање важности чувања и неговања народне традиције“ 
(НП 2006-2018). У начину остваривања овог програма препоручује се учитељу да води 
рачуна о корелацији садржаја овог наставног предмета са другим предметима.

Матерњи језик са елементима националне културе. - У овом наставном плану и 
програму дефинисан је и наставни предмет „Mатерњи језик са елементима националне 
културе“. Ту су дефинисани програми за мађарски, ромски, румунски, русински, сло-
вачки, хрватски, бошњачки и буњевачки језик са елементима националне културе. Садр-
жаји програма за све ове језике урађени су по јединственој методологији и сви они има-
ју за циљ стицање сазнања о сопственом језику и традиционалној култури свог народа. 

ЗАКЉУЧАК

Кроз наставне садржаје из традиционалне културе у процесу примарног обра-
зовања ученици упознају своје корене, друштвене прилике и начин живота својих 
предака и тако стичу и развијају свест о свом личном и колективном идентитету.

Основно полазиште у овом раду, које је потврђено након истраживања, јесте 
да се у наставним програмима за први циклус основног образовања у Републици 
Србији могу препознати садржаји који се тичу знања о традиционалној култури, 
као што су: језик, вредности, морална начела, обичаји, народно стваралаштво, 
веровања, ритуали и обреди. Ови садржаји су нарочито заступљени у наставним 
предметима: Српски језик, Музичка култура, Верска настава, Народна традиција, 
Матерњи језик са елементима националне културе, интегрисаном предмету Свет 
око нас / Природа и друштво, Ликовна култура, као и у мањој мери кроз наставу 
предмета Физичко васпитање. У циљевима наставе у овим наставним предметима 
указује се, између осталог, и на: стицање знања о народној традицији, очување на-
ционалног и верског идентитета, неговање традиције и културе „српског и других 
народа који живе у Републици Србији, усвајање духовних вредности цркве или за-
једнице којој историјски припадају“, као и развијање интеркултуралности.

У наставном предмету Српски језик, има занимљивих садржаја који указују 
непосредније на чиниоце традиционалне културе, као што су: народне песме, на-
родне приче, народне умотворине, бајке, басне, као и савремена књижевна дела  
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инспирисана народном традицијом. Затим, указује се и на популарне и информа-
тивне текстове „о значајним личностима српског језика, књижевности и културе“, 
како се у Програму указује. У предмету Музичка култура основни чиниоци тради-
ционалне културе нарочито су изражени у химнама (Светосавска химна, Држав-
на химна и Школска химна), које су обавезне у свим разредима, затим у народним 
песмама, изабраним делима домаћих композитора, дечијим песмама, музичким 
играма и у бројалицама. У садржају програма за све разреде указује се на различите 
аспекте слушања и извођења музике. Посебан аспект наставе музичке културе, који 
се остварује у ваннаставним активностима је хор. Пригодне композиције за певање 
у хору су: химне, народне песме, као и мноштво различитих ауторских дечијих пе-
сама које су инспирисане традиционалном културом. У предмету Верска настава, 
наставни садржаји су дефинисани по јединственој методологији, а за Православ-
ну верску наставу (Катихизис) најпре су дефинисане теме које треба да припреме 
ученика за разумевање религијског погледа на свет, затим теме о Литургији и пра-
вославној иконографији, религијском виђењу постанка света и човека у њему, као 
и религиозна књижевност, епска поезија, нарочито песме о Косовском боју. Осим 
тога, наставницима се сугерише да у току сваке године, пре свих великих верских 
празника, упознају ученике са историјом настанка празника и садржином догађа-
ја који се слави, као и са личностима светитеља које породице ученика славе као 
Крсну славу. У предмету Народна традиција посебан нагласак се ставља на локал-
ну народну традицију. Наставно градиво је дефинисано кроз неколико тематских 
целина: питај своју баку, сезонски радови и празници, зимски хлебови и пролећно 
биље, биљке, кућа, традиционални занати, облици транспорта и транспортна сред-
ства, народни музички инструменти и носиоци народне традиције. Кроз садржаје 
ових тема, ученици се упознају са једним сасвим другачијим начином живота који 
је, већини њих, данас непознат. На сличан начин је профилисан и наставни предмет 
Матерњи језик са елементима националне културе, који је дефинисан за припадни-
ке националних мањина. У интегрисаном предмету Свет око нас / Природа и дру-
штво могу се препознати неки садржаји традиционалне културе, јер се ту, између 
осталих, обрађују теме које се односе на породичне, школске и празнике насеља, 
симболи Републике Србије; сазнања о култури, начину живота данас и у прошлости 
(занимања, одевање, исхрана, дечије игре). У предмету Ликовна култура, указује се 
на активности везане за традицију и украшавање које треба наставник да осмисли у 
зависности од празника или свечаности, на производе уметничких заната, као и на 
споменике културе у Србији. И у наставном предмету Физичко и здравствено васпи-
тање предвиђено је да се у свим разредима, кроз тематску целину Плес и ритмика, 
научи по једно народно коло, као и народно коло из краја у коме се школа налази. У 
начину остваривања програма за све ове наставне предмете препоручује се учите-
љу да води рачуна о корелацији садржаја са другим предметима.

У изменама и допунама актуелних наставних планова и програма, још од 2004. 
године, изражене су две тенденције: Прва, упућивање на запажања и сазнања  
о чиниоцима традиционалне културе на локалном нивоу; и друга, сужавање на-
ставних садржаја о традиционалној култури и уместо њих проширивање садржаја о 
процесима интеркултуралности.
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Bojana D. SEKULIĆ

TRADITIONAL CULTURE IN THE FIRST CYCLE OF BASIC EDUCATION  
IN THE REPUBLIC OF SERBIA

Summary

This paper presents the results of the analysis of the content related to the knowledge of tradi-
tional culture in the current curricula for the first cycle of primary education. Primary education in 
the Republic of Serbia is divided into two cycles with four grades each. In the first cycle there is class 
teaching, and in the second there is subject teaching. This analysis includes curricula, as well as their 
amendments, in the period from 2004 to the end of 2021. In these amendments, the contents of 
traditional culture have been constantly in various stages of change, adapting to changes in the ruling 
system of social values, the processes of interculturalism and globalization. 

The main starting point in this paper, which was confirmed after the research, is that in the cur-
ricula can be identified content related to knowledge of traditional culture, such as: language, values, 
moral principles, customs, folklore, beliefs, myths , legends, rituals and ceremonies. These contents are 
especially represented in the following subjects: Serbian language, Music culture, Religious education, 
Folk tradition and Mother tongue with elements of national culture, and then to a lesser extent in other 
subjects, such as: The world around us (first and second grade), Nature and Society (third and fourth 
grade), Art Culture and Physical Education. The goals of teaching in these subjects are mainly: acquir-
ing knowledge of folk traditions, preserving national and religious identity, nurturing the traditions and 
culture of Serbian and other peoples living in the Republic of Serbia, adopting the spiritual values of the 
church or community to which they historically belong and developing interculturality. The importance 
of traditional culture in the curriculum for the first cycle of primary education is great, because through 
them students gain knowledge about the cultural and spiritual values of the community to which they 
belong and, at the same time, strengthen their personal, ethnic, religious and national identity. identities.

Key words: traditional culture, primary education, curricula, curricula.
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IMPORTANCE OF LOCAL CULTURE  
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Abstract: The paper explores the importance of local culture in advertising in South-
east Europe, in particular in Serbia. The aim of the research was to examine whether there is 
any difference in perception among people in Serbia toward brands using local advertising 
campaign and brands using global advertising campaigns. The research included 520 re-
spondents and the analysis included different statistical methods. The study examined the 
extent to which the influence of culture on the communication strategy is felt, and whether 
this impact is the same for all target audiences and for all product categories. The research 
reveals whether customers from Serbia prefer local or global campaigns, and whether the 
choice of the local versus the global has a more positive impact on brand perception. The 
findings showed some interesting and contradictory results: consumers prefer local adver-
tisements rather than global campaign, though other finding indicate strong influence of 
globalization Serbia as represent of Southeast Europe countries.

Keywords: Culture, advertising, brand, communication, values, globalization. 

1. INTRODUCTION

In the era of globalization companies decides to operate in international envi-
ronment which brings opportunity and challenges at the same time (Hudea & Papuc 
2009). Globalization opens new market from one side, but from the other side there is 
a serious challenge concerning marketing strategy. These challenges are related with 
product portfolio, communication, pricing strategy, culture, etc. because differences be-
tween regions are the consequence of the differences in average income, social customs 
and factors such as culture, religion and others (Đeri et al. 2013). For example, Mc 
Donald’s cannot sell the most popular product Big Mac in India since Hindu people 
do not eat veal. Similarly, the American telecommunication company which presents  
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the Executive Manager talking on the phone with his feet up on the desk (typical Amer-
ican position) would be considered as an insult in Japan and India also. Alden et al. 
(1999) describes global consumer culture as a set of consumption-related symbols and 
behaviours that are commonly understood but not necessarily shared by consumers 
and companies around the world. Despite we live in the era of digital globalization, 
where “the symbiosis with digital environments is another arena for a formative experi-
ence that shapes values, perceptions, attitudes, and behavior” (Nikolić, Bojić & Jevtović 
2021: 1687), people still have their strong local values. Consumers understand global 
consumeristic culture marks and brands but continuously rely on their own local sys-
tems for interpretation, use and display (Akaka & Alden 2010). 

Hofstede (1980: 163) hihglights that “business is a different game with different 
rules in each country”. These “rules” are according to Hofstede and many other au-
thors (Ricks 1983; Jain 1989; Zhang & Gelb 1996; Valaei et al. 2016) in strong rela-
tionship with local culture. The companies who don’t understand foreign cultures, or 
disrespect the differences between them, might fail on the global market. Strategies, 
promotion and marketing activities adequate for one cultural context can produce con-
siderably different effects or even be counterproductive in different culture (Podrug 
et al. 2014). Hollesen (2011) identified several elements that are usually involved in 
the concept of culture: local language(s), manners, social environment, technology, 
education, different values and attitudes, aesthetics and religion. Analyzing these ele-
ments, it can be easily concluded that in terms of advertising and marketing commu-
nication company needs to adjust at least language, though it is a basic step. Buzzell 
(1968) maintained that advertising and communication are mainly affected by lan-
guage, literacy and symbolism. Therefore, the influence of culture on international 
marketing strategy, especially advertising and communication is not questionable. 
But the question that arises from this introduction is which elements have a stronger 
impact on communication strategy? In order to provide the answer to this question it 
also needs to be examined whether identified cultural elements have the same impact 
on all markets and among all target audiences. Therefore, the authors of this paper ex-
amined the extent to which the influence of culture on the communication strategy 
is felt, and whether this impact is the same for all target audiences and for all product 
categories. Moreover, the research reveals whether customers from these countries 
prefer local or global campaigns, and whether the choice of the local versus the global 
has a more positive impact on brand perception. Authors believe that brands that are 
allaying on local strategy in their campaigns have a more positive image compared to 
the brands that approach the globalization strategy. This assumption is on based on 
high level of consumer ethnocentrism in Serbia, based on the findings of Vranešević  
and Perić (2020). 

2. LITERATURE REVIEW

The growth of global market is followed by emergence of international advertis-
ing. Therefore, frequently debate in marketing practice and literature is weather to 
follow the path of localization or globalization in terms of communication strategy  



Importance of local culture in advertising: case of Serbia 543

and advertising. Keegean (1989) and many others authors maintain that understanding 
of cultural differences in different countries and regions is often considered a prerequi-
site for successful international advertising and promotion. This idea refers adaptation 
and support heterogeneous strategy. This strategy means that companies should adjust 
their strategy and marketing and communication mixes elements to each target market. 
This approach involves more costs but hopes for a larger market share and return (Kot-
ler & Armstrong 2017). Similarly, AMA defines adaptation as: “Strategy of developing 
new products by modifying or improving on the product innovations of others. Con-
trasts with the strategies of pioneering and imitation” (Bennett 1988: 2). This defini-
tion requites the adaptation of portfolio and complete marketing strategy. According 
to Webster’s (1993: 13) adaptation means “adjustment to environmental condition”. 
In other words, adaptation does not necessarily require changes in all aspects of mar-
keting strategy, sometimes these changes can be related only to part of strategy, for  
example communication. 

On the other hand, Kanso and Nelson (2002) indicate that behind the trend of 
consumers’ homogeneous, basic human needs become more universal and global. 
In other words, we can globally use identical product portfolio with same position-
ing strategy (Buzzell 1968). For example, this business concept is supported by Coca 
Cola. Their philosophy is that the need of their consumers is universal all around the 
world, therefore they can use strategy of standardization. Similarly, Elinder (1961: 
12) argued with prophet idea that: “We are all moving towards a uniform European 
style of advertising and then towards a uniform world style”. This idea supports ho-
mogenous strategy or the strategy of standardization. There is one more perspective 
which support the idea of standardization in terms of advertising and communica-
tion strategy. Steenkamp et al. (2003) believe that consumers associate the wide geo-
graphic reach of global brands with better quality. Additionally, same authors maintain 
that global brand has the positive associations with glamour. In other words, consum-
ing global products customers feels more glamorous, as a part of Global world. In-
deed, Holt et al. (2004) state that the reason why consumers have positive attitude 
towards global brand can be explained with their inner feeling that they belonging to  
global community.

Following this thought, standardized approaches in advertising campaigns seems 
to be more efficient. Especially if we consider the costs of the localization strategy and 
development of local campaign for each international market. On the other hand, 
strong differences in cultural values can be notice among various cultures. DeMooij 
(1997) states that cultural values can be consider as root of consumer behavior, there-
fore the understanding of local values can be essential for success. 

The third approach is somewhere in the middle of these two because it recom-
mends reorganization of local cultures on level of regions and countries that have 
numerous similarities. This approach goes into the direction of development and 
production of marketing communications and advertising that uses language and ad-
vertising appeals and famous persons that consumers from two or more countries can 
understand and/or recognize. Indeed, local language(s) is one of the most important 
elements in every culture, and it is the strongest link between the advertiser and their 
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audience (Lee & Usunier 2005). Furthermore, in case of launching new product rela-
tional appeal is more suitable on various markets (Vlastelica 2016). 

2.1 ADVERTISING AND CULTURE

Influence of culture can be cruccal for success or failure of business, while cultural 
differences may explain why management’s practices suited for one cultural environ-
ment may bring about undesirable consequences in another (DeMooij & Hofstede 
2002; Kustin 2006; Treven et al. 2008). Culture is defined as “collective programming 
of the mind which distinguishes the members of one human group from another” (Hof-
stede 1980: 87). Anthropologist Sir Edward Taylor offered a broad and well-known 
definition of culture: “complex which includes knowledge, belief, art, morals, law, cus-
tom, and any other capabilities and habits acquired by man as a member of society”. 
(Tylor 1871: 1). In other words, culture consists of the beliefs, behaviors, objects, and 
other characteristics common to the members of a particular group or society. Addi-
tionally, Hollensen (2011: 234) states that “Culture encompasses virtually every reli-
gion, education, family and reference groups. Further, it is also influenced by legal, eco-
nomic, political and technological forces”. Huntington (1996) used more simple way to 
describe and divided the culture in the world as Western (USA, Canada, Western Eu-
rope, Australia), Orthodox (former Soviet Republics and Eastern Europe), Confucian 
(China and parts of Southeast Asia), Islamic (Middle East), Buddhist (Southeast Asia), 
Hindu (India), Latin-American (Central and South America), African and Japanese. 

In terms of basic elements of culture Gillespie and associates (2004) mention that 
the most important elements are: religion, language, history and education while Hol-
lensen (2011) provide broader list with following elements of culture: language(s), 
custom, religion(s), technology environment and material culture, social surrounding, 
education, values and attitudes and aesthetics. Each of these elements can affect the ad-
vertising strategy therefore, Elbashier and Nicholls (1993) maintain that among various 
marketing and communication decisions advertising is most adapted strategy in inter-
national marketing. All these authors see communication as transmission of messages, 
where communication is a process through one person affects the attitudes and behav-
ior of the other (Fiske 2002). However, advertising is besides the language based on 
images as well, therefore we need to consider the Semiotic School of Communication 
process. In the Semiotic School, the focus is on sign or the messages passes between 
them rather than on sender and receiver. According to Harvey and Evans (2001), semi-
otic analysis of advertisements is the study of how many (and which in particular) signs 
(words, pictures, music and myths) create meanings and evokes feelings. 

3. METHODS OF THE RESEARCH

The research was done in Serbia which was selected because many global brands 
and advertisers make regional advertising campaigns with same ads that are distributed 
in Serbia, Croatia, Bosnia and Hercegovina and Montenegro since they all share very 
similar culture and basically speak the same language with minor differences. Serbia is 
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the biggest among them (in both demographics and territory) and they were republics 
of same country until 1991-Socialistic Federative Republic of Yugoslavia and in case of 
Serbia and Montenegro until 2006 in their union. 

The research presented in this paper is quantitative and it was carried out through 
a structured questionnaire that included questions related to socio-demographic in-
formation about the respondent and a group of questions that represented dependent 
variables. This was operationalized through closed questions - claims on advertisement 
offered with closed answers that represent the agreement of respondents with those 
claims, using Likert scale from 1 to 5, where: 1 represents the answer (personal assess-
ment) - I completely disagree; 2 - I disagree; 3 - I am not sure; 4 - I agree; 5 - I com-
pletely agree.

The collection of data was carried during first quarter of 2021. The examinees 
were evaluated to what extent they agree with the questions/claims regarding at-
titudes towards foreign and domestic advertisements. The research involved 520 
respondents, male 47.7% and female 52.3%. In terms of working status 55.4% of re-
spondents were employees, 7.7% were unemployed while 29% of them were pupils 
and students and 7.7% declared themselves as retired. Regarding the level of educa-
tion, 15.4% of the respondents completed only primary school only, 32.3% attended 
secondary education, while 51.7% of respondents were from the group with completed  
higher education. 

The sample characteristics are independent variables in this study: gender, age and 
the level of professional education of the respondents. For the analysis of data we used: 
descriptive analysis (percent, arithmetic mean), chi-square test, t-test, single-factor 
analysis of variance, multiple linear regression and Pearson correlation coefficient. The 
level of statistical significance was p <0.05, and the obtained data were processed in 
the SPSS (ver. 20). We used the one-factor analysis of variance (ANOVA) in order to 
investigate the influence of age on the attitude of respondents towards domestic and 
foreign advertisements. Also, with multiple regression we examined how gender, age 
and level of education are related as a linear combination of predictors with a group of 
dependent variables. We researched whether the ratio of respondents to domestic and 
foreign advertisements could be predicted, depending on the indicated linear combina-
tion of predictors. 

Dependent variables examined the attitude of respondents towards domestic and 
foreign advertisements using five-step Likert type scale that evaluated to what extent 
they agree, where 1 represents the answer (personal assessment) I completely disagree; 
2 - I disagree; 3 - I am not sure; 4 - I agree and 5 - I completely agree. They were formed 
in five questions:

1. it is important that advertising camping (for the brand I like) is adopted to local 
culture,

2. the impact of local values decreases with the rise of globalization, 
3. I consider myself as person who respect local and traditional values, 
4. the presence of local culture in advertising is important for success,
5. I can easily notice the difference between the advertising campaign produced on 

local market and advertising campaign which is only translate on local language. 
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4. RESULTS AND ANALYSIS

In order to provide the answer from respectable representative group the first 
question was related with general opinion regarding the importance of adaptation of 
advertising to local culture on the choice of respondents. The research reveals that 
surprisingly only 32.4% find it important comparing to 46.1% of the respondents who 
do not find this issue important. Similar percentage of the respondents (43%) believe 
that the impact of local values decreases in the process of globalization, while 21.6% 
of the respondents oppose this. Further question was related with importance of re-
specting local culture. The research results showed that 49.2% of respondents agreed 
with a claim “I am a person who respects local values”, while only 12.3% of the re-
spondents do not care for local culture. This is followed 50.8% of the respondent who 
consider the use of local values in advertisements as important part of their success, 
comparing to 23% who consider that local values do not contribute to the success 
of the ads. The biggest contrast was found with the last question, where only 3% of 
the respondent think that they cannot notice the difference between the advertising 
campaigns produced on local market and advertising campaign which is only translate 
of local language, while majority of the respondents (86.2) think that they are capable  
to notice that difference.

Table 1: Respondent’s opinion regarding the influence of advertising  
and local values (Likert scale)
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Source: Authors’ research

With Pearson linear correlation coefficient we researched the interrelation be-
tween the dependent variables. The results of the correlation matrix show that the 
highest degree of dependency is found next two claims: “I consider myself as person 
who respect local tradition and values” and “it is important to use local values in ad-
vertisements” (r = + 0.596, p <.01), which means that what the respondent perceives 
themselves as a person who respects local values, they consider local values in the ad-
vertisements more important. 
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Table 2: Correlation of answers regarding  
advertisement and local culture

 
Source: Authors’ research

Some of these results tend to be expected if we took into consideration the Hof-
stede’s cultural dimension theory and high level of traditionalism in Serbia which 
were found by Lazić and Cvejić (2007), Mirosavljević and Milovanović (2012) and 
Tomanović (2012).

However, this research discloses one interesting finding: 46.1% of respondents 
believe that influence of local culture in advertising is not important for the brand they 
like, while 30.3% of them consider it as important. According to this result it can be 
concluded that “global” campaigns are acceptable to the consumers, but at the same 
time they must respect the basic values of local culture. This finding is also support-
ed with the result which shows that 43% of respondents consider that the influence 
of local values decreases with the growth of globalization, supported by Hofstede’s 
assumption about the process of convergence and the influence of global economic  
growth (Hofstede 2001).

In order to understand the relevance of culture, the authors examined what 
is the most important local “element” in advertising. The majority of respondents 
(44.6%) think that humor is the most important element of local culture, followed 
with the “natural and social environment” (29.2%). While the 7.7% of respond-
ents think that the spirit of local mentality in advertising should be most noticeable 
in music, while significant percentage would prefer some other element then the of-
fered (10%) (Table 3). Additionally, humor is more important for woman, while 
for the man natural environment is most important element of local culture in ad-
vertisements. H square test showed statistically significant difference regarding the 
music in advertising which tend to be most important part of advertisements for  
younger consumers.
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Table 3: Favorite elements of local culture in advertisement

 
Source: Authors’ research

Following these results, it can be concluded that for marketing practitioners tone 
and voice of communication should be one of most important element in advertising and 
communication strategy, while the results which indicates the importance of “natural and 
local environment” emphasizes the importance of semiotic in communication process 
(Zakia & Nadin 1987: 1). Indeed, every second respondent (50.8%) states that they pay 
attention on message in advertisements while the product itself is noticed by 23.1% of 
respondents. But this finding is not applicable for all categories of products or services. Ac-
cording to the research result food category tend to be most sensitive on “local tone and 
voice of communication” (36.9%) followed with beer (10.6%) and financial institution 
(6%). (Table 4) It is also interesting result that 33.8% of the respondents agreed with the 
statement that all local products and services should comply with local culture. 

Table 4: Preferences toward expressing local culture regarding  
the categories of products/services

 
Source: Authors’ research
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After the general analysis of result, Chi-square test was concluded and it revealed a 
statistically significant difference (at the level of 0.05) in preference for local or global ad-
vertisements among respondents of different age. The results showed that the respond-
ents under the age of 50 prefer global advertisements, and this percentage is the highest 
among respondents under the age of 20 (70%) and those between the ages of 41 and 50 
(69.2%). On the other hand, almost respondents with aged 65 or more (98%) said that 
they prefer local advertisements. These results can be put into surrounding of youth who 
was under influence of globalization since the birth in contrary to elderly people. 

5. DISCUSSION

Several managerial implications can be derived from this study. Recognizing cultural 
differences allows marketing managers to understand people’s attitudes better, improve 
their managerial skills, and design management concepts and business strategies more 
successfully. The findings of theoretical framework resulted with idea that Serbian con-
sumers prefer local advertisements rather than global campaign. Many previous researches 
showed that cultural values tend to be recognized as important for consumers’ motivation 
and brand behavior. However, this research discloses a bit different point of view. The im-
portance of local culture in advertising is divided in two aspects. Firstly, it is related with 
local values whereas more than 50% of respondent agreed with claim that understanding 
and respect of local values in advertisement is important. However, the respondents point 
out that they disagree with the claim that advertisement for the brand they like needs to be 
align with local culture. These finding indicate strong influence of globalization on Serbian 
market. Indeed, more than 40% of respondent agreed with this idea. However, this claim 
cannot be considering as relevant for all categories of products or services.

In other words, this research also proved statement “Think global act local” whereas 
in terms of “local” of two countries consider tone and voice of communication. Moreover, 
regardless the strong influence of globalization, companies and advertisers should think 
about its communication strategies when entering the new market. The analysis of the 
cultural distance between different markets is also important in the choice of strategy. If 
the difference between basic local cultural values is low, strategy of standardization can be 
acceptable. On the other hand, in the case of larger cultural distances between the mar-
kets, localization strategies would be desirable, so we agree with Gerpott et al. (2016).
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Ненад Н. ПЕРИЋ
Ана З. ЈЕВТОВИЋ

ЗНАЧАЈ ЛОКАЛНЕ КУЛТУРЕ У ОГЛАШАВАЊУ: СЛУЧАЈ СРБИЈЕ

Резиме

Рад истражује значај локалне културе у оглашавању у југоисточној Европи, посебно у 
Србији. Циљ истраживања био је да се испита да ли постоји било каква разлика у перцепцији 
међу људима у Србији према брендовима који користе локалну рекламну кампању и брендове 
користећи глобалне рекламне кампање. Истраживање је обухватило 520 испитаника, а анализа 
је укључивала различите статистичке методе. Студија је испитала до које мере се осећа утицај 
културе на комуникациону стратегију, као и да ли је тај утицај исти за сву циљну публику и за 
све категорије производа. Многа претходна истраживања показала су да културне вредности 
имају тенденцију да буду препознате као важне за мотивацију потрошача и понашање брендова. 
Међутим, ово истраживање открива мало другачије становиште. Значај локалне културе у огла-
шавању подељен је на два аспекта. Прво, то је повезано са локалним вредностима, док се више 
од 50 одсто испитаника сложило са тврдњом да је разумевање и поштовање локалних вредности 
у реклами важно. Међутим, испитаници истичу да се не слажу са тврдњом да реклама за бренд 
који им се допада треба да буде усклађена са локалном културом. Ови закључци указују на сна-
жан утицај глобализације на оба српска тржишта. Заиста, више од 40 одсто испитаника сложило 
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се са овом идејом. Међутим, овај захтев не може бити разматран као релевантан за све катего-
рије производа или услуга. Другим речима, ово истраживање је такође доказало изјаву „Мисли 
глобално делује локално“, док у смислу „локалног“ две земље разматрају тон и глас комуникаци-
је. Штавише, без обзира на снажан утицај глобализације, компаније и оглашивачи би приликом 
уласка на ново тржиште требало да размишљају о њеним комуникационим стратегијама.

Кључне речи: Култура, оглашавање, бренд, комуникација, вредности, глобализација. 

Рад је предат 1. фебруара 2022. године, а након мишљења рецензената, одлуком одговорног 
уредника Баштине, одобрен за штампу.
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АФИРМАЦИЈА СРПСКИХ ВАЈАРА  
НА КОСОВУ И МЕТОХИЈИ**

Апстракт:У раду се говори о афирмацији српских ликовних уметника вајара на 
Косову и Метохији у другој половини XX века. Оно се почело развијати у покраји-
ни паралелно са сликарством, а као прекретница се може узети оснивање Академије 
уметности у Приштини 1973. године. Као родоначелнике српске скулптуре на Косову 
и Метохији можемо означити Светомира Арсића Басару, Радослава Мусу Микетића, 
а након извесног времена и Зорана Каралејића, који су уметничким стварањем и пе-
дагошким радом уздигли вајарство на Косову и Метохији. Круг српских вајара се по-
том почео ширити и напредовати, новим профилима и сензибилитетима, обогаћујући 
вајарску продукцију у Псокрајини.

Кључне речи: вајарство, Косово и Метохија, Светомир Арсић Басара, Радослав, 
Муса Микетић, Зоран Каралејић.

Вајарство, као саставни део ликовне уметности Косова и Метохије, поче-
ло је да се развија и еволуира приближно у истом временском периоду када и  
сликарство. 

Укупан број стваралаца који се већ дуже време успешно баве вајарством, не 
представљају квантитативно велики уметнички потенцијал, бар не у поређењу са 
сликарством, и у последње време са графиком, али захваљујући разноврсним естет-
ским прилазима, тематским интересовањима и визуелним феноменима које трети-
рају, они су у значајној мери допринели да се и ова дисциплина ликовне уметности 
Косова уздигне на завидан ниво. Развитку косовског вајарства свакако је велики 
допринос дала Академија уметности у Приштини (1973) и њен Одсек за вајарство, 
из којег сваке године излазе квалитетно оспособљене генерације дипломираних 
стваралаца. По свему судећи, већина ових уметника већ је била укључена у актуелне 
стваралачке токове ликовне уметности на територији Косова и Метохије, а и шире. 
Бужанчић пише да вајарска остварења, као и чињенице из тадашње уметничке сце-
не и перспективне будућности, одбацују сваку алузију да је вајарство још увек било 
мање значајан сектор косовског ликовног стваралаштва, као што се раније, са више 
или мање објективитета, сматрало(Bužančić, 1988: 48).
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О вајарству на Косову и Метохији не би се могло говорити, а да се не 
спомену његови родоначелници на овом простору: Светомир Арсић Басара, 
Радослав Муса Микетић, а након извесног времена и Зоран Каралејић, који 
су залагањем, практичним и педагошким радом, косовско вајарство уздигли 
до уметничке вокације и дали му одређени квалитетан правац.Иако су спо-
менути ствараоци и најпродуктивнији посленици косовског вајарства код 
нас и као такви чине примарну формацију ове уметности, они сигурно не 
затварају круг косовског вајарства. Овај круг сваког дана све више се шири и 
напредује прогресивним путем – новим профилима и сензибилитетима, који 
знатно обогаћују вајарску продукцију, како у квантитативном погледу, тако 
и у погледу квалитета (Bužančić 1988: 48).

У косовском вајарству још увек је присутна традиционална форма, стандар-
дизовани и емпиријски угао посматрања света, иако се негде више, а негде мање 
уочава интересовање за модерну пластичност, за нову фигурацију, размишљање, 
поетска и инвентивна уобличавања. Упоредо с тим, евидентна су уметничка стре-
мљења да се унутар нове вајарске морфологије обухвате психолошке слојевитости, 
митолошки феномени, вредност аутохтоне културе, хумани садржаји итд. Ствара-
лачки дијапазон Светомира Арсића Басаре обухвата широк спектар тема и секвен-
ци узетих из живота, потом реминсценци из легенди, догађаја из НОБ-а и контек-
ста времена (Bužančić 1988: 48-49).

Аналитички осврт на вајарство у другој половини двадесетог века у Србији 
није могућ без подробног сагледавања уметничког стваралаштва косметског ва-
јара Светомира Арсића Басаре. Басара је саставни део оне плејаде школованих 
скулптора у Србији и Југославији, која се појавила у једном пресудном моменту 
у развоју српске савремене скулптуре, и својим стваралаштвом оставила печат у 
њеном каснијем развоју. Наиме, у почетку друге половине ХХ века Басара је са 
својим савременицима интензивно тражио нове путеве, нова решења, нове фор-
ме. Светомир Арсић Басара рођен је у селу Севце, подно Шар планине, 1928. 
године. Академију за примењене уметности и трећи степен студија завршио је у 
Београду 1958. године. Он је редовни члан САНУ од 1994. године и члан УЛУС-а  
(Марковић 2004: 15).

Педагошким радом почиње да се бави 1958. године у Учитељској школи у 
Приштини. На Вишу педагошку школу прелази 1962. године, где предаје вајање 
и методику ликовног васпитања. Од 1973. године предаје на Академији уметно-
сти, одсек за вајарство. У Приштини је 1975. године изабран за декана Академи-
је. Биран је по други пут за декана 1977. године. Пензионисан је 1995. године на 
Академији уметности у Приштини. Студијски је боравио у Италији, Француској, 
Албанији и Грчкој.1

1	 Академик Басара је излагао на великом броју групних изложби у земљи и иностранству, а само-
стално у Алексинцу (1956), Приштини (1961, 1963, 1970, 1979, 1990, 1991), Суботици (1963, 
1997), Брезовици (1970), Крушевцу (1973), Нишу (1981), Трстенику (1985, 1990), Јајцу (1987), 
Паризу (1988), Београду (1989,1995, 1998, 2000), Лозници (1990), Крупњу (1990), Обреновцу 
(1990), Неготину (1990), Бору (1990), Крагујевцу (1991, 1996), Врњачкој Бањи (1996, 2002), 
Ариљу (1997), Сремским Карловцима (1997), Сомбору (1997), Новом Саду (1998), Лесковцу 
(1998), Пироту (1999), Власотинцима (1999), Врању (1999).
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Учествовао је на вајарским симпозијумима: Међународни симпозијум „Фор-
ма Вива“, Порторож; Симпозијум вајара у Острошцу код Бихаћа; Међународ-
ни симпозијум у Мораванима, Словачка; Други бијенале скулптуре у Врњачкој 
Бањи; Вајарски симпозијум Универзитета у Приштини; Интернационални вајар-
ски симпозијум „Мермер и звуци“, Аранђеловац; Вајарска колонија „Ди Свила-
то“, Свилајнац.2

Басара је добитник великог броја награда за своје стваралаштво.3 Окренут 
завичају, један је од српских вајара чија је поетика заснована на традицији Срба 
и њиховој култури и историји. Ради свог стваралаштава, принуђен да се изнова 
враћа у прошлост, митологију и етику, на давно запаљена огњишта и далеку исто-
рију краљева и царева, он сам за себе каже: „Не окрећем се више према свету као 
узору, већ према амбијенту у коме живим, из кога сам поникао. Окрећем се тради-
цији свог народа, тражим идентитет, доказ о корену, право на будућност“ (Мајхер 
2006: 22). 

Басарино стваралаштво и скулпторски опус може се поделити у два циклуса, 
први су чисте скулптуре, апстрактне и асоцијативно-апстрактне, „[...] у којима се 
испитује могућност саме форме да изрази унутрашње немире“. Други циклус чине 
ангажоване скулптуре настале као одговор на догађаје осамдесетих година про-
шлог века у Покрајини. Други циклуса је наставио да траје до данас. Пластичне, 
садржинске и поетичке поуке вајар претаче у рустичне, грубо обрађене монумен-
талне скулптуре, „[...] у којима се на јединствен начин сусрећу дрво и гвожђе, сим-
болишући владаре, ратнике, оруђа и оружја, крст и мач, али увек задржавајући и 
универзална значења“ (Мајхер 2006: 22).

Басара се након школовања вратио на Косово и Метохију 1958. године, где је 
почео да ради на стварању услова за развој ликовног живота. Тим послом бавило 
се још неколико ентузијаста, као Влада Радовић у Пећи и Бранко Дочић у При-
штини. Један од првих пројеката тога времена било је оснивање Дечанске ликов-
не колоније 1958. године. Када је реч о његовом уметничком стваралаштву, према  

2	 Најзначајнија дела академика Басаре реализована у слободном простору: Порторож, скулпту-
ра „Покушај отцепљења“, мермер; Врњачка Бања, скулптура „Путир Немањића“, дрво; Врњачка 
Бања, скулптура „Игра облика“, камен бихацит; Острожац на Уни, скулптура „Слободан облик“, 
камен бихацит; Моровани, (Словачка), скулптура „Рањеник“, дрво; Аранђеловац, скулптура 
„Игра облика“, мермер; Ландовица (код Призрена), Споменик Бори и Рамизу, бетон; Брезо-
вица, Споменик шарпланинском одреду, бетон и гвожђе; Качикол (код Приштине), Споменик 
погинулим партизанима, и више биста јавних личности.

3	 Издвајамо: II награда на конкурсу листа „Јединство“ (1954); II награда за израду штафетне па-
лице АПКМ (1956); Покрајинска децембарска награда (1961); II награда за идејно решење спо-
меника Бору Вукмировићу и Рамизу Садику и споменика шарпланинским партизанима (1961); 
II награда за идејно решење споменика партизанском одреду „Др Драгиша Мишовић“ у Чачку 
(1962); I награда за идејно решење споменика погинулим борцима из Ораховца (1966); награ-
да УЛУС-а за скулптуру (1969); награда града Приштине (1971); награда Удружења ликовних 
уметника Косова (1971); награда Универзитета у Приштини, на Пролећном салону УЛУК-а 
(1974); Орден братства и јединства са сребрним венцем (1974); награда Мајског салона УЛУК-
-а (1975); награда УЛУПУК-а (1977); Седмојулска награда за вајарство (1978); награда Савеза 
ликовних уметника Југославије (1981); I награда на изложби „Београд – инспирација уметника“ 
(1986); награда АВНОЈ-а за вајарство (1986); I награда за скулптуру Новембарског салона у 
Приштини (1997); Вукова награда (1998). 
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Срђану Марковићу, уметник чини прве кораке према свету детињства и завичају 
делом „Асоцијација на Шару“ из 1960. године. Важан моменат у његовом сазрева-
њу као уметника био је студијски боравак у Италији, где је видео вредно културно 
наслеђе ове земље. Шездесетих година уметник наставља да истражује скулптуру. 
Важно му је било истраживање деловања „[...]облика на простор и реципрочно 
томе простора на облик“ (Марковић 2004: 43-65). 

Прву самосталну изложбу на Косову и Метохији Басара је организовао у Фо-
ајеу Покрајинског народног позоришта у Приштини 1961. године. Изложбу је 
отворио књижевни и ликовни критичар Вукашин Вук Филиповић, који је истакао 
да је млади вајар „талентовани уметник“, „[...] који припада струјама модерне умет-
ности“ (Ђорђевић 2003: 210-211).

Током седамдесетих година Басара се афирмисао у најзначајнијег вајара на 
Косову и Метохији. Марковић тумачи његову скулптуру „Хирошима“ као ауторов 
доживљај дубоке трагедије српског народа у јужној српској покрајини. Изгледа 
да су уметникову поруку препознали многи, стога није могао самостално излага-
ти у Приштини од 1979. до 1991. године. На истом мотивском трагу настала је и 
скулптура „Холокауст“ из 1979. године. Ради се о заузимању новог односа према 
косовској свакодневици. Марковић пише да је уметник овом скулптуром одре-
дио промене у свом стваралаштву прешавши „[...] на ниво ангажованог односа“. 
У време осамдесетих година двадесетог века Басарино стваралаштво остављало 
је све дубље и значајније трагове. Његов Косовски циклус настао је на бази „от-
пора и непристајања“ на угрожавање српског културног идентитета на Косову 
и Метохији. Овај циклус је настао на оригиналним основама, из осећаја да се је-
зиком скулптуре проговори о судбини једног народа и његове културе. Порука 
јесте универзална и у дослуху је са идејом борбе за егзистенцију културе сваког, 
на неки начин, угроженог народа. Марковић пише да Басари није било потреб-
но да чита епске песме да би осетио дух Косова, он је тај осећај имао у својим 
генима. Након излагања Косовског циклуса у Београду, уметнику је остало да се 
на Косову и Метохији отворено стави у одбрану српских националних интереса  
(Марковић 2004: 77-82).

О овој фази Басариног стваралаштва Весна Мајхер пише да је уметник пре-
зентацијом својих дела на читавом нашем простору дао допринос афирмацији 
скулптуре, као и уметности и културе народа којем припада (Мајхер 2006: 15). 
Његово стваралаштво остаје увек у кругу препознатљиве тематике и фигурације. 
Та особеност овог уметничког дела утицала је на Басарину афирмацију и славу. 
У његовим скулптурама препознаје се архитектонска разрада. Све ове карактери-
стике огледају се и усмеравају према модернијем ликовном концепту. Динамич-
ки лик Басариних дела нарочито је изражен кроз бројне асоцијативне скулпту-
ре: „Прозори...“, „Капије...“, „Каскаде Југа“, „Хирошима“, „Холокауст“, „Београд  
– 6. април“, „Софра“ и „Не утули огњиште моје“,и значајно унапређују особе-
ност сваралаштва овог уметника. Експресивна динамика композиције, ликов-
на убедљивост облика и перфекција у обради материјала, обезбеђује тим дели-
ма снажну визуелну препознатљивост. За ову фазу скулпторских промишљања, 
потребно је нагласити специфичност осећаја за композиторски склоп облика,  
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непоновљив дар за акценат и рељефни детаљ, који у епском гесту скулптурал-
не архитектоније постаје лирски пасаж, непогрешиве пропорционалности, 
тананих музичких вибрација. Тада ове уметничке творевине оживе чудесном 
снагом, а са њима – и све оне архетипске особине облика Басарине скулптуре  
(Мајхер 2006: 16).

Олга Јеврић закључује да ће поред споменутих Басариних антологијских 
остварења, његова нова дела постати незаобилазна за разумевање историје српске 
културе и историје српског народа на прагу новог миленијума (Јеврић 2000: 19-
22). Несређене прилике у непосредној стварности, егзистенцијална угроженост 
бића сопственог народа, навели су Басару да као зрели, искусни стваралац, као све-
док и тумач, постави себи питања односа етичко – естетско, национално – универ-
зално, питање улоге и смисла уметничког чињења у датом историјском тренутку 
(Јеврић 2000: 23-26).

Басара припада реду уметничких стваралаца који са мало речи и изражајних 
средстава говоре много, односно уметницима који се залажу за сврсисходну еко-
номију стваралачког израза. Његова пластична мисао јесте течна и формулисана 
са истакнутом осећајношћу. Форма у вајарству Светомира Арсића Басаре је фи-
длеровског типа, то јест, активна је. Као таква, она „[...] активира садржај, истиче 
сензибилну свест и естетску референцу аутора“ (Јеврић 2000: 48). Реч је о своје-
врсној форми која се истовремено или паралелно оптички и смисаоно доживљава. 
Пластично организовање, које уметник негује, представља конститутивну кате-
горију која сублимира и консолидује све моменте и чулне и психичке релације. 
Када медитира о патњама човека, када истиче живот и апсурд узалудности, он се 
користи Сизифом. Међутим, када хоће да спозна космичке и дијалектичке фено-
мене, када хоће да савлада значење мира и неиспаване песме, он примењује „Пти-
цу стаклених крила“, „Феникса“ и „Икаруса“. Као експресивни објекат и субјекат, 
Басарино вајарство има истакнуту перфорацију, којом се истиче драма и немир 
изнутра и споља. Људска драма и агонија, ратне трауме које се временом таложе 
у свести аутора, постају чисти стваралачки импулси, и знатно се одржавају у ње-
говим скулптурама које имају садржај из ратних збивања. У видицима Арсићеве 
свести су слојевити мотиви из његовог завичаја, почев од „Облака над Шаром“ и 
други (Јеврић 2000: 48-49). 

Посматрајући Басарине скулптуре „Облаци над Шаром“и „Рањеник 2“ у кон-
тексту данашњице, можемо схватити уметниково стваралачко наслућивање дана-
шњих немилих догађаја на косметском простору. Стваралац својим изразом, пре-
познатљивим и аутентичним енергичним потезима, уводи нас у шарски простор, 
над којим се надвила драма и наслућивање садашњег времена.

У самом темељу скулптуре, у вертикалном, потом наизменично и хоризон-
талном и вертикалном смеру, примећујемо карактеристичне усеке. Спољном 
средишњом површином скулптуре смењују се потези, где угнуто и напето хо-
ризонталним линијама, за које се ствара утисак да обликују брда, потом и доли-
не, остављајући утисак енергичности и спремности за напоре, заокружују форму 
скулптуре. У исто време кроз масу, као кроз пробијен омотач, лако таласастим 
и насупрот њима правим линијама, стварају се кретања, која отварају пролаз на  
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другу страну. Обитавањем светла над тамом у оквирима композиције, схватамо 
тражење смерница улазног и излазног карактера, на и кроз робусну форму „Обла-
ка над Шаром“. У продужетку, формалну сличност претходном Басарином делу, 
препознајемо у „Рањенику 2“. Композицију затегнуте форме на тренутке пресецају 
прорези, који као да деле масу на три целине, а ипак остају сједињено и чине једно. 
Контраст карактеру мирног и сведеног, уочавамо управо у оквирима унутрашњег 
дела, где у сукобу јаких маса прасак ствара посебну сферу, у којој субјекат стоички 
подноси сопствено рањавање, у исто време отвор и везу са спољним простором. 
Сви ови елементи осликавају снажно присуство завичаја и српске културе у Баса-
риној скулптури.

У последњем циклусу или у оквиру своје последње стваралачке фазе, Басара 
чини квалитетан скок на тематском плану, али и у изразу. Дрво, које је било је-
дини материјал у његовом вајарском стваралаштву, у овом циклусу примењује и 
комбинује заједно са металним структурама; док референце које актуелизује кроз 
ову симбиозу форме, уздиже до универзалне општељудске и хуманистичке поруке 
(Јеврић 2000: 49).

Име Радослава Мусе Микетића уско је повезано са Средњом уметничком 
школом у Пећи, у којој је, од њеног оснивања, предавао наставни предмет вајар-
ство. Целокупно Микетићево старалаштво одвија се по експресионистичким им-
пулсима. У жижу стваралачког угла посматрања он ставља човека, најчешће са овог 
тла, чију психологију и карактерни профил веома добро познаје. Било да га одра-
жава у облику портрета, било као фигуралну морфологију субјекта који третира, 
поред психологије, он доследно истиче егзистенцијалну постојаност и уравноте-
женост личности, чије се особености одржавају и у другим бројним ликовима на 
сценама, барељефима и композицијама у духу тема и мотива из НОБ-а. Реч је о 
ликовима / делима које је овај уметник реализовао углавном у околини Пећи или 
на ширем простору у окружењу (Јеврић 2000: 49). 

Микетић је био једна од најзначајнијих личности у савременом ликовном жи-
воту на територији Косова и Метохије. Носилац је савременог ликовног израза у 
покрајинској уметности шездесетих и седамдесетих година прошлог века. Радослав 
Муса Микетић са великим успехом је одшколовао генерације уметника у Средњој 
уметничкој школи у Пећи. Његово ликовно стваралаштво достигло је светске раз-
мере, а један од доказа је чињеница да је привукло пажњу запаженог италијанског 
критичара Умбра Аполонија (Марковић 2004: 71).

Стваралаштво Слободана Перовића представља структуру која се више обра-
ћа чулима него рацију. Оно је свечана игра форми и разноврсних облика искле-
саних педантношћу руке златара. Пластичне јединице стрпљиво су моделисане у 
дрвету, обелиску и представљају густ комплекс фигура и облика из света флоре и 
фауне. Као такве не чине искључиво илустроване чињенице, већ одражавају су-
штинско транспоновање органског света у уметничком свету и, шта више, изража-
вају ауторов кредо да се и структуром дрвета може створити читљив текст и поет-
ска структура (Марковић 2004: 51). 

Зоран Каралејић, иако се знатно касније од Арсића и Микетића укључује 
у косовско вајарство, за кратко време у њему заузима заслужено високо место.  



Афирмација српских вајара на Косову и Метохији 559

Каралејићев свет маште знатно је обогаћен фигурама и асоцијацијама, које личе 
на портрете, торзоа, акта, летеће предмете и на упрошћене тотеме. У великој мери 
је нарушена целокупна вајарска анатомија, али не толико у „пауперском“ (мини-
малистичком) колико у аналитичком погледу. И у стваралаштву овог вајара до-
минантно место заузима женски лик. Иако се на први поглед намеће као лик без 
емоционалног садржаја и без одређеног физичког идентитета, овај лик није „оби-
чан“, лепи „комад“ дрвета или мермера – предмет без живота, већ је то жива фор-
ма, визуелно веома детерминисана, уметнички и естетски прецизно оформљена 
(Bužančić 1988: 50).

Зоран Каралејић4је поникао у царском Призрену, из породице старих рез-
бара, што је имало утицаја на његово сваралачко опредељење. Каралејић спа
да у ред значајних косовскометохијских, односно српских вајара и присутан је у 
нашој уметности четири деценије. Уметников стваралачки опус стоји у чврстој 
и нераскидивој вези са духовном симболиком завичаја, царским градом При
зреном, косметском славом и трагиком, која је најчешће изражена кроз скулп
торска остварења у дрвету (Елезовић 2006: 221-222). Дрво је материјал у којем 
овај уметник, на аутентичан начин успоставља однос са симболиком српске про
шлости и светом у коме живи и ствара. Таленат за уметност у обликовању дрвета 
треба тражити и у породичним коренима уметника, чији су се отац и деда бавили 
резбаским занатом, што представља зачетке првих подстицаја за његово бављење 
вајарством. Аутор је у целини свог опуса остао доследан резби (Николић, 1991: 
109-121). Каралејићево стваралаштво асоцира и упућује на његову прожетост мо
тивима косовскометохијског простора и, како је приметио сликар Мирослав Ан
ђелковић: „[…] Каралејић је неодвојиви део Бистрице, хладне планинске реке, 
која непрестано ваља облутке камена одузимајући им све сувишно…“ (Елезовић  
2006: 222).

У његовим радовима рељефне структуре огледа се карактеристична плит
ка резба, истанчана и фино нијансирана, као и пластика форме, али је исто тако 
уочљиво одсуство уздигнутог барељефа из основе. Више је него јасно да је фина 
Каралејићева резба проистекла, готово несвесно, из осећања и искуства његовог 
оца и деде, који су били стари призренски резбари, а о чијим делима данас готово 
да нема трагова. Управо о томе сам аутор често говори. У стваралаштву Зорана 
Каралејића осим дрвета присутни су мермер и метал. Користећи ове материјале, 
поштујући њихову природну структуру, Каралејић постиже изванредне резулта
те. Или, могло би се рећи, вештим распознавањем изражајних могућности кома
да, пратећи, при том, где је то потребно, њихове нерватурне почетке, завршетке 
и срж, уметник обрађује, затеже форме. Даље моделујући облике, распоређује их  

4	 Зоран Каралејић је рођен у Призрену 1937. године. Академију уметности завршио је у При
штини у класи проф. Светомира Арсића Басаре, а магистарске студије у Београду у класи проф. 
Миодрага Поповића. Један је од утемељивача Ликовне галерије Универзитета у Приштини и 
Симпозијума савремене скулптуре на Универзитету у Приштини. Добитник је 18 награда за 
скулпторска остварења, од којих се издвајају: Награда УЛУС-а 1978, Новембарска награда Града 
Приштине 1994. и Вукова награда 1995. године. Добитник је Видовданског признања за посебан 
допринос раду Универзитета у Приштини 2006. године.
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и уводи у композицију, како би дело формирало целину. Први радови циклу
са „Птице“настали су 1975. године и до данашњег дана аутор непрекидно ради 
на том циклусу. Птице из истоименог циклуса различитих су величина, од вели
ке скулптуре Птица, постављене у градском парку у Лесковцу, до форме сведене 
на динамички облик летећег крила ширине свега тридесет центиметара (Елезовић  
2006: 222-225). 

Резбарским нитима, проистеклим из породичног наслеђа, утканим у форму, 
почиње процес стварања „птица – човек – птица“, а завршава тамо где маса досе
же одраз бранкусијевске блиставости. Непрестаним размишљањем о том наизглед 
једноставном, а заправо, зачараном, људском „живљењу облика“, аутор се упушта 
свесно у „игру летова“, улази у пространства, схвата све као слободну зону у којој 
може, без ограничења, осећати, мислити, говорити о људима, животу и времену у 
којем живи (Ђуза 1992: 1).

Лазар Стојновић, када говори о „Птицама“ истиче следеће: „Обликована у др
вету или камену, невелике тежине, птица у простору покушава бити нешто што 
човек више замишља него што види. У формално-изражајном смислу простор оба
вија форму, належе и приања уз њу, ограничава њено ширење, смирује игру њених 
рељефа, истиче најбитније фазе моделације и поспешује развој јединствене синте
тичке масе.“. У својој поетици „Птица“ Зоран Каралејић најдиректније на својевр-
стан начин цитира великог Бранкусија, који је „читавог живота тражио суштину 
лета“ (Стојновић 1997: 1) и у чијим се птичјим формама значење апстраховало у 
појам лета (Марковић 2005: 221-236). Аутор несумњиво цитира и преводи Бран
кусија у властити пластични израз, како у односу на избор идеје, везане за магијску 
форму птице, као искона, тако и у техници обраде материјала – пренапрегнутост 
масе. Велики број Каралејићевих птица волуменом је заокружен у пуној форми, а 
материја је углачана до високог сјаја и безмало савршенства. Поступак постиза
ња натегнутости форме је, глачањем материјала, доведена до перфекције. Уочена 
ауторова надахнутост Бранкусијевим циклусом птица у директном је реинтерпре
тирању узора овог великог уметника. Бранкуси је, како пише Каменко Марковић, 
био познавалац човекове тајне коју су исказали само људи у античкој Грчкој и био у 
поседу чудесне интуиције о стварима (Стојановић 1997: 2). Каралејић је скулптуре 
из циклуса „Птице“ изложио на заједничкој изложби са Зденком Морином5 и Вели 
Гервалом у Фоајеу Покрајинског позоришта 1981. године (Морина, Каралејић, 
Гервала 1981: 1). 

Боравећи дуго на Шари у младости, Зоран Каралејић је посматрајући тај вир
тузни птичји свет, непрестане летове, скокове и падове, орловску окрутност и 
љупкост разних облика живљења, дошао до идеје да форме птица симболички пре
растају у форме људи. Овде се, заправо, зачиње циклус птица – човек – птица. Арха
ична, древна, вечита и нераскидива јесте ова веза, готово немуштог начина непре
стане комуникације између човека и птице-човека, који настоји да се поистовети  

5	 Зденка Морина је рођена у Пећи. Завршила је Вишу педагошку школу у Приштини и ликовну 
академију у Холандији. Излагала је на „Пролећном салону“, „Јесењем салону“, у Приштини, Љу-
бљани, Немачкој и Холандији.
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са птицом и досегне њен небески лет, попут „Феникса (симбола подмлађивања и 
бесмртности)“ (Еnciklopedijа 1957: 261)али и пад и суноврат, попут Икара. Најре
читијe ова апотеоза о магијском и фениксовском, отеловљује се на поднебљу ко
совско-метохијском, кроз непрестано издизање са актуелним пострадањем, погр
омом српског народа последњих година. Уметник, живећи у таквим драматичним 
околностима, готово да је визионарски наслутио национални слет, јауке и урлике 
(Марковић 2006: 105-106). 

Каралејић, у свом стварању је приказао изузетну „повезаност са завичајем, 
у вишедеценијском раду пролазио је кроз разне метаморфозе, али се по власти
том казивању, увек враћао метафори митске птице“ (Елезовић 2006: 225-226). 
„Тај повратак и посвећеност птици, као симболу, указује на уметникову опсед
нутост овом темом, која је константно присутна у духу и даху нашег времена, као 
неко предодређење, порука и слутња истовремено. Порука у хоризонтали, слут
ња у вертикали, предодређење у крви и крилима сокола метохијског“ (Елезовић  
2006: 222-225). 

Српски вајари са Косова и Метохије постали су препознатљиви најпре на југо-
словенској уметничкој сцени а данас су неки од њих водећи српски скулптори. Сво-
јим делом су дали допринос развоју ликовне уметности и очувању српске културне 
баштине и националног идентитета у покрајини.
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AFFIRMATION OF SERBIAN SCULPTURES IN KOSOVO AND METOHIJA

Summary

The paper discusses the affirmation of Serbian sculptors in Kosovo and Metohija in the second 
half of the XX century. It began to develop in the province in parallel with painting, and the founding 
of the Academy of Arts in Pristina in 1973 can be taken as a turning point. Most artists have already 
been involved in current creative trends in fine arts in Kosovo and Metohija and beyond. Bužančić 
says that sculptural achievements, as well as facts from the art scene at the time and a promising fu-
ture, reject any allusion that sculpture was still a less important sector of Kosovo’s art. As the founders 
of Serbian sculpture in Kosovo and Metohija, we can mention Svetomir Arsić Basara, Radoslav Musa 
Miketić, and after some time Zoran Karalejić, and they raised sculpture in Kosovo and Metohija with 
their artistic creation and pedagogical work. The circle of Serbian sculptors then began to expand and 
prosper, with new profiles and sensibilities, enriching sculptural production in the province.

Key words: sculpture, Kosovo and Metohija, Svetomir Arsić Basara, Radoslav Musa Miketić, 
Zoran Karalejić.
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ГРАНИЦЕ ЖЕЉЕНОГ И ОГРАНИЧЕЊА СТВАРНОСТИ 
(Војин С. Дабић, Мала Влашка (Parva Walachia).  

Прилог историји српског народа у Славонији од XVI до XVIII века,  
Нови Сад: Матица српска, 2020., 236 страна)

Више од тридесет година припреман пројекат друштвене, политичке и економ-
ске историје, као и историјске географије „старих граница“, професор Војин Дабић 
није успео да спроведе. Према плану који је себи поставио, професор Дабић је сту-
диозно радио на трокњижју о војној граници у Хрватској и Славонији у раном новом 
веку. Прва два дела изашла су у целини (Банска крајина (1688-1751). Прилог исто-
рији српског и хрватског народа и крајишког уређења у Банији, Историјски институт 
САНУ - „Просвјета“, Београд - Загреб 1984; Војна крајина. Карловачки генералат 
(1530-1746), Свети архијерејски синод СПЦ, Београд 2000.), док је трећи део, који 
је требало да буде посвећен Вараждинском генералитету, изашао као издање (недо-
вршеног) приређеног рукописа, под насловом Мала Влашка (Parva Walachia). При-
лог историји српског народа у Славонији од XVI до XVIII века, у издању Матице српске. 
Иако недовршен, „трећи том“ доследно следи структуру претходна два. 

Књига Мала Влашка је подељена на четири поглавља (Турско крајиште у Славо-
нији, стр. 17-74 - са шест потпоглавља; Бечки рат (1683-1699). Освајање и укључива-
ње Турске Славоније у састав Хабзбуршке Монархије, стр. 75-117 - са четири потпо-
главља; Слободни и зависни сељаци, стр. 118-162 - са четири потпоглавља; и Порески 
систем и аграрни односи, стр. 163-195 - са четири потпоглавља), а опремљена је и 
предговором приређивача, прилозима и регистрима (личности - мр Наташа Т. Пе-
ровић, географских назива - Владимир М. Николић). Испред регистара је и система-
тизовани списак извора и литературе, а на сâмом крају и кратка биографија аутора. 

Трећа књига из трокњижја првобитно је замишљена као књига о Вараждин-
ском генералитету, али је услед објективних околности, план измењен и проширен 
на писање историје Мале Влашке. Четири од претпостављених пет или шест погла-
вља (судећи према структури претходећих књига), jе професор Дабић у потпуно-
сти завршио. Изостајање поглавља о црквеним приликама и трговини даје просто-
ра за претпоставку да је аутор настојао да их посебно обради, нарочито ако се у 
обзир узму чињенице да питања Марчанске уније, обнове епархије Лепавинско-се-
веринске и промена верске структуре у току и након Великог бечког рата (1683-
1699), свакако заслужују посебну пажњу. Упадљив недостатак Увода и Закључка,  
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на својствен начин може сведочити и о методолошком приступу професора Да-
бића - да се Увод и Закључак пишу на крају, када је главни текст завршен и када је 
могуће у потпуности уредити критички апарат. 

Иако недовршена, услед смрти проф. Војина Дабића, Мала Влашка је најобу-
хватнија и најисцрпнија књига о историји српског народа у Славонији у раново-
вековном периоду. Штавише, ово је (до времена када је објављен - 2020. године), 
једини историографски рад овог обима који се бави питањима уређења простора 
и уклапања српске заједнице у административно-економски и судски систем Хаб-
збуршке Монархије, као и питањима историјске географије овога простора у пери-
оду XVI-XVIII века. Изучавање ове тематике указује на токове развоја хабрзушке 
унутрашње и спољне политике и чини јаснијима касније познате епизоде историје 
XVIII века. Кроз структуралну анализу микроцелина, проф. Дабић је објаснио уз-
роке формирања, напредовања и слабљења Мале Влашке. У коначном исходу, Мала 
Влашка сачињава синтезу, која својим квалитетом претендује дуго да служи као 
узор у српској историографији. 

У првом поглављу су наглашене структуралне одлике српских сеоба, које су де-
финисане као кључно обележје историје српског народа у новом веку, али и препо-
знате као једна од мера популационе политике држава под чијом се влашћу српски 
народ налазио у овом периоду. Сеобе су утицале на преобликовање српског етнич-
ког простора, који је током раног новог века обележен значајним проширењем, али 
и значајном дисперзијом становништва. Усклађивање два принципа - територијал-
ног (стратешког) и етничког, било је једно од основних обележја историје српског 
народа у време обновљене државности. Стога би на овом месту било добро на-
гласити да феномен сеоба заслужује даља систематична и темељна истраживања. У 
области демографских истраживања, најзначајнији допринос ове синтезе јесте раз-
матрање питања досељавања хришћанског становништва из Босанског пашалука, 
поготову јасно одређење насеља, која су сачињавала Малу Влашку у време њеног 
формирања, развоја и хабзбуршког освајања читаве Славоније. 

У истраживању историјске географије, најзначајнији допринос представља 
ближе одређење западних османских и источних хабзбуршких граница, као и дефи-
нисање опсега „ничије земље“, њеног формалног статуса до хабзбуршког освајања 
и њеног интегрисања у хабзбуршки државни поредак. Запажене су и анализиране 
околности економске и демографске заосталости војних, коморских области и вла-
стелинстава у Славонији, које су овде објашњене као историјски тренд. Дуготрајан 
процес опадања, започео најкасније у Дугом рату (1593-1606). Хабзбуршка власт 
је, са више или мање успеха настојала да ублажи и успори. Дакле, на овом месту 
се јасно износи да је ратно пустошење Славоније у ратним годинама 1684-1688 у 
великој мери допринело, али да свакако није проузроковало демографско и при-
вредно опадање Славоније. Тежиште другог поглавља стављено је на издвајање 
новоосвојених области и прикључење „старим границама“ представљало је нужан,  
али и неради потез хабзбуршких власти, како је образложено у трећем поглављу, 
посвећеном друштвеним односима у Славонији након хабзбуршког освајања. 
Оснивање нових граница у пуној надлежности Беча и без задржавања „сувишних“ 
крајишких права, било је водећи интерес бечког двора. 
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Последње поглавље, поред разматрања о прошлости Вараждинског генерали-
тета и досељавања хришћанског становништва, представља највећи научни допри-
нос ове књиге. Закључци до којих је у овом поглављу аутор дошао, не би се смели 
избегавати у каснијим историографским подухватима. Кроз низ нових података 
о карактеру и основама друштвене кризе XVIII века, могу се јасније сагледати и 
њене последице, у науци добро познате сељачке буне и немири на овом простору, 
које су листом садржале економски чинилац као основни. Неодговарајући поре-
ски систем који је успостављен 1702-1706 године, је тек ублажен урбаријалном 
регулацијом 1737. и 1756. године, и регулацијом Војне границе 1737. и 1745-1749 
године, а потпуно превазиђен тек у XIX веку, увођењем јединственог државног 
фискалног система.

Војин Дабић је припадао групи истраживача раног, новог века, која је у другој 
половини ХХ века свој научни рад заснивала на истраживању друштвене историје 
на прворазредним изворима и тежњи за синтезом. Поље истраживања на којем се 
највише задржао и највише допринео јесте колико у основи било познато, толико и 
у структури и детаљима неистражено. Фундаментална истраживања Војина Дабића 
су у ствари показала да се у истраживању овог, још увек недовољно истраженог 
периода историје српског народа, у обзир морају узимати сви чиниоци који су на 
њу утицали: османски, аустријски (државни и провинцијски), аутономни српски и 
заостали угарски, а при истраживвању историје властелинстава и утицаји матичних 
законских и обичајних прописа земље порекла властелина.

Алекса М. ПОПОВИЋ*1
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ЈЕЗИК, МЕДИЈИ И КУЛТУРА

(Светлана Безданов Гостимир, Светлана Торњански Брашњовић,  
Језик, медији и култура, Београд: Едука, 2021, 307. стр)

Све философије, све религије, све науке и све културе сведоче о томе да је чо-
век несавршено и недовршено биће и да га треба усавршити и довршити, па је сто-
га главни циљ просвете: усавршити и довршити човека (Св. Јустин Поповић 2021). 
Осим глобалног приступа образовању и државном разлогу за његово уређење, тре-
ба имати у виду и да је образовање веома битна људска потреба. Сврха образовања 
је у томе да млади усвоје вредности у складу са својим интересовањима и диспози-
цијама које су различито усмерене, свака према одређеној вредности. „Образовање 
преноси знања, вештине, вредности или знања и културу једног друштва, али и свих 
друштава“ (Аврамовић 2014).

Образовање по природи ствари, мора бити као и цело друштво, отворено, 
пропустљиво и комуникацијско. Представник школе критичке социологије Теодор 
Адорно међу првима је употребио израз mass-culture (масовна култура) за одре-
ђивања посебног вида културе насталог и дефинисаног као резултат коришћења 
масовних комуникација, средствима и начинима масовних медија какви су филм, 
високотиражне новине, радио и телевизија и интернет (Адорно 1978). Више од 
свега „медији данас захтевају критичко промишљање“ (Вукадиновић 2016), па зато 
медијска писменост представља најбољи правац за успешно разумевање медиј-
ског садржаја, нарочито код младих. За разумевање појма медијско образовање изу-
зетан значај имала је дефиниција коју је 1973. године предложио Међународни савет 
за филм и телевизију (CICT)1: „под образовањем путем медија треба подразумевати 
студирање, подучавање и васпитање уз помоћ модерних средстава комуникације и из-
ражавања, која постају саставни део специфичног и аутономног подручја процеса са-
знања у педагошкој теорији и пракси. Такође треба обратити и пажњу и на различите 
начине њиховог коришћења, као помоћних средстава у настави и васпитању, али и у 
другим доменима сазнања, као што су математика, наука и географија“ (L’éducation 
aux médias, Paris, UNESCO: 7).

1	 Le Conseil internacional du cinéma et de la télévison
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Када је у питању модернизација образовања, пре тога морамо имати увид у 
однос између врсте знања и потреба – друштва, привреде, културе и сазнајних по-
треба деце. Европски модели јасно одвајају педагошку праксу, тј. образовање за 
медије (Мedia Education), од медијске писмености (Мedia Literacy), било каква да је 
врста медија - штампа, радио, телевизија. 

У данашње време, кроз институционално образовање (осим појединих факул-
тета), у Србији не постоји велики број публикација које се баве медијском писме-
ношћу односно образовањем и медијима уопште, већ се кроз обуке и приручнике 
наставници и ученици уводе у област медија, кроз анализу и рефлексију њиховог 
садржаја. До појаве, публикације ЈЕЗИК, МЕДИЈИ И КУЛТУРА у програму на-
ставе и образовања, област медија и културе у Републици Србији, била је засту-
пљена кроз приручнике за наставнике Грађанског васпитања основног и средњег 
нивоа образовања. Поменута публикација, је производ скупштинске иницијативе2 
за увођењем медијске писмености у планове и програме образовања и једног од 
последњих најсвеобухватнијих истраживања у Србији3 (Јеленковић 2021). Након 
тога су се стекли услови и неопходност увођења медијског образовања у шкoлe, 
па је уследила одлука надлежних просветних органа да то буде један од изборних 
предмета у гимназијама и то од школске 2018/2019. године. Овим се Србија при-
кључила токовима савременог начина образовања у контексту европских инте-
грација. Школа ће, како истиче Аврамовић, морати све више да рачуна о утицају 
глобалистичких карактеристика новог идентитета који долази из нових медија, 
неформалног (организације цивилног друштва важни су чиниоци неформалног 
образовања) и информалног образовања (неструктурирано, иницијативом саме 
особе и неорганизовано). У савременом технолошком окружењу, социјални од-
носи међу људима се све више селе у виртуелни свет у коме се обавља мноштво 
различитих послова и путем друштвених мрежа остварује нови вид комуникације 
и веза међу људима (Базић 2012).

Упознавање и боље разумевање медијске писмености омогућила је управо 
ова књига која је оригиналана и значајна због тога што омогућава ученицима да 
разликују, препознају веродостојност и презентовање правих информација али и 
науче да комуницирају на конструктиван начин и буду одговорни према учешћу у 
акцијама чији је циљ унапређивање медијске културе. За Гонеа, медијско образовање 
подразумева „стицање способности за критичко ишчитавање медија, било каква да је 
врста медија - штампа, радио, телевизија“ (Gone 1998).

Посебан нагласак важности ове теме за једно савремено друштво, најбоље се 
види кроз медијски садржај „нових“ технологија на основу којих се може закључити 
да ће генерације које буду изучавале овај предмет постати богатије за самостално 

2	 7. седница Другог редовног заседања Народне скупштине Републике Србије 27. 12. 2016. године.
3	 Истраживање на тему медијске писмености је обухватило 18 нишких средњих школа - 3.688 ис-

питаника: 1.687 ученика завршних разреда, 1.206 њихових родитеља и 795 професора у сарадњи 
у Медија реформ центра из Ниша и Департмана за комуникологију и новинарство Филозофског 
факултета Нишу (проф. др Зоран Арацки је био шеф истраживачког тима). Резултати су потвр-
дили чињеницу да су се све три испитане категорије током живота и рада изузетно ретко сретале 
са програмима медијске писмености, при чему се ставља нагласак на професоре и родитеље. 
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креирање медијских порука и аргументовано и достојанствено бранити вредности 
у језику, медијима и култури. Управо из тих разлога потребно је бити медијски пи-
смен. Зато Потер сматра да је за контролу медијских утицаја „битно схватити да 
они постоје, затим како се до њих долази и који чиниоци том процесу највише до-
приносе“ (Poter 2011).

Основни текст публикације ЈЕЗИК, МЕДИЈИ И КУЛТУРА поред насловног 
листа, импресума, уводног дела, индекса појмова и садржаја има 305 страница, 
у којима су сагледана и покренута питања која могу побудити интересе не само 
оних у стручној него и образовној и научној области. Рукопис је генерално поде-
љен у три целине: Креатори и примаоци медијских порука (7-125), Јавни наступ 
(126-217) и Вредности (218-300), које у својим садржајима имају по 12 међусобно  
повезаних поглавља. 

У првој целини ауторке поред основних појмова комуникације аналитички 
дају опис врстама комуникације, механичких и електронских медија и њихових 
функција. Посебно су обрађене теме медијског садржаја (креирање, језик изра-
жавања, стереотипи и дискриминација, цензура, одговорност и моралност), сен-
зационализма (интимност, спектакл и “жута” штампа у медијима), лажних вести 
(стварност или истина) као и слободе говора у медијима (употреба и злоупотре-
ба). Ауторке су на један специфичан начин приступиле теми представљање деце 
и младих у медијима пре свега правилима понашања медија у односу на децу, за-
тим правима детета и њихова заштита, при том напомињући постојање Кодекса 
Деца и медији (2008). Разноврсност спољашњег света, са свим његовим бојама, 
звуцима, истинама и лажима, телевизија нам доноси директно у кућу, додатно дра-
матизујући наш живот и постајући више од обичног прозора у свет (Павловић и 
др. 2008)... „тај поглед на свет често је омеђен оним што нам телевизија намеће  
да видимо“.

Друга целина је посвећена јавном наступу, где кроз оквире јавне сфере (јав-
ност и јавно мњење, приватно и јавно, медији и јавни човек), анализирају вербал-
ну и невербалну, као и технике асертивне комуникације. У другом делу ове целине, 
ауторке су потпуно посветиле пажњу успешном јавном наступу (треме у јавним 
наступима, независност успеха јавних наступа, креативне идеје), савременим тех-
никама у јавном наступу (мотивациони говорници, убедљивост наступа, јавни 
наступ и медији), медијском освајању јавног наступа и моћи утицаја на публику 
јавног наступа (промоција идентитета у јавности, емоције, утицаји, моћ). На са-
мом крају је описана манипулација и њени облици: рекламе, пропаганде, индок-
тринације, религиозне проповеди, индустрија забаве и сна. Оне истичу да на фе-
номен манипулације доследно морају бити примењена бар два сета критеријума 
за вредновање. С једне стране је врста - суштина, вредност, оправданост - идеје 
која се промовише, а са друге је начин - ко и како: дизајн - промовисања. Како 
то између осталог Шушњић дефинише „манипулација је скуп поступака помо-
ћу којих манипулатор, користећи симболичка средства, у за њега погодним пси-
хосоцијалним условима, одашиље у масу средствима комуникације, одређене 
поруке с намером да утиче на уверења, ставове и понашање великог броја људи“  
(Шушњић 1976).
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Када су у питању основни принципи вредности, у трећој целини ауторке на 
један приступачан и једноставан начин описују појам и специфичности, са освртом 
на прегледе основних вредносних орјентација (примарне, секундарне и терцијар-
не). Такође, у овој целини су врло детаљано описани појмови културе, концепта 
различитости, интеркултурне и културне комуникације и дата анализа примера и 
типова друштва (културе) према врховној вредности. Као извор размена, инова-
ција и креативности, „разноликост култура је веома битна за људски род у смислу 
афирмације за садашње и будуће генерације“ (Јеленковић 2020). Посебно погла-
вље у овом делу публикације посвећено је вредновању медијских порука, скривеним 
медијским порукама и псеудовреностима у култури. На крају ове целине, ауторке 
значајно истичу појам, настанак и развој масовне, глобалне и дигиталне културе при 
томе користећи у основи језик и културне вредности. „Медији XXI века су кренули, 
дакле, према новом подручју - измишљеној стварности ... та виртуална стварност 
одједном постаје нешто свакодневно присутно у нашим домовима и доживљава се 
као стварни догађај“ (Мalović 2007). Амерички теоретичар медија Лео Богарт је 
написао и био у праву да нас „комерцијална култура тера да верујемо искривљеној 
стварности због њене „уверљивости“, иако то нису вредности темељене на чиње-
ницама“ (Bogart 1995). 

ЗАКЉУЧАК

На крају, сви заговорници медијске писмености, од аналитичара, уредника ме-
дијских кућа, наставника, професора универзитета, невладиног сектора, односно не-
владиних организација које се баве овом темом, сложни су у једном, а то је да свакако 
треба почети са медијским образовањем и временом га усавршавати и прилагођавати 
новим условима. Ова публикација управо то и омогућава, и подједнако је могу кори-
стити сви заинтересовани за учење и образовање медијске писмености при том анла-
изирајући и препознајући вредности медијских садржаја. Оригиналност материјала у 
приручнику, омогућава да га подједнако могу користити наставници најразличитијих 
предмета, као и читаоци заинтересовани за медијску писменост.

Доц. др Предраг Јеленковић
Студентски културни центар Ниш
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